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УДК 821.161.1

Христианские мотивы 
в рассказе о народном ополчении 1611—1612 гг.

 в «Новом летописце»

О.А. Туфанова

Институт мировой литературы имени А.М. Горького Российской академии наук

Российская Федерация, 121069, Москва, ул. Поварская, 25А

Рассказ о народном ополчении 1611—1612 гг. в составе Нового летописца (1630) пронизы-

вает идея очищения Московского государства, тесно связанная с идеей защиты истинной 

православной веры. Специфика рассказа о событиях 1611—1612 гг., наблюдаемая в Новом 

летописце, нашедшая выражение в сочетании мотивов, отражающих реальные действия по 

организации ополчения, и мотивов упования на Божью помощь и помощи Бога и чудотворцев 

свидетельствует о том, что сравнительно недавнее прошлое вполне сознательно превращает-

ся автором в конструируемый в определенной системе текст, в котором все элементы подчи-

нены двум главным идеям. Не случайно и в личностях организаторов ополчения 1611—1612 гг. 

автор Нового летописца подчеркивает исключительно качества, характеризующие их как лю-

дей, глубоко верующих и поступающих в непростых событиях Смутного времени в соответ-

ствии с основами и правилами православной культуры. В целом Новый летописец отразил в 

рассказе о событиях 1611—1612 гг. утвердившуюся к 30-м гг. XVII в. трактовку событий, пре-

вратив историю народного ополчения в символический «знак»: победа оказалась возможна 

благодаря «вразумлению» людей, возвращению «падшего народа» к основам добропорядоч-

ного православного поведения, которое и было освящено помощью Бога и чудотворцев.

Ключевые слова: Новый летописец; мотив упования на Божью помощь; мотив помощи 

Бога и чудотворцев; реалистические мотивы

Введение

«Книга глаголемая Новый летописец» (далее — Новый летописец), датируемая 

1630 г., вышла, по мнению многих исследователей, из «правительственных сфер» 

[8. С. 173], близких к патриарху Филарету.

В этом «обстоятельном, богатом историческими сведениями повествовании 

о Смутном времени» [1. С. 65] рассказу о народном ополчении 1611—1612 гг. и 

его организаторах уделено значительное внимание. При этом, в отличие от других 

памятников, таких как Хронограф 1617 г., Бельский летописец, Иное сказание, 

Пискаревский летописец, Летописная книга С.И. Шаховского, Рукопись Фила-

рета, важную роль в повествовании играют христианские мотивы, пронизываю-

щие рассказ от начала и до конца. В списке князя Оболенского глава, открыва-

ющая рассказ об ополчении, начинается примечательной сентенцией: «Богъ же 

призрѣ на смиренiе рабовъ своихъ и не восхотѣ отчаянiемъ погибнути имъ, даде 
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помощь не единому граду Москвѣ, но всему государству, отнюду же не надѣяхуся. 

Въ Нижнемъ бо Новѣградѣ людiе тамо сущiи отъ Бога вразумишася…» [7. С. 144] 

и держат совет, как избавиться от «Латинскаго насилiя» [7. С. 144] и помочь гра-

ду Москве, которым «латини обладаша» [7. С. 144]. В дальнейшем весь рассказ 

об ополчении будет пронизан идеей Божьей помощи, на которую уповают «вра-

зумленные», а сама идея очищения Московского государства в сознании автора 

Нового летописца будет тесно связана с идеей защиты истинной православной 

веры.

Мотивы упования на Бога и Божьей помощи

Мысль о защите Московского государства звучит в обращении Кузьмы Ми-

нина к нижегородцам: «...сiе бо дѣло вѣлiе хощете начати, аще Богъ поможетъ, 

можетъ все сiе сотворити» [7. С. 144]. Патриотическая идея оценивается в памят-

нике как «дѣло вѣлiе», которое, несмотря на все трудности и кажущуюся невоз-

можность достижения, будет иметь успех, «аще Богъ поможетъ». Эта вера в по-

мощь Бога обусловлена благородством цели — «намъ должно православiя ради, 

да не будет насиловано, и мы обладаеми Латини» [7. С. 145]. С целью вступиться 

за истинную православную веру Минин призывает изыскать «честнаго мужа, кому 

заобычно ратное дѣло» [7. С. 145]. С этой просьбой приходят посланники к кня-

зю Дмитрию Михайловичу Пожарскому, который «радъ вѣры ради страдати до 

самыя смерти» [7. С. 145]. Вместе с тем горячее желание защитить православную 

веру, благородная цель идти «на очищенiе Московскому государству» [7. С. 146] 

не получают всеобщей поддержки. Автор Нового летописца рассказывает, напри-

мер, о прямо противоположном желании дьяка Никонора Шульгина и Ивана 

Биркина в Казани, которые «желаше видѣти в запустѣнiи Московское государ-

ство» [7. С. 146]. И тем не менее, невзирая на противодействие, «князь Дмитрiй 

же и Кузьма и вси ратнiи, слышавше сiе положиша на Бога упованiе свое, вос-

поминая древле сотворшiяся таковыя жъ вещи, яко малыми людьми Богъ пора-

зити можетъ множество сильныхъ» [7. С. 146].

В дальнейшем в рассказе об ополчении мотив упования на Бога князя Пожар-

ского, Минина и всей рати и мотив Божьей помощи им становятся одними из 

ведущих. Например, по дороге к Москве, отпустив рать с князем Иваном Андре-

евичем Хованским и Кузьмой Мининым, князь Д.М. Пожарский «поиде съ малою 

дружиною въ Суздаль въ монастырь Всемилостиваго Спаса и Чудотворца Евфимiя» 

[7. С. 152]. Из Переславля князь Пожарский и Кузьма Минин и все ратные люди 

пришли «къ монастырю Живоначальныя Троицы и Чудотворца Сергiя» [7. С. 153], 

чтобы взять благословение и поклониться «у мощей чудотворцовъ Сергiя и Ни-

кона» [7. С. 155]. При этом автор являет в тексте не только единение князя с 

Кузьмой Мининым и войском, но и единение священства с народным ополче-

нием. Так, «королевские люди», услышав, что в Нижнем Новгороде собирается 

ополчение, пытались заставить патриарха Гермогена их остановить. Он же отве-

чал им: «...да будетъ имъ отъ Бога милость и отъ нашего смиренiя благословенiе; 

на васъ же измѣнникахъ да излiется отъ Бога гнѣвъ…» [7. С. 146]. Архимандрит 

Дионисий «со всею братiею» [7. С. 155] Троицкого монастыря взял икону Живо-
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начальной Троицы и чудотворцев Сергия и Никона «пойдоша изъ монастыря, 

поюще пѣсни духовныя, вси слезяще и вопiюще, да помилуетъ падшiй народъ и 

да возставитъ паки, и противныхъ рогъ да сокрушитъ, и вѣру не нарушену да со-

хранитъ, и расточенныя паки да соберетъ; вси же ратнiи рыдающе моляху Бога, 

да милостивъ будетъ имъ» [7. С. 153]. Дувший от Москвы сильный ветер, вос-

принятый как знак не на благо, привел все войско в ужас («ратнiи же вси во ужасѣ 

быша» [7. С. 153]). Но архимандрит благословлял крестом и кропил водою каждую 

сотню, подходившую к иконе, «глаголя: идите чада моя, Богъ да поможетъ вамъ, 

постражите яко добрiи воини Христови!» [7. С. 153]. Когда прошли все сотни, 

архимандрит, уже вслед рати, «воздвиже крестъ рече: силою креста Господня да 

будете вооружени! и кропляше въ слѣдъ ихъ» [7. С. 153]. В результате ветер пере-

менился, и «ратнiи же абiе вси страхъ отложше <…> почюша въ себе нѣкую сла-

дость, и вси премѣнишася на веселiе…» [7. С. 153].

Не желая пропустить гетмана Хоткевича к Москве с припасами, «вси же людiе 

начаша со слезами взывати къ Богу да помилуетъ падшихъ и сотретъ рогъ сопро-

тивныхъ, и обѣщашася вси вкупѣ возвигнути храмъ Пресвятѣй Богородицѣ чест-

наго Ея Срѣтенiя, и Апостола и Евангелиста Iоанна Богослова, и Чудотворца 

Петра Митрополита Московскаго» [7. С. 156]. И точно так же, как была услыша-

на молитва к Сергию и ветер переменился, вдохновив на подвиг войско князя 

Д.М. Пожарского, так и теперь искренняя молитва была услышана Богом: «… Богъ 

же, услыша вопль призывающихъ его съ вѣрою» [7. С. 156], послал помощь, «ох-

рабри... немощнаго и къ ратному дѣлу неискуснаго» [7. С. 156] Кузьму Минина, 

который, по согласованию с князем Д.М. Пожарским, перешел за Москву-реку 

с тремя сотнями и напустился на литовские роты, стоявшие у Крымского двора, 

которые «Богъ же устраши… предъ нимъ» [7. С. 156], и они побежали к своим 

таборам. Завершая рассказ об освобождении Москвы, автор пишет: «И тако 

милостiю Божiею и молитвами Чудотворцовъ Московскихъ очистися градъ Мо-

сква отъ Латинъ въ лѣто 7121, мѣсяца Октября въ 23 день» [7. С. 158].

Таким образом, мотивы упования на Божью помощь и помощи Бога и чудо-

творцев распространяются и на ратных, и на организаторов, пронизывая весь 

рассказ о сборе и деятельности ополчения 1611—1612 гг. Б.А. Успенский в работе 

«История и семиотика» писал: «История по природе своей семиотична в том 

смысле, что она предполагает определенную семиотизацию действительности — 

превращение не-знака в знак, не-историю в историю» [9. С. 11]. В 1630 г., спустя 

почти 20 лет после описываемых событий, деятельность ополчения под руковод-

ством Кузьмы Минина и князя Д.М. Пожарского становится уже тем историче-

ским прошлым, которое «не дано <…> в конкретном опыте и поэтому нуждается 

в дешифровке и реконструкции» [9. С. 16], сами исторические события и лич-

ности превращаются в «дешифруемый текст» [9. С. 17]. Специфика рассказа о 

событиях 1611—1612 гг., наблюдаемая в Новом летописце, нашедшая выражение 

в сочетании мотивов, отражающих реальную действительность, и мотивов упо-

вания на Божью помощь и помощи Бога и чудотворцев, свидетельствует о том, 

что сравнительно недавнее прошлое вполне сознательно превращается автором 

из «не-знака» в «знак», в конструируемый в определенной системе текст. Эта си-
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стема отнюдь не новая в истории древнерусской литературы: на протяжении все-

го предшествующего периода развития (XI—XVII вв.) задачей древнерусского 

книжника было «передать “образ истины”» (курсив В.В. Кускова. — О.Т.). «Этой 

цели, — писал В.В. Кусков, — подчинен средневековый историзм древнерусской 

литературы, который неразрывно связан с провиденциализмом. Все события, 

происходящие в жизни человека и общества, рассматриваются как проявление 

божественной воли. <…> “Грех ради наших” Бог, по убеждению средневекового 

писателя, наводит иноплеменных завоевателей, посылает стране “немилостиво-

го” правителя или дарует победу, мудрого князя в награду за смирение и благо-

честие» [5. С. 11]. Именно в этой системе осмысливает и описывает события 

1611—1612 гг. автор Нового летописца, именно поэтому на первый план выходят 

лейтмотивы упования на Божью помощь и помощи Бога и чудотворцев.

Не случайно и в личностях организаторов ополчения 1611—1612 гг. автор под-

черкивает исключительно качества, характеризующие их как людей, глубоко ве-

рующих и поступающих в непростых событиях Смутного времени в соответствии 

с основами и правилами православной культуры. Таковы мотив раздачи жалова-

ния ратным, обусловленный не только желанием создать боеспособное войско, 

но и стремлением помочь людям, и тесно связанный с ним мотив жалости. За-

бота и милостивое отношение князя Пожарского к ратным оборачивается таки-

ми же чувствами воинов по отношению к нему и друг другу. Так, в преддверии 

боя с гетманом Хоткевичем князь Трубецкой попросил пять конных сотен у кня-

зя Пожарского. Князь Дмитрий Михайлович и Кузьма, «надѣяся правдѣ быти, 

посла къ нему, выбравъ лучшихъ пять сотъ сотенъ» [7. С. 154]. Во время же перво-

го боя князь Трубецкой устранился, а его казаки, «яко пси лающiи, поношаху, 

глаголюще: богати пришли изъ Ярославля и сами едини могутъ отбитися отъ гет-

мана, и много безчествоваху» [7. С. 155]. Видевшие из полка Трубецкого жестокий 

бой «конныхъ сотенъ головы», присланные от князя Пожарского, «поѣхаша со 

всѣми безъ повелѣнiя его; Трубецкой же не хотяше ихъ пустити; онижъ не послу-

шаша, и пришедъ въ полкъ къ бiющимся и велику помощь учиниша» [7. С. 155]. 

Отношение к «своим полкам» сотенных Пожарского оказывает влияние и на не-

которых атаманов полка Трубецкого, которые проникаются общей целью и при-

ходят на помощь ратным князя. Самостоятельность оценок и мышления ратных, 

самовольное поведение — отличительная черта изображения народа на последнем 

этапе Смуты не только в Новом летописце, но и в других памятниках Смутного 

времени. Однако здесь важна сама идея защиты Московского государства, кото-

рая, несмотря на многое противодействие со стороны своих же, постепенно ста-

новится всенародной. С другой стороны, в повествовании опосредованно акцен-

тируется новая для древнерусских исторических сочинений идея: судьбу страны 

решают не столько единичные личности, сколько народ, ведомый достойными 

людьми. И если их воля совпадает с желанием и волей народа, если они освяще-

ны идеей защиты православной веры, помощью Бога и искренним, идущим из 

глубин души упованием на Бога и чудотворцев, то и «малыми людьми Богъ по-

разити можетъ множество сильныхъ» [7. С. 146].

Насколько типичны мотивы упования на Божью помощь и помощи Бога и 

чудотворцев для исторических повествований первой трети XVII столетия? Как 
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ни странно, в таком варианте они не представлены более ни в одном памятнике. 

Мотив упования на Божью помощь почти не встречается, пунктирно он намечен 

в Бельском летописце, автор которого вскользь говорит о том, что Д.М. Пожар-

ский и Кузьма Минин, придя под Москву, призывали Бога на помощь и Пречи-

стую Богородицу. Но акценты здесь расставлены иначе, чем в Новом летописце. 

Мотив Божьей помощи едва намечен в двух самых ранних памятниках — Хроно-

графе 1617 г. и Пискаревском летописце. В Хронографе 1617 г. при общем лако-

низме повествования автор многократно подчеркивает, что Минина даровал Го-

сподь тем, кто его призывал: «Но есть бог близ всѣмъ, призывающимъ его. 

Воистиннѣ по великой возпростираемѣй убо милости своей даруетъ ко здравию 

врачевание. Воздвизаетъ бо нѣкоего от христианска народа, мужа от рода неслав-

на, <…> его же прозваниемъ нарицаху Козма Мининъ, художествомъ бяше пре-

же говядаръ» (курсив наш. — О.Т.) [4. С. 352]. Аналогичным образом реализуется 

мотив участия Бога в выдвижении представителя из простого народа в Пискарев-

ском летописце.

Заключение

Новый летописец — это один из немногих памятников, в котором в рассказе 

о событиях 1611—1612 гг. доминируют лейтмотивы упования на Божью помощь 

и помощи Бога и чудотворцев, в остальных текстах преимущественно использу-

ются мотивы, отражающие реальную действительность, в этих текстах мы имеем 

дело с относительно «чистой» историей. Иначе обстоит дело с Новым летописцем. 

В.Г. Вовина, рассматривая данный памятник в ключе спорных вопросов поздне-

го летописания, отмечала: «НЛ не содержит сколько-нибудь оригинальной кон-

цепции русской истории за конец XVI — первую четверть XVII в., нет в нем и 

личного авторского взгляда на события, как, например, во “Временнике” Ивана 

Тимофеева и в некоторых других сочинениях того периода. Ценность памятника 

кроме содержащегося в нем богатого фактического материала как раз заключа-

ется в отражении наиболее утвердившихся к 30-м гг. XVII в. общепринятых фор-

мулировок и оценок Смуты и событий начала царствования династии Романовых» 

[2. С. 119]. То есть Новый летописец отразил в рассказе о событиях 1611—1612 гг. 

«утвердившуюся к 30-м гг. XVII в.» трактовку событий, превратив историю на-

родного ополчения в символический «знак»: победа оказалась возможна благо-

даря «вразумлению» людей, возвращению «падшего народа» к основам добропо-

рядочного православного поведения, которое и было освящено помощью Бога и 

чудотворцев. По сути, Новый летописец «послушно» отреагировал «на изменение 

в государственной политике» [6. С. 260], как это делали, по справедливому мне-

нию Я.С. Лурье, и летописцы XVI в.

Вместе с тем автор Нового летописца, усиливший религиозную трактовку со-

бытий, отразил общую тенденцию, характерную для «сравнительно поздних» 

произведений Смутного времени, в которых, по словам А.С. Демина, «начал фор-

мироваться желанный успокоительный образ вполне благопристойного “стада 

Христова”», в отличие от «старопечатных и рукописных памятников массовой 

предназначенности начала XVII в.», в которых наблюдалась, «по выражению Гер-
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могена, “великая слабость” российских людей во время Смуты. Верхи общества 

страшила и тяготила долгая нетвердость множества людей в основах православия 

и царепочитания, их какая-то легкость в отступлении от этих основ и затянув-

шаяся нерешительность в возвращении на путь истинный» [3. С. 370]. В Новом 

летописце на примере рассказа о событиях 1611—1612 гг. мы можем наблюдать, 

как происходил с официальной точки зрения возврат «на путь истинный».

© Туфанова О.А., 2019
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Christian motives in the tale of people’s militia 

in 1611—1612 in the New Chronicler

Olga A. Tufanova

A.M. Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of Sciences

25A Povarskaya St., Moscow, 121069, Russian Federation

The idea of cleansing the Moscow state, closely related to the idea of protecting the true Orthodox 

faith permeates the tale of people’s militia in 1611—1612 in the New Chronicler. The specifics of the 

story about the events of 1611—1612, observed in the New Chronicler, which found expression in a 

combination of motives, reflecting real actions of militia organizing, and motives of hoping for God’s 

help and with God’s help and miracle workers indicates that relatively recent past is quite deliberately 

transformed by the author into the system-constructed text, in which all elements are subject to two 

main ideas. It is not by chance that in the militia organizers personalities in 1611—1612 the author of 

the New Chronicler emphasizes exclusively the qualities that characterize them as people who deeply 

believe and act in the difficult events of The Time of Troubles in accordance with the basics and rules 

of Orthodox culture. In general, the New Chronicler reflected in the story about events in 1611—1612, 

established by the 30th years of the 17th century the events interpretation, turning the history of the 

people’s militia in the symbolic “sign”: victory was possible thanks to the “admonition” of the people, 

the return of the “fallen people” to the Orthodox fundamentals of good behavior, which was consecrated 

by the God’s help and miracle workers.

Keywords: New Chronicler; the motive of hoping for God’s help; the motive with God’s help and 

miracle workers; realistic motives
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«Поэтика выживания»: опыт первых месяцев эмиграции 
в сборнике Н.А. Тэффи «Стамбул и солнце»

А.В. Леденев, К.С. Романова

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Российская Федерация, 119991, Москва, Ленинские горы, 1

В статье анализируются очерки и рассказы из сборника Н.А. Тэффи «Стамбул и солнце» 

(1921). Доказывается, что заметной содержательной особенностью ее «стамбульской прозы» 

является трактовка эмпирической реальности как иллюзии или сна наяву. Авторы приходят 

к выводу, что один из сквозных лейтмотивов творчества Тэффи — восприятие жизни как сна — 

получает в стамбульских этюдах двуединый статус «социокультурного диагноза» и своеобраз-

ного «рецепта выживания» (одновременно эстетического и психологического). С одной 

стороны, сон будто останавливает течение времени, отменяет для сознания диктат историче-

ского календаря. Жалкое в бытовом смысле существование обездоленных русских в Стамбу-

ле осмысляется писательницей как социальное оцепенение и как мираж, который, впрочем, 

когда-нибудь может быть развеян. С другой стороны, сон — это переход в мир воображения, 

в сферу неуязвимой для исторических потрясений сказки, обладающей в системе ценностей 

Тэффи статусом подлинной реальности.

Ключевые слова: эмиграция; Стамбул; миф; эстетизация; демифологизация; квазиреаль-

ность

Сборник эмигрантских рассказов и очерков Н.А. Тэффи «Стамбул и Солнце» 

(1921) открывается эпиграфом — строчкой из стихотворения А.С. Пушкина «Стам-

бул гяуры нынче славят...», в котором наряду со сказочными восточными моти-

вами пронзительно звучат темы страха и тревоги. Такое вступление предопреде-

ляет  многогранность образа Стамбула у Тэффи, вызывающего у нее сложную 

гамму чувств и эмоций.

Для русских изгнанников этот город мог быть грезой, мечтой о спасительном 

укрытии, где можно было бы пережить историческое лихолетье. Направляясь в 

столицу Османской империи, эмигранты вспоминали картины таинственного и 

красочного Востока, воспетые поэтами Серебряного века, например, в стихот-

ворениях «Восточный миф» (1887) Д.С. Мережковского, «Сквозь сеть алмазную 

зазеленел Восток…» (1903) М.А. Волошина. У многих еще свежи в памяти были 

красочные путевые очерки И.А. Бунина «Тень птицы».

По словам Л.А. Спиридоновой, «Тэффи оказалась в эмиграции чуть ли не слу-

чайно: неведомо откуда налетевший ураган событий подхватил ее вместе со мно-

гими русскими писателями и понес сначала на гастроли в Киев, а оттуда все юж-

нее и южнее до самого синего моря, пока случайный попутчик не посадил ее на 
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корабль «Шилка», отплывший из Одессы в Новороссийск» [2. С. 126]. Из Ново-

российска писательница отправилась в Турцию, где пробыла несколько месяцев. 

Именно с этой страной связаны первые отразившиеся в ее прозе впечатления об 

эмигрантской жизни.

Крестный путь в эмиграцию Тэффи описала в своих «Воспоминаниях». Эпи-

зод мемуаров, в котором зафиксирован момент расставания с Россией, насыщен 

траурным колоритом и выразительными лексическими повторами, аккомпани-

рующими нарастающему чувству непоправимой утраты: «Дрожит пароход, бьет 

винтом белую пену, стелет по берегу черный дым. И тихо, тихо отходит земля. Не 

надо смотреть на нее. <…> Но голова сама поворачивается, и широко раскрыва-

ются глаза, и смотрят, смотрят… И все молчат. Только с нижней палубы доносит-

ся женский плач, упорный долгий, с причитаниями. <…> Страшный черный бес-

слезный плач. Последний. По всей России, по всей России… Вези!» [4. С. 264—

265].

 Рассказы и очерки Тэффи о Стамбуле запечатлевают попытку человека пре-

одолеть боль катастрофической потери через обращение к новому для него куль-

турному пространству. Психологически вжиться в новый мир проще, если на-

делить его близкими, понятными по прежней жизни свойствами или соотнести 

с давно вызревавшими в сознании ориентирами. Мир восточной экзотики при-

влекал Тэффи и раньше, до эмиграции, о чем свидетельствует, например, ее пье-

са «Полдень Дзохары — легенда Вавилона» (1908). Характерно, что из русских 

поэтов-современников писательница выделяла Н.С. Гумилева, в произведениях 

которого Восток ассоциируется с земным Эдемом.

 В произведениях сборника «Стамбул и солнце» Восток не утрачивает своей 

магии и притягательности, но статус образа меняется — то, что прежде было сфе-

рой мечты и поддерживалось силой воображения, переходит в плоскость акту-

ального социально-бытового и психологического опыта, а потому обрастает ре-

алистическими, физиологически конкретными подробностями.

Цикл о Стамбуле открывает «Сонный Босфор». Стилистически уже первые 

фразы этой нарядной зарисовки обнаруживают тяготение писательницы к при-

емам орнаментальной прозы. Текст выстроен по принципу кольцевой компози-

ции: экспозиционный абзац, написанный по законам стихотворения в прозе, 

перепевается в абзаце финальном, в котором повторяется ключевой антропо-

морфный образ Босфора: «прищурив золотые ресницы», он смотрит «на чужую 

суету жизни» [7. С. 5, 10]. При этом центральные фрагменты «Сонного Босфора» 

иронически противоречат смыслу заглавия, поскольку в них предъявлена моза-

ика «полусмешных, полупечальных» эскизов, содержащих по-журналистски мет-

кие наблюдения автора за тем, как трогательные в своей житейской беспомощ-

ности эмигранты пытаются приспособиться к новым для них бытовым реалиям. 

Здесь и серия портретных «стоп-кадров» «приезжающих, уезжающих и... зеваю-

щих на приезжающих» [7. С. 5], и вереница социально маркированных сценок 

(попытки беженцев обменять деньги, снять жилье, вступить в контакт с констан-

тинопольскими обывателями), и исполненные сарказма авторские отступления 

о международной политике и об отношении обитателей Босфора к «замечатель-

ной душе» русских беженцев [7. С. 9].
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Однако завершается произведение, совмещающее признаки стихотворения в 

прозе и социально-бытового очерка, на лирической ноте — триадой «умиротво-

ряющих» эпитетов, характеризующих Босфор как большое живое существо, ко-

торому не хочется по-настоящему пробуждаться к жизни: «Красивый, ленивый, 

сонный...» [7. С. 10].

По мнению Л.А. Спиридоновой, «бегство в эмиграцию лишило цветовую па-

литру Тэффи ярких красок» [2. С. 133]. По отношению к «Сонному Босфору» это 

суждение кажется излишне категоричным. Напротив, Тэффи подбирает для стам-

бульского пейзажа выразительные и оригинальные цвета: «А вечером, когда чет-

кие острия минаретов вонзятся в оранжевое небо и тихий Анатолийский берег 

завернется в аметистовую ткань сумерек, все эти снующие живые огоньки <...> 

чувствуются совсем лишними» [7. С. 5]. Как можно судить по этим примерам, 

Тэффи, подобно большинству художников-модернистов, присуще индивидуаль-

ное осмысление цветовой символики.

Босфор дарит писательнице целую палитру цветовых тонов и оттенков, по-

могая подчеркнуть своей визуальной роскошью убогость эмигрантского быта, а 

одновременно и нейтрализовать или хотя бы слегка скрасить общее ощущение 

кошмара, в который превращается жизнь русского беженца.

Как известно, Тэффи была близка буддистская трактовка земного существо-

вания как иллюзии. Начиная с ее первого сборника «Семь огней» (1910), кальде-

роновский мотив «жизнь есть сон» стал одним из главных в ее творчестве. Сны, 

фантазии, грезы в восприятии Тэффи гораздо ближе к подлинной реальности, 

чем повседневная действительность. В этом смысле образ сонного Босфора по-

символистски многозначен.

Суета азиатского города вызывает у автора смятение, на первый план в опи-

сательных фрагментах выходят мотивы чужеродности и отчуждения: «Трубят и 

гремят чужие пароходы, быстро в перевалку бегут моторные катера, пляшут юр-

кие турецкие каики <...> все эти <...> шарящие щупальцы прожекторов и под-

мигивающие глазки маяков чувствуются совсем лишними и ненужными» [7. С. 5]. 

Тем не менее пейзажное обрамление текста возвращает автору чувство устойчи-

вости, неизбывности природного мира, созерцание которого равнозначно по-

гружению в божественный сон.

Предметный мир, а это сфера обитания человека, в «константинопольской» 

прозе Тэффи в ценностном смысле толкуется как профанная, низменная сфера. 

В сценах стамбульского быта немало аналогий между жизнью турецкого мегапо-

лиса и миром насекомых, что зачастую придает тексту сатирическую окраску. Так, 

в «Сонном Босфоре» Турция, по пристрастным словам очеркиста, «залезла в узень-

кую, затхлую, похожую на тараканью щель лавчонку, меняет деньги и получает 

комиссионные» [7. С. 7]. Из-под каждой дверной щели Константинополя «торчат 

тараканьи усы грека-менялы» [7. С. 6]. Уличная толпа «мычит и щелкает языком, 

то есть говорит по-гречески и турецки» [7. С. 9]. По Босфору «шарят щупальцы 

прожекторов» [7. С. 5]. А «маленький угловой диванчик — необходимый аксес-

суар константинопольской комнаты — так густо набит разнообразными насеко-

мыми», что, если посыпать его порошком, «он обиженно сам, весь целиком по-

ползет из комнаты» [7. С. 9].
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Как и во многих других произведениях Тэффи 1920-х годов, смех в ее «стам-

бульских» рассказах психологически нейтрализует ощущение нелепости, ужаса 

жизни. Неприкаянные русские эмигранты растеряны в чужой, враждебной для 

них обстановке европейско-азиатского города. Окружающая их квазиреальность 

кажется автору по-кафкиански абсурдной. Подобно тому, как герой «Превраще-

ния» окружен «насекомыми в человеческом облике» [1. С. 360], коими, по заме-

чанию В.В. Набокова, были родичи Грегора, русские в Стамбуле находятся среди 

уродливо-комичных и лишенных способности к сопереживанию насекомопо-

добных.

Один из приемов, усиливающих эффект отчуждения, — использование серии 

однотипных подробностей, нагнетаемых с использованием градации, — с тем, 

чтобы завершить перечислительный ряд неожиданным семантическим смеще-

нием финального элемента. Вот пример подобной серии: у грека-менялы с тара-

каньими усами можно разменять и продать «франки за лиры, лиры за марки и 

Христа за 5 серебреников» [7. С. 6].

Создавая образ стамбульских будней русского эмигранта, Тэффи постоянно 

соотносит обыденное и неожиданное, комическое и драматическое. Выразителен 

пример, описывающий нежелание константинопольцев иметь дело с утративши-

ми вес российскими деньгами и высвечивающий маргинальное положение рус-

ских в Константинополе. Высокопарные рассуждения местных жителей о любви 

к русской душе звучат издевательским фарсом в сценах, построенных на вооб-

ражаемых диалогах «пришельцев» и «аборигенов»: «Разменять? Ах, нет, этого мы 

не можем. Мы говорили о любви, о нежной любви и слиянии родственных друг 

другу сердец, а деньги — это совсем другое дело» [7. С. 10].

Прозу Тэффи, продолжавшей традицию Чехова, всегда отличало пристальное 

внимание к бытовой детали, которая используется, как правило, в функции пси-

хологической характеристики. Акцент на бытовых подробностях в «Стамбуле и 

солнце» еще более ощутим, чем в доэмигрантских произведениях: во многом он 

связан с социально-психологической новизной ситуации, в которой оказались 

теперь персонажи писательницы. В Константинополе (именно так по привычке 

называет этот город эмигрант) на первый план для русских беженцев вышла про-

блема выживания. В зарисовках константинопольских будней, с одной стороны, 

пунктиром дается панорама ключевых узнаваемых знаков города, а с другой сто-

роны — крупным планом выводятся вещи и предметы, которые помогают соста-

вить психологический автопортрет эмигранта-странника.

Романтический миф о Стамбуле, созданный в прозе французских ориентали-

стов Фаррера и Лоти и в русской литературе Серебряного века, последовательно 

подтачивается иронией и сарказмом, причем сказывается и гендерная принад-

лежность автора путевых зарисовок. Она отпускает колкие замечания в адрес 

турецких дам, подчеркивая узость их кругозора и — что особенно показательно — 

настаивая на их внешней непривлекательности.

Круг чтения турчанок ограничивается Лоти, а занятия искусством — посред-

ственным исполнением Шопена. Женственности и шарма их лишает и вульгар-

ный макияж — очень густой слой пудры и слишком ярко подведенные глаза. Где 

же те грациозные обладательницы стройных силуэтов, где закутанные в чадру 
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красавицы, своей томностью и чувственностью волнующие мужское воображе-

ние, что были выведены на страницах произведения Пьера Лоти? Подразумева-

емый автором ответ очевиден: они были выдуманы писателем назло его знакомым 

парижанкам.

Однако критический взгляд русского переселенца не отменяет для Тэффи того 

духовного потенциала, которым обладает в ее культурной памяти самобытный 

мир Востока. Об этом свидетельствует стремление ее героини прочувствовать 

город изнутри, ощутить пульсацию его ритма, течение его жизни. Она хотела бы 

полюбить город, уловить особую притягательность стамбульской атмосферы, 

потому что подсознательно ей хочется ощутить себя не в чужеродной среде, а в 

сфере знакомых, почти «родных» мифопоэтических ассоциаций — в созданном 

литературой пространстве восточной сказки.

Однако эстетизации Стамбула противостоит (или сильно модифицирует ее) 

параллельно протекающий процесс демифологизации, связанный с реакцией 

персонажей на внешние раздражители — те мелкие подробности, которые не 

может не подметить по-журналистски чуткий по отношению к происходящему 

вокруг автор очерков. Например, она ядовито замечает, что «ни в одном городе 

мира не бывает такого треска от лопающихся шин» [7. С. 19], как в Стамбуле. Тем 

не менее, Тэффи стремится отвлечься от сиюминутных помех, ей хочется вернуть 

себе состояние влюбленности в образ Стамбула — именно в образ, а не в его ма-

териальную первооснову.

Она прислушивается к музыке города, улавливаемой даже в какофонии его 

улиц с «громыхающими трамваями и визгливыми автомобилями» [7. С. 29]. Пре-

одолевая непосредственные обонятельные реакции на резкие запахи мегаполиса, 

Тэффи вызывает в своей культурной памяти ассоциации с ароматами, сопрово-

ждающими ветхозаветные образы утонченной Юдифи или нежной Фамари. Эмо-

ционально окрашены тактильные ощущения, упоминаемые при описании тра-

диционных предметов восточного обихода: четки «ласково скользят между паль-

цами» [7. С. 35], мундштук сделан из «ласкового шелковистого янтаря», и 

курильщики «тянут из него дым нежными и быстрыми поцелуйными прикосно-

вениями» [7. С. 36].

Подспудное стремление Тэффи придать образу Стамбула статус бытийного 

символического обобщения — и тем самым нейтрализовать негативные социаль-

но-бытовые аспекты восприятия мегаполиса (или уравновесить их аспектами 

мифопоэтическими) — сказывается в разработке заглавного образа солнца. Имен-

но этот образ-лейтмотив позволяет соотнести видимое (материальный план жиз-

ни) с прозреваемым (метафизическим началом). Солнечный свет выделяет «при-

вилегированные» предметы из общей массы вещей, усиливая интенсивность их 

цвета: «Солнце звенит и играет, и прыгает, переливая густым перламутром чешую 

огромных пестрых рыб <...>, сверкая огненным столбом на медном кувшине суд-

жи» [7. С. 28—29]. Освещение по сути формирует визуальную рамку города, при-

давая изображению сходство с натюрмортом или живописным городским пей-

зажем, выполненным в импрессионистической манере: солнце, по словам авто-

ра, «рассыпается бисерными блесками по граненым четкам маленького углового 

ларька» [7. С. 28—29].
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Предметная детализация в такой ситуации оборачивается едва ли не филосо-

фической рефлексией: филигранная световая отделка миниатюрных деталей (бли-

кующих небольших предметов) порождает эффект внутреннего свечения, как бы 

изначально присущего им. Вольно или невольно, но Тэффи вторит идущей от 

Платона символистской идее о сосуществовании в вещах двух планов бытия — 

видимого «профанного» мира и мира высших сущностей. Подобная стилевая 

практика связана со стремлением писательницы эмоционально скрасить эми-

грантскую тоску, преодолеть чувство безысходности, пересоздавая реальность 

при помощи солярной символики.

Двойственность образа города связана и с тем, что он включает в себя приме-

ты Запада и Востока: «над европейским оркестром» звучит «переливный клич 

муэдзина» [7. С. 29]. При этом западная культура воспринимается как искусствен-

ная прививка к исконно восточной основе. Тэффи иронизирует над вкусами стам-

бульской интеллигенции, пытающейся следовать европейской моде. Она «пита-

ется» переводами французской литературы и не отличается прихотливостью му-

зыкального вкуса: на всех концертах и во всех турецких салонах исполняются 

одни и те же произведения Шопена и Чайковского. По замечанию автора, в Кон-

стантинополе отсутствуют театры, но стремление идти в ногу с современной куль-

турой проявляется в организации театральных обществ, при этом турки первым 

делом приглашают французского режиссера, наскоро обучаются актерскому ма-

стерству и пробуют ставить западные пьесы. Все это выливается, по колкому за-

мечанию Тэффи, в устройство вечерних концертов «для мужчин и христианских 

собак» [7. С. 11].

Подлинную ценность, с точки зрения Тэффи, представляет собой аутентичная 

турецкая культура, например, восточная живопись или декоративное искусство. 

В очерковом этюде «Стамбул» автор любовно описывает кропотливую работу 

иллюстраторов с манускриптом Корана: «От переписчика страничка переходит 

в руки художника, который разрисовывает золотом и красками каждую точку, 

причем каждую иначе, и отделяет цветной заставкой одну главу от другой. Цвета, 

арабески, тонкие кружевные сетки, огоньки. На полях узорные тюльпаны — на 

каждой странице — другой по расцветке, рисунку и форме» [7. С. 33—34].

Как заповедник традиционной турецкой культуры обрисован в книге Тэффи 

и хамам (очерк «Женщины»), приобретающий под пером писательницы черты 

загадочного сказочного пространства: узкие железные лесенки ведут в бани, где 

у входа сидят «старые черные ведьмы», «острыми птичьими голосами» кричат 

служанки, и женщина, «по-змеиному» подняв голову, поет «гортанным хрипло-

ватым голосом» [7. С. 24, 25].

Тревога автора по поводу постепенной деградации традиционной культуры в 

Турции отчасти навеяна ассоциациями с теми процессами, которые протекают 

после революции в Советской России: «Придет чужая культура, сомнет Стамбул, 

как змея — спящего, раздавит и прочь уйдет, и оставит…» [7. С. 26]. Вероятно, 

речь в приведенном фрагменте идет о возможных последствиях Кемалистской 

революции в Турции, разразившейся почти одновременно с революцией и граж-

данской войной в России. «Сказка» о «ярком, нежном» Стамбуле, по словам Тэф-

фи, «доживается, досказывается» [7. С. 26] — вероятно, так же, как будет доска-
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зываться и достраиваться миф об утраченном рае дореволюционной России в 

литературе русской эмиграции.

 Как бы то ни было, заметной содержательной особенностью «стамбульской 

прозы» Тэффи является трактовка эмпирической реальности как иллюзии, как 

сна наяву. Подобная интерпретация восточного урбанистического материала фик-

сирует защитную психологическую реакцию автора, который пытается справить-

ся с болью катастрофической утраты (Родины, социального статуса, языковой 

среды) или по меньшей мере минимизировать эту боль. В этом смысле констан-

тинопольские «лирические очерки» Тэффи — одна из самых первых попыток 

концептуализации эмигрантского опыта в пределах первой волны русского рас-

сеяния.

 Один из сквозных лейтмотивов творчества Тэффи — восприятие жизни как 

сна — получает в стамбульских этюдах двуединый статус «социокультурного ди-

агноза» и своеобразного «рецепта выживания» (одновременно эстетического и 

психологического). С одной стороны, сон будто останавливает течение времени, 

отменяет для сознания диктат исторического календаря. Жалкое в бытовом смыс-

ле существование обездоленных русских в Стамбуле осмысляется автором как 

социальное оцепенение и как мираж, который, впрочем, когда-нибудь может 

быть развеян. С другой стороны, сон — это переход в мир воображения, в сферу 

неуязвимой для исторических потрясений сказки, обладающей в системе цен-

ностей Тэффи статусом подлинной реальности. Сказке противопоказано жизне-

подобие, а потому в стамбульских зарисовках появляются будто записанные со 

слов Н.С. Гумилева лирические вкрапления: «Смуглые руки собирали амбру под 

тихое переливное пение. Потом медленные верблюды качали ее на своих горбах 

под солнцем пустыни. Горячий ветер срывал струи аромата <…>, насыщал ими 

серебряные кристальные пески и, учуяв их, сонный лев <…>, тихо выходил из-за 

камня и следил за караваном вспыхивающим, узко-разрезанным зрачком» [7. 

С. 35].

Тэффи целенаправленно использует кинематографический прием наплыва: 

внимание зрителя переключается на воображаемый живописный пейзаж, в ко-

тором постепенно растворяю тся суетные подробности стамбульских городских 

зарисовок: «И если остановиться и долго следить за тихим плавным колебанием 

их высоких горбов <…>, мало-помалу угаснет в ушах шум и звон города, растают 

дома, рассосутся суетливые пестрые люди и останется только земля — голая, жел-

тая земля и синее небо над нею» [7. С. 31].
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The poetics of survival:
experience of the first months of emigration 

in N.A. Teffi’s “Istanbul and the Sun” collection of short stories

Alexandr V. Ledenev, Kseniya S. Romanova

Lomonosov Moscow State University

1 Leninskiie gory, Moscow, 119991, Russian Federation

The article analyses essays and stories included into N.A. Teffi’s “Istanbul and the Sun” book. The 

authors contend that interpretation of reality as an illusion or dream while staying awake is a notable 

characteristic of N.A. Teffi’s Istanbul prose. The authors conclude that one of the key themes of Teffi’s 

work — the perception of life as a dream — obtains in Istanbul sketches the dual status of a sociocultural 

verdict and a peculiar prescription for survival (concurrently aesthetical and psychological). On the 

one hand, dream seemingly deprives one’s consciousness of the course of time, i.e. the established 

order of days, months, and years. The writer views destitute life of Russian emigres in Istanbul as a 

social numbness or mirage which, however, may fade away some day. On the other hand, dream is a 

transition into the world of imagination, the sphere of fairy tale where historic upheavals have no 

significance, and which is granted the status of true reality in Teffi’s system of values.

Keywords: emigration; Istanbul; myth; aesthetization; demythologization; quasi-reality 
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Влияние Гёте на Мандельштама: 
«Восьмистишия» как «Стихи о познании»

С.А. Корниенко

Институт международного права и экономики имени А.С. Грибоедова

Российская Федерация, 111024, Москва, шоссе Энтузиастов, 21

В статье рассматриваются «Восьмистишия» О.Э. Мандельштама как уникальный жанрово-

тематический комплекс, связанный с литературным и философским влиянием И.В. Гёте на 

Мандельштама. Доказывается, что Мандельштам вступает в «согласительный» диалог с Гёте, 

поскольку он так же, как и немецкий классик, страстно увлечен научными теорииями, а имен-

но теорией и историей биологии, причем у Мандельштама это увлечение особенно возрас-

тает к началу 1930-х годов, то есть в период написания исследуемого цикла. Мандельштамов-

ские «Восьмистишия» и стихотворение «Ламарк» сравниваются с работами Гёте-ученого и его 

научной поэзией, в частности со стихотворением «Метаморфозы растений». Демонстрирует-

ся образная гомология обоих поэтов, анализируются схождения их сюжетных и тропеических 

ходов, что, несомненно, доказывает воздействие на Мандельштама натурфилософских взгля-

дов Гёте, отразившихся в его поэтической идеологии и идеопоэтике. Показывается, как чув-

ство духовного родства, которое испытывал Мандельштам к Гёте, в особенности после путе-

шествия в Армению (и знакомства с биологом Б. Кузиным), претворяется в эстетические 

установки и принципы поэтики, особенно ярко проявившиеся в лирической онтологии таких 

восьмистиший, как «И Шуберт на воде…», «Когда, уничтожив набросок...», «О бабочка, о 

мусульманка…», «И клена зубчатая лапа...».

Ключевые слова: Мандельштам; Гёте; влияние; биологическая теория; научная поэзия; 

восьмистишия; цикл

Восьмистишия — распространенная в мировой и русской поэзии малая форма 

стихотворения. На протяжении литературной истории человечества восьмисти-

шия встречаются в творчестве большого числа поэтов. Эта стихотворная форма 

существовала еще во времена античности, но своего расцвета достигла в творче-

стве поэтов итальянского Возрождения: Дж. Боккаччо, Л. Ариосто и Т. Тассо, 

Данте, которые использовали октаву — одну из форм восьмистишия — во многих 

произведениях [3. С. 170—173]. В русской литературе восьмистишия закрепились 

в начале XIX века, возникнув при переводе произведений И.В. Гёте и Дж.Г. Бай-

рона. Причем В.А. Жуковский именно у И.В. Гёте перенял использование окта-

вы в малых лирических жанрах. Этой строфической формой пользовался и 

О.Э. Мандельштам. Он обращался к восьмистишиям в течение всей своей жизни, 

с юности и до творческой зрелости.

В 1932—1935-м годах Мандельштам пишет ряд стихотворений, которые затем 

были скомпонованы в цикл, названный «Восьмистишия». Стихотворения в этом 
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цикле расположены не в хронологическом порядке, они сгруппированы в соот-

ветствии с замыслом автора. Н.Я. Мандельштам указывает, что О.Э. Мандельштам 

называл этот цикл стихами «о познании»: «О восьмистишиях он говорил, что это 

стихи о познании, но дальше не углублялся. Философской терминологией он 

вообще не злоупотреблял» [4].

Порядок следования «восьмистиший» в цикле не является «устоявшимся», 

«каноническим», — напротив, автор долго относился к ним как к черновикам, 

наброскам и не воспринимал «Восьмистишия» как законченные произведения 

[4]. Принятая в соответствии с Полным собранием сочинений [5] последователь-

ность стихотворений в цикле «Восьмистишия» отображает жизненный цикл при-

роды и человека как единое целое, показывает эволюцию творческого мира че-

ловека, ее ключевые точки, ее начало и конец. Развитие темы познания и преоб-

разования в цикле отражает этапы роста «большой вселенной» и «малой 

вселенной»: метаморфозы природосферы и социосферы коррелируют с измене-

ниями внутреннего мира человека так, как это видел автор.

Мандельштам пишет эти стихотворения после своего возвращения из Арме-

нии. Во время этой командировки, которую поэт сравнивал с путешествием 

И.В. Гёте в Италию, он не только заново открывает для себя творчество Гёте, но 

и глубоко погружается в литературный и научно-философский мир немецкого 

ученого. Со свойственной ему тонкостью восприятия поэт перенимает гётевскую 

версию теории взаимосвязи и эволюции всего сущего, а также теорию познания, 

что отчасти отражается в создании цикла стихотворений «о познании».

Следует отметить, что оба поэта, несмотря на разделяющий их временной про-

межуток, прошли похожий путь в формировании и развитии мировоззрения. 

И Гёте, и Мандельштам получили хорошее образование: Гёте учился в одном из 

самых прогрессивных в XVIII веке Лейпцигском университете, Осип Мандель-

штам закончил одно из самых передовых учебных заведений Санкт-Петербурга — 

Тенишевское училище затем поступил в Санкт-Петербургский университет, па-

раллельно прослушал несколько историко-филологических курсов в Гейдель-

бергском университете и Сорбонне. Знаменательно, что оба поэта, получив 

гуманитарное образование, со временем обратились к изучению естественно-на-

учных вопросов. Так, Мандельштам уже в период создания своего первого сбор-

ника «Камень» высказывает мысль о том, что «изучение поэзии станет наукой 

только тогда, когда к ней будут применены методы биологии» [4].

Более скрупулезное изучение биологии и обращение к естественно-научным 

методам для постижения поэзии состоится в жизни Мандельштама значительно 

позже: после знакомства в Армении в 1930 году с Б. Кузиным, ученым-биологом 

и знатоком немецкой литературы. Именно Б. Кузин с новой силой разжег инте-

рес поэта к Гёте (на этот период творчества приходятся два прямых упоминания 

имени Гёте в стихах Мандельштама: «К немецкой речи» и «Восьмистишия»).

Во время продолжительных разговоров и завязавшейся впоследствии пере-

писки Б. Кузин знакомит О.Э. Мандельштама с естественно-научными работами 

И.В. Гёте. С большой долей вероятности следует предположить, что среди них 

была и Versuch die Metamorphose der Pflanzen zu erklären [1] со своей стихотворной 

квинтэссенцией «Метаморфоза растений».
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Главная мысль этого научного труда состоит в том, что каждое растение (а поз-

же Гёте распространяет свое ви´дение и на животный мир), проходит отдельные 

ступени развития, которые отнюдь не случайны: они все объединены общим ло-

гичным замыслом, взаимодействующими законами образования и развития все-

го живого. Каждая мельчайшая часть организма оживает, когда исследователь 

думает о ней не как о мертвой, замкнутой в себе вещи, а как о развивающемся и 

проходящем становление предмете [8]. Эта мысль Гёте находит отражение в «Вось-

мистишиях» Мандельштама: поэт рассматривает жизнь вообще и поэзию в част-

ности не как нечто застывшее, сотворенное раз и навсегда, остающееся неизмен-

ным. Напротив, в «Восьмистишиях» постулируется мысль о закономерном и ло-

гичном развитии, заложенном в зародыше и разворачивающемся по заранее 

заданным закономерностям.

В цикле «Восьмистишия» очень хорошо проявляется понимание «поздним» 

Мандельштамом того, что застывшее и неизменное есть мертвое, не способное 

ни к развитию, ни к созиданию.

В восьмистишии «И клена зубчатая лапа…» поэт как бы полемизирует с собой 

более ранним, обращаясь к образу Айя-Софии. Примечательно, что этому храму 

посвящено одно из самых значительных ранних стихотворений Мандельштама — 

«Айя-София» [5. С. 61]. В 1912 году в стихотворении применительно к Айя-Софии 

использованы слова и словосочетания: «остановиться», «на цепи подвешен», «века 

переживет» — они дают ощущение, с одной стороны, монументальности, а с дру-

гой стороны — легкости строения. Однако эти качества показаны как замершие 

в веках, в них нет развития, а значит, нет и жизни. Они продемонстрированы не-

изменными, как в древние времена «царей и народов», так и в настоящее время. 

В стихотворении же «И клена зубчатая лапа...» [5. С. 186—187]. Мандельштам 

называет Собор Святой Софии живым, сравнивает его с растением, которое ме-

няется и накапливает свой собственный опыт с веками. В этом стихотворении 

Айя-София — это древо жизни, соединяющее земное и небесное, вокруг него 

порхают бабочки-люди, они раскрашивают его разными цветами: бабочка, тот 

образ, который поэт использует в двух восьмистишиях. И в обоих мы видим не 

застывшую картину, а развитие, бурное и мимолетное течение жизни бабочки:

О, бабочка, о, мусульманка,

В разрезанном саване вся —

Жизняночка и умиранка,

Такая большая — сия!

С большими усами кусава

Ушла с головою в бурнус [5. С. 185].

Бурнус — это арабский плащ с капюшоном, то есть героиня заворачивается в 

него, а нам известно, что Собор Святой Софии изначально был христианской свя-

тыней, лишь затем перестроенной в мечеть, что сродни бабочке, одевающей араб-

ский наряд. Образ бабочки позволяет логически объединить два восьмистишия:

И можно из бабочек крапа

Рисунки слагать на стенах.
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Бывают мечети живые —

И я догадался сейчас:

Быть может, мы — Айя-София

С бесчисленным множеством глаз [5. С. 187].

И их соединение позволяет почувствовать новый образ: бабочка, летающая не 

вокруг мертвого камня собора, а вокруг медленно растущего, но такого же живо-

го, как бабочка, клена.

Поэт проводит параллели между архитектурой и поэзией. В стихотворении 

«Когда, уничтожив набросок...» читаем: «Он так же отнесся к бумаге, / Как купол 

к пустым небесам» [5. С. 186]. Создание литературного произведения подобно 

проектированию здания: из первобытной тьмы приходит идея, неважно идея сти-

хотворения или идея нового строения. Но идея стихотворения, так же как и хра-

мовая постройка, упомянутая прежде, живая, она существует и развивается по 

тем же законам, что и живое существо, более того, она обладает душой, собствен-

ным «я».

Запись этой идеи на бумагу, облачение ее в форму стихотворения (а идеи зда-

ния — в само строение) не «убивает» ее; и идея и здание продолжают жить после 

того как они завершены творцом. Отсюда эта идея «держится сама» в темноте, 

начинает жить сама сразу после своего появления.

Момент же возникновения идеи хорошо прослеживается в предыдущем, пятом, 

стихотворении:

Преодолев затверженность природы,

Голуботвердый глаз проник в ее закон [5. С. 186].

В нем описывается процесс ее рождения, он же процесс рождения жизни. Все 

окружение, «природа», противодействует появлению нового, но это новое в мо-

мент своего появления развивается изнутри наружу, у него присутствует «про-

странства внутренний избыток» [5. С. 186], и оно рвется наружу, как «из груди 

рвется стон» [5. С. 186].

Возвращаясь к «Метаморфозе растений» И.В. Гёте [1], мы видим принципи-

альное родство «Восьмистиший» Мандельштама со стихотворением Гёте не толь-

ко в форме основной идеи произведения — жизненный цикл и эволюция, но и в 

мимолетных образах, использованных обоими поэтами. В «Метаморфозе рас-

тений» читаем:

Einfach schlief in dem Saamen die Kraft, ein beginnendes Vorbild

Lag verschlossen in sich unter die Hülle gebeugt:

Blatt und Wurzel und Keim, nur halb geformet und farblos,

Trocken erhält so der Kern ruhiges Leben bewahrt,

Quillet strebend empor, sich milder Feuchte vertrauend

Und erhebt sich sogleich aus der umgebenden Nacht [1].

В стихотворении автор описывает силу, заключенную в семени: в нем содер-

жится новая жизнь, маленькое растение, полуразвитые части растения. Но эта 

сила не только и не столько для того, чтобы превратить семечко во взрослое рас-

тение, эта сила — “Vorbild”, то есть образец, прообраз растения. Жизненная сила, 
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отличающая сухое семечко от неживой природы рядом, которая только и ждет, 

чтобы на семечко попала вода, и тогда она проснется и вырвется наружу, навстре-

чу большому миру вокруг маленького семечка, «поймет пространства внутренний 

избыток». У Мандельштама читаем: «И тянется глухой недоразвиток» [5. C. 186] — 

практически дословная цитата из «Метаморфозы растений» Гёте («полуразвитые» 

члены растения в семени) [1]. Далее у Мандельштама указано, что недоразвиток 

тянется «дорогой, согнутою в рог» [5. С. 186]: сначала побег, согнувшись, нахо-

дится в семечке, но потом распрямляется и начинает расти. У Гёте упоминается, 

что все части растения пребывали в семени «согнувшись» — “gebeugt”.

В «Восьмистишиях» присутствует и прямое упоминание Иоганна Вольфганга 

Гёте: строка «И Гёте, свищущий на вьющейся тропе» [5. С. 186] из седьмого сти-

хотворения. Этот образ является аллюзией на «Счастливое событие» — встречу 

Гёте и Шиллера, примечательную, в частности, тем, что в ходе беседы двух вели-

ких людей естественно-научное миропонимание Гёте столкнулось с современным 

философским мировоззрением Шиллера: «Я быстро посвятил его в свои мысли 

о метаморфозе растений и несколькими характерными штрихами набросал для 

него символическое растение. Он слушал и всматривался в мой рисунок с боль-

шим вниманием, проявляя недюжинную способность все схватывать на лету, но 

когда я кончил говорить, покачал головою и сказал: это не опыт, а идея» [2]. Впе-

чатление, что Мандельштам в своем стихотворении отразил именно эту встречу 

усиливается при прочтении последних строк:

И те, кому мы посвящаем опыт,

До опыта приобрели черты [5. С. 186].

В этих строках заключена квинтэссенция противоречия между двумя поэтами-

философами, возникшего во время их первой встречи. Тем не менее эта разница 

во взглядах не помешала установлению крепкой и плодотворной дружбы.

Как замечено многими исследователями, например Б. Успенским, в стихо-

творениях Мандельштама 1930-х годов присутствует обилие научных терминов 

[7. С. 216]. Это говорит не только о том, что поэт глубоко интересовался наукой 

в данный период, но и о том, что Мандельштам пытался облечь свои научные 

воззрения в стихотворную форму. Восьмистишия близки по замыслу к известно-

му стихотворению «Ламарк», написанному в тот же творческий период в 1932 году. 

Одной из центральных тем в нем, так же как и в «Восьмистишиях», является 

эволюция — так называемая «лестница Ламарка», по которой ступает герой, про-

ходя все стадии развития всего живого:

На подвижной лестнице Ламарка

Я займу последнюю ступень.

К кольчецам спущусь и к усоногим,

Прошуршав средь ящериц и змей,

По упругим сходням, по излогам

Сокращусь, исчезну, как Протей [5. С. 171].

Герой оглядывается по сторонам и видит существа, населяющие каждую сту-

пень, они олицетворяют те качества, физиологические и духовные характеристи-
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ки, которые теряет герой, спускаясь по лестнице вниз, к небытию. Но если идея 

«Ламарка» сформировалась в голове поэта, то сложно переплетенным конструк-

циям и образам восьмистиший так и не суждено было сложиться в завершенное 

произведение. По словам Н.Я. Мандельштам, поэт долгое время отказывался 

записывать восьмистишия, называя их отрывками незаконченного стихотворе-

ния [4].

В этой связи любопытно отметить, что стихотворения, объединяющие науку 

и поэзию или, скорее, пытающиеся объяснить «скучную» научную теорию кра-

сивым и искрометным художественным языком, очень характерны для творчества 

И.В. Гёте: упомянутые выше «Метаморфоза растений» и «Метаморфоза живот-

ных» были написаны немецким поэтом для популяризации своих теорий [6]. Этим 

же путем пошел и О.Э. Мандельштам, попытавшийся, и отчасти успешно, об-

лачить свои философские и научные воззрения в стихотворную ткань.

Если цикл «Восьмистишия» представляет собой наброски к так и не написан-

ному стихотворению, то оно, на наш взгляд, должно было содержать научную 

концепцию о природе человека, получении знания и мире вокруг. В стихотворной 

форме поэт, вероятнее всего, планировал передать свою теорию, отражающую 

самые важные детали нашего мира и его восприятия с опорой на известных лю-

дей, олицетворявших что-то важное для миропонимания поэта. К сожалению, 

мы вынуждены лишь домысливать за поэтом, опираясь на творчество Мандель-

штама, воспоминания его вдовы и критические труды. С уверенностью можно 

сказать, что, хотя поэту и не удалось собрать несколько разрозненных концепций 

в одно большое произведение, тем не менее «Восьмистишия» — подлинный ше-

девр поздней поэзии Мандельштама, в котором нашли отражение две основных 

тенденции этого периода творчества поэта. Эти две тенденции — глубокий ин-

терес к науке, к естественно-научным концепциям и инспирированное этим ин-

тересом обращение к творчеству Иоганна Вольфганга Гёте, увлеченного той же 

самой задачей объединения естественно-научного и одновременно лирико-фило-

софского постижения и отображения мира.

© Корниенко С.А., 2019
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The influence on Mandelstam by Goethe: 
“The Octaves” as “The Poems on the Cognition”
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21 Enthusiastov Highway, Moscow, 111024, Russian Federation

The article considers “The Octaves” by O.E. Mandelstam as the unique complex of genre and 

theme connected not only with the literary but also with the philosophical influence of J.W. Goethe 

on the Mandelstam’s poetry. It is proved that Mandelstam enters the consensual dialogue with Goethe 

because at the time of creating the studied cycle of poems, at the beginning of 1930s, Mandelstam’s 

interest in scientific theories, especially in biology and history reached its pinnacle. Mandelstam’s “The 

Octaves”, “Lamarck” are compared with scientific works of J.W. Goethe as well as with his science-

related poetry, in particular with “Metamorphosis of Plants”. Imaginative homology of both poets, 

convergence of their plots and trope functions are demonstrated. All this undoubtedly proves that 

Mandelshtam was affected by Goethe’s beliefs reflected in his ideology and ideopoetic.

It is shown how the feeling of spiritual connection with Goethe which Mandelstam had, especially 

after his journey to Armenia (and acquaintance with biologist B. Kuzin) is converted into aesthetic 

world view and poetic principles. It brightly manifests itself in lyrical ontology of such “The Octaves” 

like: “Both Schubert on the waters and Mozart in birds’ chirping...”, “When having destroyed a draft...”, 

“Oh, Moslem-butterfly...”, “And the jagged bough of a maple-tree...”.

Keywords: Mandelstam; Goethe; influence; octaves; cycle; scientific poetry; biological theory
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Трансформация образа дома 
в дневниках Ирины Кнорринг

Н.Н. Кознова

Санкт-Петербургский государственный университет промышленных технологий и дизайна

Российская Федерация, 191186, Санкт-Петербург, ул. Большая Морская, 18

В статье на материале дневников поэта-эмигранта первой волны Ирины Кнорринг (1906—

1943) проводится подробный контекстный анализ, направленный на выявление разнообраз-

ных модификаций одного из ключевых образов повествования — образа дома. В ходе анали-

за становится очевидным смысловое расширение образа: от родовой усадьбы до большого 

города, от него — к России как огромной стране-дому, и далее — к миру как земному шару, в 

космическом, планетарном значении. Авторское переосмысление архетипического понятия 

«дом» происходит постепенно под влиянием меняющихся общественно-политических и исто-

рико-культурных обстоятельств в России первой половины XX века. В результате становится 

понятным особое тяготение поэта к дневниковым жанровым формам не только в прозе, но и 

в поэзии, ставшей, по утверждению современников И. Кнорринг, «дневником ее женской 

души».

Ключевые слова: дневник; образ дома; контекст; повествование; автор; поэзия; проза; исто-

рия; культура

Словесное творчество — важнейшая составляющая бытия русских эмигрантов 

первой волны, прошедших сквозь горнило революции и Гражданской войны, 

пытавшихся устроить свою жизнь в ином времени и пространстве. Одной из са-

мых удобных и подходящих литературных форм для людей, навсегда потерявших 

Родину, стал дневник. Интерес к дневниковому жанру наблюдается почти у всех 

представителей литературной эмиграции: З. Гиппиус, И. Бунина, Б. Зайцева, 

И. Одоевцевой, Н. Берберовой, Г. Иванова, М. Осоргина, М. Цветаевой и др. Од-

нако если для писателей старшего поколения ведение дневника было частью ли-

тературной деятельности, а написанное в большинстве случаев адресовалось мас-

совой читательской аудитории, то для младших собратьев по перу, в том числе и 

Ирины Кнорринг, дневник стал потребностью души, попыткой разгадать себя. 

Приступая к дневниковым записям, юная Ирина ставит перед собой задачу — «…

вдуматься в свои мысли, заглянуть в свою душу и разобраться, что во мне — прав-

да, что — ложь» [1. С. 7]. Следовательно, дневник для будущего поэта имеет глу-

боко личностный, психологический смысл.

Справедливо суждение исследователя О.Г. Егорова о том, что в дневниках «мы 

имеем дело не с посредниками, не с “заменителями” личности автора, а с самой 

личностью в ее глубинах и основах. Дневник не отражает, не рисует образ чело-

века — он часть его самого, деталь души, поступков, характера» [2. С. 1]. Ирина 
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Кнорринг начала вести свой дневник в одиннадцатилетнем возрасте и продол-

жала до конца жизни (с 1917 по 1942 г.). Озаглавленный как «Повесть из собствен-

ной жизни», он впервые был опубликован в 2009 (Том 1) и 2013 (Том 2) годах.

Анализ обеих книг подтверждает, что от первоначального замысла дневника 

как «повести о себе» и близком своем окружении автор постепенно переходит к 

повествованию о жизни огромной страны, размышляет о судьбах своего поколе-

ния. В этом же направлении (от частного — к общему, от детализации — к обоб-

щению) происходит развитие основных образов дневникового повествования. 

Образ дома — один из центральных в дневниковом тексте поэтессы. Наша зада-

ча выяснить, как изменяется он в ходе повествования и с чем связана его транс-

формация.

Нельзя не отметить, что воспроизведение образа дома в мировой и отечествен-

ной литературе имеет глубокие многовековые традиции. Д.С. Лихачев, обращаясь 

к памятникам древнерусской литературы, отмечал единство и слитность понятия 

«дом» с образом Русской земли, демонстрирующие превосходство «общего и исто-

рического над индивидуальным» [3. С. 181].

Позже феномен «дома», по мнению Т.И. Родомской, становится особенно зна-

чимым в творчестве отечественных писателей первой трети XIX века: А.С. Гри-

боедова, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова. Именно в это время, полагает ис-

следовательница, «европеизированная русская культура <…> обращается к своим 

отечественным истокам и встает перед проблемой сохранения и развития наци-

онального в новой постпетровской культурной ситуации, восстановления цель-

ности духовного общественного сознания» [4. С. 4].

Особый интерес представляет разработка концепции «дома», предложенная 

Ю.М. Лотманом, в основу которой положено представление о «бинарности» куль-

турной картины мира, ее разделенности на две части: «своего» (внутреннего про-

странства) и «чужого» (внешнего). Основываясь на этом предположении, ученый 

представил образ дома как некий участок семиосферы, как «свое» пространство, 

отделенное от «чужого» [5. С. 256]. Дом, согласно данной теории, соотносится со 

«своим» пространством и в рамках мифопоэтического мышления понимается 

как модель космоса, упорядоченная и структурированная, в то время как «чужое» 

пространство ассоциируется с хаосом, отличается неорганизованностью и даже 

враждебностью по отношению к человеку. «Как это бинарное разбиение интер-

претируется зависит от типологии культуры, — утверждает ученый. — Однако 

само такое разбиение принадлежит к универсалиям» [5. С. 256].

В дальнейшем, отталкиваясь от теории Ю.М. Лотмана, отечественные иссле-

дователи интерпретировали образ дома в русской классической литературе либо 

как устойчивый образ «дома-гнезда», символизирующий «свое пространство» 

(в творчестве И.С. Тургенева, И.А. Гончарова, Л.Н. Толстого, А.П. Чехова и др.), 

либо как образ разрушенного, разворошенного «гнезда» (в творчестве М. Булга-

кова, М. Шолохова, А. Платонова, Б. Пастернака и др.). Утратив дом, человек 

терял очень много: связи с прошлым, памятью, свои родом, духовными тради-

циями, — и оказывался в «чужом» пространстве одиноким, неприкаянным. Имен-

но в таком направлении о «доме» и «бездомье» в творчестве А. Блока и М. Булга-

кова размышлял В.Я. Лакшин, считая «дом» традицией, нормой жизни, нераз-
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рушенной культурой», а «бездомье» — потерей такой традиции, нормы и 

разрушением культуры [6]. Как справедливо полагают исследователи нового вре-

мени (Э.И. Дергачева, А.И. Разувалова), прозой 1920-х годов было запечатлено 

расщепление когда-то единой аксиологической системы, в результате чего дом 

как родовое гнездо перестал существовать, а человек оказался выброшенным в 

чужое, хаотично устроенное пространство [7; 8].

Все, сказанное выше, имеет немаловажное значение для представления кон-

цепции образа дома в прозе писателей эмигрантов первой волны, а также в их 

мемуарах, дневниковых записях, эпистолярном наследии, поскольку здесь про-

слеживается явное разрушение традиционных представлений о «доме-гнезде», 

культурных и духовных традициях, связанных с ним, а также наличие биполяр-

ности мира в виде «своего» и «чужого», упорядоченного пространства и хаоса, 

сопровождающего эмигрантов на протяжении всей их жизни вне России. Слова 

Ю.М. Лотмана, сказанные о поэзии А.С. Пушкина, в которой «тема дома стано-

вится идейным фокусом, вбирающим в себя мысли о культурной традиции, исто-

рии, гуманности и “самостояньи человека”» [9. С. 265], вполне применимы к 

дневниковой прозе И. Кнорринг.

Образ дома занимает одно из центральных мест в системе духовных ценностей 

героини дневника, особо значим он и в общей структуре текста. Первое упоми-

нание о доме в дневнике Кнорринг связано с родовым имением семьи в заволж-

ском селе Елшанка. «Мой воздушный замок — семейный очаг. К нему длинная, 

трудовая дорога ведет, и ключ от замка — Елшанка», — записывает И. Кнорринг 

12 сентября 1917 г. [1. С. 44]. Даже в такой короткой записи прослеживается двой-

ственный подход к осмыслению понятия «дом»: с одной стороны, перед нами 

традиционный литературный хронотоп: «дом — семейный очаг», с другой, инди-

видуальный художественный образ — «воздушный замок», существующий в во-

ображении поэта.

В дальнейшем неоднозначная позиция автора дневника, поэта по сути, к вос-

приятию окружающей действительности только укрепляется. Как свидетель зна-

чимых исторических событий Ирина Кнорринг стремится исполнить роль лето-

писца, тяготея к объективности изображения, реалистичности, фактографич-

ности, документальности. Как поэт, наделенный творческим видением, она 

рисует происходящее под иным, только ей известным, углом зрения. Так, и опи-

сание родительского дома как «семейного очага» состоит из множества милых 

сердцу автора предметов: чашечки кофе на старинном столике, собранного летом 

гербария, книг из семейной библиотеки, нот, рисунков, плетеных ковриков. Од-

нако, по утверждению Л.Я. Гинзбург, даже «в документальном контексте, вос-

принимаемом эстетически, жизненный факт испытывает глубокие превращения», 

и в нем возникает «качество художественного образа» [10. С. 13].

Отмеченные выше, казалось бы, простые бытовые мелочи в дневнике И. Кнор-

ринг олицетворяют уют, покой, стабильность семейной жизни, единение с по-

колениями близких людей, живших в этом доме. Но пространство дома карди-

нально меняется, его детальная конкретика отступает на второй план в период 

творческих взлетов девочки-поэта. Создавая свои сюжеты, она переносится в 

сказочный мир. «Это было во времена чудес. На свете жила прекрасная женщи-
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на-царица. Ее дворец находился на западе. Против востока. Он был сделан из 

чистого хрусталя» и т.п. [1. С. 44].

По мере взросления автора дневника образ дома частично замещают картин-

ки из гимназической жизни. Гимназия — второй близкий и дорогой душе герои-

ни «дом», представленный вполне документальными образами: классными ком-

натами, уроками, одноклассницами, учителями, гимназическим журналом «Се-

крет», школьными праздниками и т.д. С точки зрения хронотопической 

классификации гимназия — «образ-порог», рубеж, постепенный переход из дет-

ской во взрослую жизнь. В этот момент для героини значительно расширяется 

пространственное восприятие мира. В дневниковых записях начинают активно 

проявляться социально-исторические детали и события, связанные с реалиями 

революционного и постреволюционного времени. Здесь уже нет места детской 

фантазии, несмотря на юный возраст автора, происходящие события излагаются 

сухо, емко, почти протокольно. Чувство прочности и незыблемости «семейного 

очага» стремительно разрушается и вскоре исчезает совсем из дневникового по-

вествования.

«9 апреля 1918. Вторник

Вчера пришли в Харьков немцы. Всю ночь мы слышали пушечные выстрелы. 

И на Холодной горе видели огонь. Утром я слышала канонаду, но пошла в гим-

назию» [1. С. 65].

«19 ноября 1918. Вторник

<…> В городе неспокойно. На улицах стоят пулеметы, на Павловской площа-

ди перестрелка» [1. С. 83—84].

«29 апреля 1919. Вторник

<…> Новость № 1: нас выселяют из дома. Будет в нашем доме карательный 

отряд. Может быть, в наших комнатах будут пытки!» [1. С. 92].

Далее образы и события, имеющие как автобиографическое, так и обществен-

но-историческое значение, будут очень тесно переплетены. Теперь дом в пред-

ставлении автора дневника — это не только усадьба в Елшанке, собственная ком-

ната с полкой книг или гимназический класс, но и вся страна, Россия. О доме в 

дневнике И. Кнорринг можно говорить как об образе-мотиве, получившем с те-

чением времени огромное расширение в смысловом плане.

Семье Кноррингов в годы Гражданской войны пришлось сменить несколько 

квартир в разных городах на юге России (Харьков, Ростов, Туапсе, Севастополь). 

С одной стороны, с каждым новым переездом географическое пространство во-

круг Ирины Кнорринг расширяется и дает простор для новых жизненных от-

крытий. С другой — общая бытовая неустроенность, хаос и разруха в большом 

«доме-стране» сливаются в одну общую картину развороченного, поруганного 

домашнего очага. Любимый «город-дом» будто бы вытесняет своих жителей, сдви-

гает с насиженных мест. С каждым днем личное пространство семьи Кноррингов 

все более сужается, а «чужое» пространство прочно и надолго входит в их новую 

жизнь. Теперь нет не только собственного отдельного дома, квартиры или ком-

наты, но даже маленького уголка, где можно побыть наедине со своими мыслями, 

отдохнуть, о чем-то подумать. «Спим мы здесь на партах. Я на аспидной доске, 

положенной на пюпитры», — рассказывает Ирина (из туапсинских записей 3 ян-
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варя 1920 г.) [1. С. 109]. «Сижу я здесь, в этой комнате, вижу вокруг себя незна-

комые, чужие лица, чужие вещи, странную чужую обстановку» [1. С. 133]. Не 

случаен троекратный повтор слова «чужой» рядом с местоимением «я». Вокруг 

героини дневника «чужой» и чуждый мир, заменивший свой, близкий «дом». 

Однако за будущее общего «дома-России» юный автор вместе со взрослыми сво-

ими современниками ощущает огромную ответственность. «Больше всего я лю-

блю Россию, — признается Ирина. — И полюбила ее только теперь, когда она, 

как маленький беззащитный ребенок, протягивала к нам руки и призывала нас 

спасти ее» [1. С. 126].

Чем дальше оказывается И. Кнорринг от родных мест, тем ярче вырисовыва-

ется в ее записях собирательный образ общего большого дома — России. Этот 

образ мифологизируется в дневнике, представляясь то сказочно-прекрасным: 

«… Кажется мне, что завтра я проснусь далеко от этого Туапсе, на родимых бере-

гах матушки Волги, и вместо этих чуждых кавказских гор меня буду манить Жи-

гули, бледное северное небо, липа да береза», то трагически страдающим: «При-

вет тебе, мой милый окровавленный север! Волга налилась кровью, широкие луга 

усеяны трупами революции» [1. С. 133].

Автором подробно описываются странствия семьи, побег из Советской России, 

вынужденная эмиграция. Путь из Крыма в Бизерту вместе с Русской эскадрой 

оказывается очень тяжелым и безвозвратным, понятно, что это — «билет в одну 

сторону». Связь с «домом-Россией» обрывается навсегда.

Перемещение семьи Ирины на военном корабле из Севастополя в Бизерту — 

высшая, кульминационная точка первой книги, символизирующая полный раз-

рыв с «домом-гнездом» во всех его образных проявлениях: от потери своей ком-

наты с полкой любимых книг до расставания с Родиной. Беженцы оказываются 

подвластны морским волнам, находясь на корабле, и волнам жизненным, волнам 

судьбы, выбросившей их за пределы России. Пространство вокруг теперь сужа-

ется до «точки» — маленькой, темной каюты. Зыбкое, неустойчивое состояние 

на палубе корабля переходит в такое же шаткое, изменчивое внутреннее состоя-

ние. Но когда «кульминационная точка» пройдена, время и пространство вновь 

начинают обретать привычные ориентиры. Люди начинают как-то обустраивать 

свою жизнь, быт теперь уже на чужой земле.

Временным пристанищем для Ирины и ее семьи становится лагерь беженцев 

Сфаят близ города Бизерта. Однако своей неустроенностью, бедностью, почти 

приравненной к нищете, казарменные бараки, в которых размещают беженцев, 

даже отдаленно не напоминают прошлый уютный «дом». В одной из дневниковых 

записей Ирина с отчаянием восклицает: «О, Господи! Будет ли когда-нибудь такое 

время, когда в комнате можно будет сидеть без пальто, когда ночью не надо будет 

покрываться шубами, когда ветер не будет открывать дверь и тушить лампу? Бу-

дут ли у меня когда-нибудь новые туфли, целые чулки и хотя бы две смены белья? 

Сделают ли нам, наконец, окно?» [1. С. 232]. Особенно угнетает автора дневника 

отсутствие личного пространства, состояние духовной обнаженности, когда «вся 

жизнь проходит на глазах у других, когда нет ни минуты уединения» [1. С. 240]. 

«Разве можно быть счастливым в Бизерте русскому? — спрашивает себя Ирина. 

И отвечает: Никогда!» [1. С. 247].
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В 1925 году семья Кноррингов переезжает во Францию. Однако чувство «се-

мейного очага», не возникает и там, а чувство неустроенности жизни еще более 

усиливается. Ирина, например, жалуется, что долго не писала дневник «только 

потому, что нет в своей комнате своего стола» [1. С. 494]. К Парижу у автора днев-

ника складывается неоднозначное отношение: как к временному пристанищу, 

где она только гость, и красивейшему городу мира, по которому можно ходить, 

как по музею, любоваться парками, садами, площадями, соборами. Часто в этом 

городе Ирина чувствует себя одинокой, и более всего — в литературной среде. 

Даже с появлением собственной семьи, рождением сына не восстанавливается в 

ее сознании образ прежнего «дома-гнезда».

В дневниковых записях упоминаются лишь съемные квартиры, чужие комна-

ты, казенные заведения, кафе, залы заседаний, где проходят литературные вече-

ра поэтов. Россия также перестает ею восприниматься как дом. Как-то на слова 

М. Слонима о том, что и советскую литературу он ощущает своей, и Россию про-

должает чувствовать родиной, Кнорринг заметила: «Я Россию своей родиной не 

чувствую, у меня нет никакой родины, а привычной родиной мне стал быт эми-

грантщины. А советская литература для меня такая же чужая, как перевод с ла-

тинского» [11. С. 274]. Размышляя о будущем подрастающего сына, Ирина меч-

тает, чтобы он стал «человеком мира», «космополитом», который везде будет 

«чувствовать себя как дома». Когда в 1940 году в Париж вошли немцы, Кнорринг 

записала в дневнике: «Первые дни я чувствовала себя француженкой <…>, а те-

перь — иностранкой и иностранкой всегда и везде» [11. С. 393].

Итак, проведенный текстовой анализ дневников И. Кнорринг позволяет вы-

явить целый ряд смысловых и художественных трансформаций образа дома, при-

чиной которых стали как внешние — историко-политические, общекультурные 

факторы, так и внутренние — психологические, философско-мировозренческие, 

причем последние в значительно большей степени. Дневниковые записи свиде-

тельствуют о том, как постепенно и безвозвратно утрачивала героиня ощущение 

«родового гнезда» и в последние годы своей жизни, оказавшись «везде иностран-

кой», сосредоточилась лишь на творчестве. О стихах И. Кнорринг ее современ-

ница, писательница Г. Кузнецова, отозвалась как о «дневнике», а М. Цетлин на-

звал их более определенно: «дневником женской души». Таким образом, метафо-

рическим замещением «дома», в котором уютно душе, куда хочется 

возвращаться снова и снова, стал для поэтессы ее дневник — своеобразное «вну-

треннее пространство» творческого человека, зеркально отражающее то, что было 

особенно дорого и значимо в жизни.
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The transformation of the image of the house 
in the diaries of Irina Knorring

Natalia N. Koznova

Saint Petersburg State University of Industrial Technologies and Design

18 Bolshaya Morskaya St., Saint Petersburg, 191186, Russian Federation

In this article, based on the material of the diaries of the first wave reader Irina Knorring (1906—

1943), which are little-known to the modern reader, a detailed contextual analysis is carried out aimed 

at identifying various modifications of one of the key images of the story — the image of the house. In 

the course of the analysis, the semantic expansion of the image becomes obvious: from the ancestral 

estate to the big city, from it to Russia, as a huge country-home, in space, planetary meaning. The 

author’s rethinking of the archetypal concept of “home” occurs gradually under the influence of 

changing socio-political, historical and cultural circumstances in Russia and the world as a whole in 
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the first half of the 20th century. As a result, it becomes clear the particular poet to the diary genre 

forms, not only in prose, but also in poetry, which, according to contemporaries I. Knorring, “the diary 

of her female soul”.

Keywords: diary; image of the house; context; narration; author; poetry; prose; history; culture

References

[1] Knorring I.N. Povest’ iz sobstvennoi zhizni: dnevnik [The story of her own life: Diary: in 2 vol. Vol. 1]. 

Moscow: Agraf Publ., 2009. 608 p. (In Russ.)

[2] Egorov O.G. Dnevniki russkikh pisatelei XIX veka: issledovanie [Diaries of Russian writers of the 

XIX century: Research]. Moscow: Flinta Publ.; Nauka Publ., 2002. 285 p. (In Russ.)

[3] Likhachev D.S. Izbrannye raboty: v 3 t. T. 2 [Selected works: in 3 vol. Vol. 2]. Leningrad: 

Khudozhestvennaya literatura Publ., 1987. 496 p. (In Russ.)

[4] Radomskaya T.I. Dom i Otechestvo v russkoi klassicheskoi literature pervoi treti XIX veka. Opyt 

dukhovnogo, semeinogo, gosudarstvennogo ustroeniya [Home and Fatherland in Russian classical 

literature of the first third of the XIX century. Experience spiritual, family, state dispensation]. Moscow: 

Sovpadenie, 2006. 240 p. (In Russ.)

[5] Lotman Yu.M. Semiosfera [Semiosphere]. Saint Petersburg: Iskusstvo-SPb Publ., 2001. 703 p. (In 

Russ.)

[6] Lakshin V.Ya. O Dome i Bezdom’e (A. Blok i M. Bulgakov). Literatura v shkole. 1993. No. 3. 

Pp. 13—17. (In Russ.)

[7] Dergacheva E.I. Dom i istoriya v romane M. Osorgina “Sivtsev Vrazhek”. Mikhail Osorgin: stranitsy 

zhizni i tvorchestva: Nauchnaya konferentsiya “Osorginskie chteniya” (23—24 noyabrya 1993). 

Perm’: Permskii universitet, 1994. Pp. 56—64. (In Russ.)

[8] Razuvalova A.I. Obraz doma v russkoi proze 1920-kh godov [abstract of dissertation]. Omsk, 2004. 

25 p. (In Russ.)

[9] Lotman Yu.M. Vnutri myslyashchikh mirov. Chelovek — tekst — semiosfera — istoriya [Inside the 

thinking worlds. Man — text — semiosphere — history]. Moscow: Yazyki russkoi kul’tury Publ., 

1996. 464 p. (In Russ.)

[10] Ginzburg L.Ya. O psikhologicheskoi proze. O literaturnom geroe [About psychological prose. On the 

literary hero]. Saint Petersburg: Azbuka Publ., Azbuka-Attikus Publ., 2016. 704 p. (In Russ.)

[11] Knorring I.N. Povest’ iz sobstvennoi zhizni: Dnevnik [The story of his own life: Diary: in 2 vol. Vol. 2]. 

Moscow: Agraf Publ., 2013. 592 p. (In Russ.)

Article history:
Received: 20 February 2019

Revised: 26 February 2019

Accepted: 28 February 2019

For citation:
Koznova N.N. (2019). The transformation of the image of the house in the diaries of Irina Knorring. 

RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 24(2), 196—203. http://dx.doi.

org/10.22363/2312-9220-2019-24-2-196-203

Bio note:
Natalia N. Koznova, Doctor of Philology, Professor of Department of Journalism and Media 

Technologies of Saint-Petersburg State University of Industrial Technologies and Design. 

eLIBRARY SPIN-code: 7867-0682. Contacts: e-mail: nkoznova@mail.ru



204

http://journals.rudn.ru/literary-criticism

RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism

Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ. Современный литературный процесс

2019   Том 24   № 2   204—212

DOI 10.22363/2312-9220-2019-24-2-204-212

УДК 821.16.1

Философский аспект 
в литературно-критическом творчестве 

И.Б. Роднянской

Е.М. Зенова

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Российская Федерация, 119991, Москва, Ленинские горы, д. 1, стр. 51

В большинстве литературно-критических статей И.Б. Роднянской вне зависимости от 

первоначально избранной темы рассуждения затрагивают законы человеческой природы во-

обще. Объяснение этого устойчивого интереса к философскому аспекту можно найти в мето-

дологических установках Роднянской, а именно в приверженности к направлению, избран-

ному В.С. Соловьевым в литературной критике. Сущность такого подхода заключается в со-

отнесении наблюдений за эстетической стороной произведений с истиной в высшем смысле 

этого понятия. Метод Соловьева оценивается положительно, поскольку ему удалось указать 

на отсутствие противоречий между внимательным изучением художественного аспекта и про-

чтением текста в философском ракурсе. Цель настоящей статьи — выявить закономерности, 

которые свидетельствуют о влиянии творчества Соловьева на методологию литературной кри-

тики Роднянской в целом и поэтику статей в частности. Обращение к литературно-критиче-

скому творчеству Соловьева во многом представляется возможным признать продолжением 

осмысления задач самой Роднянской. Пристальное внимание к философской критике одно-

го из шестидесятников наталкивает на мысль: в эпоху Оттепели в литературной критике воз-

рождается философское направление.

Ключевые слова: Ф.М. Достоевский; В.С. Соловьев; И.Б. Роднянская; философская кри-

тика; литературно-критический метод

Введение

В интервью «Московскому книжному журналу» Ирина Бенционовна Роднян-

ская вспоминает обстоятельства, которые в наибольшей степени определили ее 

профессиональный путь. Подаренный родителями и зачитанный в подростковом 

возрасте томик статей В.Г. Белинского навел на мысль о стезе литературного кри-

тика, и путь к этому званию пролегал через филологический факультет МГУ име-

ни М.В. Ломоносова. Но цепь последующих событий внесла значительные пере-

мены: «Я увидела около столика для поступающих на филфак невероятную оче-

редь, а рядом столик, куда почти никто не стоял. Это был прием на философский 

факультет. Я узнала, что там преподают не только гуманитарные дисциплины, но 

и математику с биологией, которые я тоже очень любила, — и с радостью подала 

туда документы» [8].
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Однако ни на филологическом, ни на философском учиться так и не пришлось: 

мировоззрение, «внутренняя оппозиция» и нежелание «преподавать литературу 

с партийно-идеологических позиций» [9] повлияли на выбор в пользу Библио-

течного института. Там в качестве критика Роднянская пробует себя в студенче-

ском научном обществе под руководством преподававших «космополитов» и 

«прочих неугодных» [9].

Как видно из этого биографического экскурса, интерес к философии был свой-

ствен Роднянской уже на заре творческого пути. В дальнейшем исследовательская 

и литературно-критическая деятельность будет развиваться в тесной связке с иде-

ями крупнейших отечественных религиозных мыслителей и философов: С.Н. Бул-

гакова, А.С. Хомякова, К.Э. Циолковского, Е.Н. Трубецкого, Н.А. Бердяева. И при 

анализе произведений художественной литературы Роднянская не будет обхо-

диться без комплекса идей классической эстетики: к явлениям искусства при-

лагаются фундаментальные категории прекрасного: «Истина — Добро — Красо-

та» [9].

Влияние творчества В.С. Соловьева на методологию 

литературной критики И.Б. Роднянской в целом 

и поэтику статей в частности

Особняком в сфере интересов критика стоит устойчивое внимание к творче-

скому пути В.С. Соловьева. Роднянская является автором статей об этом мысли-

теле в Философской энциклопедии (разделы «Теория мирового процесса», «Эсте-

тика философского эроса»), составителем и автором вступительных статей к 

сборнику, объединившему работы по философии искусства в литературно-кри-

тические труды, в соавторстве с Р.А. Гальцевой был подготовлен сборник «К пор-

третам русских мыслителей», где творческая деятельность Соловьева рассматри-

вается в аспекте христианского просветительства и общественно-духовной на-

правленности. Рефлексия самой Роднянской такова: «<…> я ведь и русской 

философией занималась(-юсь), а при этом нельзя не обращаться к русской ли-

тературной классике; если всерьез интересуешься Владимиром Соловьевым, то 

понятно — что и всеми, на кого распространялись его эстетические суждения. 

Просто страшно подумать, что этого утешительного сектора в моих литераторских 

занятиях могло не быть» [5. Т. 1. С. 12].

Восприятие наследия Соловьева Роднянской отчетливо делится на три нерав-

ных роли: первый блок осмысляет его в качестве писателя, чуть больше внимания 

уделяется роли литературного критика, и, наконец, самый обширный пласт работ 

исследует комплекс идей Соловьева-мыслителя. Следует учесть, что построение 

стройной классификации здесь оказывается невозможным, т.к. границы между 

названными ролями разомкнуты. Например, художественное творчество Соло-

вьева оценивается Роднянской в ракурсе идейного наполнения. В частности, при 

анализе пьесы Соловьева «Белая лилия» Роднянская концентрируется на вопро-

сах жанра и типе юмора. Парадакосальность смеха в этом тексте вызвана сбоем 

целеполагания: «Как носитель духовной миссии <…> Соловьев никогда не был 

вполне свободен и самоопределен по отношению к “самому значительному в 
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жизни” <…>. Свобода тут наступала только в утопически-малообязывающей ат-

мосфере полуверы-полушутки, которая своей двусмысленностью расколдовыва-

ла любые обеты и снимала любые заклятья, оставляя между тем для них лазейку 

исполниться и сбыться» [5. Т. 1. С. 167—168]. Важно, что анализ пьесы неизмен-

но вбирает в себя привлечение биографических фактов о Соловьеве, таких как, 

например, влюбленность в Софью Петровну Хитрово [5. Т. 1. С. 174]. Мотив раз-

двоения, заключает Роднянская, говоря о двух Софиях в жизни философа, веду-

щий не только в личной, но и творческой жизни Соловьева. Подтверждением 

этой мысли следует считать суждение о двух типах юмора Соловьева-писателя — 

юродствующем и профанирующем: «от невинно-детского до жутко-демониче-

ского, от “неистового” до светски-игривого — [они] не противоречат друг другу, 

а суть разные градации острого рефлекса на эти самые “мировые противополож-

ности”» [5. Т. 1. С. 166]. Существенно, что эстетические взгляды Соловьева затем 

последовательно отражаются на характере размышлений самой Роднянской.

Обращение к литературно-критическому творчеству Соловьева во многом 

представляется возможным признать продолжением осмысления задач самой 

Роднянской, несмотря на главенствующий бахтинский принцип: «определи´ть — 

значит опреде´лить», всячески избегая однозначного обозначения собственного 

метода. «Я не писатель, не поэт, не пушкинист и вообще, строго говоря, не фило-

лог или литературовед, хотя в филологию, историю русской литературы и фило-

софии, даже в стиховедение совершала спорадические вылазки. Я и журнальный 

критик не вполне, хотя по преимуществу все же таковой» [7]. Можно заметить, 

что исследователи солидарны с такой трактовкой. Так, Р. Сенчин, с одной сторо-

ны, в работе «Ренессанс критики» говорит о возвращении в текстах Роднянской 

своевременной и подходящей для новой литературы «реальной» критики [10. 

С. 9], но и в более ранних работах, посвященных осмыслению литературной кри-

тики, можно найти определение Роднянской как критика-публициста и сопо-

ставление подхода к анализу художественных произведений с приемами Д.И. Пи-

сарева и Н.А. Добролюбова [4. С. 250]. С другой стороны, С.И. Чупринин говорит 

о том, что главным для Роднянской в литературе является «поиск смыслов» [12. 

С. 192—197]. Необходимо добавить к приведенной характеристике тот факт, что 

информация о Роднянской помещена в словарь «Философы России XIX—XX сто-

летий. Биографии, идеи, труды». Философской позицию Роднянской считает и 

О. Балла: «Развитие литературы показано ею как прояснение, уточнение, услож-

нение отношений человека со смыслами. Даже так: со Смыслом. Литература — а 

впрочем, и жизнь, в которую она погружена, — предстает как “единый текст”» 

[1].

Имея в виду то обстоятельство, согласно которому в критике Роднянская во 

многом идет по пути, предложенному Соловьевым, все, сказанное ею о фило-

софе, в немалой степени является и автохарактеристикой. Мировоззрение Со-

ловьева, считает Роднянская, наделено чертами романтизма и платонизма. Но с 

ними соседствуют и противоположные духовные и нравственные склонности, 

воплощая «уникальную амальгаму консерватизма, либерализма и радикализма 

<…>» [5. Т. 1. С. 251].
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Совокупность взглядов Соловьева на «дело художника» и литературное твор-

чество именуется положительной эстетикой: «В этой системе отсчета эстетика 

соотносится с высшим смыслом жизни, включаясь в стремление человека к иде-

алу» [5. С. 9]. А критик в этой системе играет роль судьи, чувствительного одно-

временно и к миру идей художника, и к его индивидуальному пафосу. Такой по-

зиции способствуют как неизменная вера в объективную силу красоты, так и 

устремленность философской мысли к духовному строю личности. По Соловье-

ву, «<…> подлинное поле действия художника — <…> человеческие души <…>» 

[5. Т. 1. С. 165]. И важно, что писатель здесь предстает не литератором, но учите-

лем жизни.

«Красота спасет мир» — эта фраза Достоевского станет решающей в филосо-

фии Соловьева, так как «<…> единственный способ обойтись без принуждения — 

привлечь сердца красотою. Она, таким образом, и путь воздействия на общество, 

и конечный идеал общественных отношений» [5. Т. 1. С. 166]. Этот путь превра-

щает художника в пророка для нового социума благодаря надсоциальному фун-

даменту [5. Т. 1. С. 166]. Характеризуя литературно-критическое творчество Со-

ловьева, Роднянская предполагает, что широкого отклика ожидать не следует по 

причине многочисленных отсылок к «как бы обветшалому миру гармонии и бла-

голепия», но именно поэтому в нем «заключена спасительная энергия, возвра-

щающая искусство в мир духа» [5. Т. 1. С. 174].

В совершенно специальном ракурсе предстает восприятие наследия Соловье-

ва-мыслителя. Среди имеющихся работ эта область по своей широте представ-

ляет самое разомкнутое поле: для многих работ Роднянской наследие Соловьева 

является источником, фундаментом, на котором впоследствии выстраиваются 

уже собственные теоретико-литературные концепции, а также интерпретации 

художественных произведений.

Так, в сборнике «Движение литературы» само имя Соловьева, называемое не-

сколько десятков раз, заслуживает статуса лейтмотива. Оно используется в от-

дельных вкраплениях как ссылка на авторитет («<…>выражаясь словами Влади-

мира Соловьева, о “значении поэзии”») или в качестве имени автора, с которым 

неизменно ведется диалог в рассуждениях об А.С. Пушкине, А.А. Блоке, К. Слу-

чевском («Проницательный эксперт, автор статьи о Случевском под метким на-

званием «Импрессионизм мысли», Владимир Соловьев заметил, что этот поэт 

пишет «без всяких критических задержек» — предлагает заведомый черновик 

вместо взыскуемого литературными условиями черновика» [5. Т. 1. С. 222]). Не-

редко именем Соловьева подкрепляются и собственные выводы Роднянской.

Но своей вершины диалог идей Роднянской и Соловьева достигает в блоке 

работ о Ф.М. Достоевском. Полное представление о выдвинутом комплексе идей 

дают две статьи Роднянской: «Общественный идеал Достоевского» и «“Братья 

Карамазовы” как завет Достоевского». Объединяет статьи устремленность оце-

нить не художественное творчество писателя, а выдвинутые им идеи о возмож-

ности земного рая: «нравственный идеал Достоевского и есть его общественный 

идеал», «Государство, по здравому слову Владимира Соловьева, не призванное 

превратить землю в рай, но мешающее обратиться ей в ад, — такое работящее 



Зенова Е.М. Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 

2019. Т. 24. № 2. С. 204—212

208 ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ. Современный литературный процесс

государство у большинства интеллигентов всегда стояло поперек горла» [5. Т. 1. 

С. 132]. Идеал, завещанный Евангелием, требует нравственного перерождения, 

поскольку «общественным идеалом Достоевского была Церковь. Иными слова-

ми — соборное согласие в любви, при котором не нужны ни государство, ни 

казни, ни состязание прав, ни ограждение имуществ» [5. Т. 1. С. 159]. Известно, 

что Соловьев, вероятный прототип Алеши Карамазова, всячески развивал идеи 

«нравственного служения» Достоевского, популяризировал «деятельную любовь» 

Алеши Карамазова, призывая знакомых к служению. Кроме того, писатель и 

философ были конгениальны, поэтому бесплодными следует считать попытки 

установления степени влияния: «<…>Достоевский по мере слушания не только 

не остывал к лекциям Соловьева, но, не пропустив ни единой, внутренне пере-

рабатывал их как стимул для своей художественной и нравственной мысли» [5. 

Т. 1. С. 72]; «Художественно-этическая интуиция Достоевского неотделима от 

русского духовного движения к “всеединству”, впервые философски оформлен-

ном младшим другом писателя Владимиром Соловьевым и впоследствии при-

несшего разнообразные плоды в литературе, искусстве, космологии» [5. Т. 1. 

С. 129].

Наследие Достоевского критик обозначает как «общественную проповедь», в 

чем можно увидеть оксюморон: высказанные, на первый взгляд, светские идеи, 

связанные в первую очередь с социально-политическими процессами, земными 

делами сопоставляются с традиционным церковным жанром. Однако противо-

речия здесь нет, т.к. ключевые идеи писателя звучат так: «Царство Божие на новой 

земле», «золотой век в кармане», «Царство Божие внутри нас» [5. Т. 1. С. 143], 

Церковь, по словам Соловьева, и была общественным идеалом Достоевского.

Итак, вместо вывода отнюдь не исчерпанной темы хотелось сказать о том, что 

столь пристальное внимание к философской критике одного из шестидесятников 

наталкивает на мысль: в эпоху Оттепели возрождается философское направление. 

К таким размышлениям побуждают следующие обстоятельства: философская 

критика рождается в первой трети XIX в., эта критика подходила к литературно-

му произведению как к особому виду философской мысли (т.е. как к выражению 

того или иного мировоззрения), решающему основные вопросы бытия, а не толь-

ко частные социальные или культурные вопросы своего времени. Данный подход 

отличают: преобладание этики над эстетикой, вера в высокий социальный статус 

литературы, миссионерство, ярко выраженная нравственная позиция критика, 

опора на философские и религиозно-философские труды.

Заключение

Ранее уже говорилось о том, что разговор о Соловьеве, пристальное внимание 

к специфике его метода обусловлены метакритическими задачами Роднянской. 

Важно по этой причине выяснить, какой компонент критической деятельности 

становится доминирующим. Распространенным следует считать такое определе-

ние критики символизма, где первое место занимает автор. Общность взглядов 

и определенную преемственность демонстрируют выказывания Роднянской о 
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цели собственного труда: «Главный нерв написанного все-таки можно выявить: 

художественная “идеология” произведения; как через пластическую фактуру вещи 

дает о себе знать духовная мотивация художника» [5. Т. 2. С. 497]. Исходя из при-

веденных рассуждений можно выделить как минимум три сферы, в постоянном 

соотнесении с которыми находится литературная критика Роднянской: класси-

ческая литература, философия и филология. В свою очередь тезис о неравнодушии 

Роднянской к вопросам философии легко дополнить рядом фактов.

Среди многочисленных журнальных и энциклопедических публикаций Род-

нянской видное место занимают сборники литературно-критических статей. 

О первых двух книгах критик говорит следующее: «Первая моя книга — “Худож-

ник в поисках истины” (М., 1989) <...> довольно явственно была сгруппирована 

вокруг темы: писатель и высшее бытие, в пределе, если угодно, — писатель и Бог»; 

«Нынче же [в сборнике “Литературное семилетие”] в центре композиции, как 

мне кажется, возникает несколько другое, хотя и сродное: диалог художника с 

беспрецедентной реальностью XX века, с его непредвиденностями, кризисами и 

обвалами» [6. С. 3—4]. В наиболее полном собрании текстов Роднянской — двух-

томнике «Движение литературы» — публицистика философского толка также 

играет не последнюю роль. Ни в многостраничных проблемных статьях, ни в 

рецензиях мысль критика не замыкается на вопросах формальной организации 

текстов. Критический метод Роднянской наиболее приближается к философско-

му или нормативному принципу, сущность которого заключается в выходе за 

пределы рассматриваемого произведения. По словам В.В. Тихомирова, такая кри-

тика имеет «в виду… возможность воздействия на социум и на духовный мир 

реципиента, на его мировоззрение. Это критика социальная, историческая, ди-

дактическая, психологическая, наконец, публицистическая» [11. С. 9]. Объясне-

ние этого устойчивого интереса к философскому аспекту можно найти в методо-

логических установках Роднянской, а именно в приверженности к направлению 

литературной критики, избранному В.С. Соловьевым. Так, в предисловии к сбор-

нику избранных работ философа звучат следующие слова: «Соловьев — корифей 

русской философской критики, более того — ее подлинный основатель» [11. С. 28]. 

Сущность такого подхода к литературе заключается в соотнесении «эстетики с 

высшим смыслом жизни», т.к. «отрезающая себя от идеальных ориентиров, “го-

ризонтальная” эстетика [“теория выразительности”] позитивна и феноменальна 

только на уровне деклараций» [11. С. 9]. Со стороны Роднянской и Гальцевой 

метод Соловьева оценивается положительно, поскольку ему удалось указать на 

отсутствие противоречий между внимательным изучением художественной сто-

роны текста и его прочтением в аспекте философии. В процитированной всту-

пительной статье нет информации о прямых последователях Соловьева, но мож-

но предположить, что именно Роднянская в критике во многом воплощает за-

веты философа.

И нельзя поэтому не согласиться с резюме С.Г. Бочарова о сущности литера-

турно-критического метода Роднянской: «Да, она честно и верно себя называет 

критиком, только она так возвысила это занятие, что сняла различие критики — 

филологии — философии» [2. С. 8]. В большинстве литературно-критических 
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статей И.Б. Роднянской вне зависимости от первоначально избранной темы рас-

суждения затрагивают законы человеческой природы вообще. Сущность такого 

подхода заключается в соотнесении наблюдений за эстетической стороной про-

изведений с истиной в высшем смысле этого понятия.

© Зенова Е.М., 2019
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Philosophical aspects of literary-critical creative work 
of I.B. Rodnyanskaya
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In most literary and critical articles of I. Rodnyanskaya, regardless of the originally chosen topic, 

the reasoning affects the laws of human nature in general. The explanation of this sustained interest in 

the philosophical aspect can be found in Rodnyanskaya’s methodological guidelines, namely in the 

commitment to the direction chosen by V. S. Solovyov in literary criticism. The essence of this approach 

is to correlate observations on the aesthetic side of the works with the truth in the highest sense of the 

concept. Solovyov’s method is evaluated positively, because he managed to point out the absence of 

contradictions between the careful study of the artistic aspect and the reading of the text from a 

philosophical perspective. The purpose of this article is identifying patterns that indicate the impact 

of creativity Solovyov on the methodology of literary criticism Rodnyanskaya in general and poetics 

of articles in particular. Referring to the literary and critical work of Solovyov, it is possible to comprehend 

goals of Rodnyanskaya herself. Close attention to the one of the sixties’s philosophical criticism suggests: 

in the era of the Thaw in literary criticism revived philosophical direction.

Keywords: F.M. Dostoevsky; V.S. Solovyov; I.B. Rodnyanskaya; philosophical criticism; literary-

critical method
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Еvent-среда как коммуникативная площадка 
для современного поэта
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Авторы статьи исходят из убеждения в необходимости презентации творческих достижений 

современного поэта на разнообразных коммуникативных площадках. Рассматриваются и 

характеризуются различные типы таких площадок, мотивируется необходимость их конвер-

гентного использования в системе стратегических коммуникаций. Эффективность наиболее 

востребованных коммуникативных площадок выявляется с опорой на оценки поэтов-милле-

ниалов, перед которыми стоит сложнейшая задача выявления собственной авторской иден-

тичности в условиях альтермодерного дискурса. Выделены следующие типы коммуникативных 

площадок: телешоу, толстый литературный журнал, фестиваль-праздник, фестиваль с кон-

курсной составляющей, школа писательского мастерства, поэтическая блогосфера и личный 

бренд. Данные площадки при сочетании предлагаемых ими коммуникативных возможностей 

позволяют интегрировать традиции и новации, модерн и постмодерн, универсальное и пар-

тикулярное, массовое и элитарное начала в культуре, преодолевая отрицательные тенденции 

каждого дискурса в отдельности: изоляционизм и коммерциализацию, догматизм и симуля-

цию, закрытость для собеседника и девальвацию ценностей высокой поэтической культуры. 

В исследовании выдвигается гипотеза о том, что поэт-миллениал выбирает искусство совме-

щать как наиболее эффективную коммуникативную стратегию, позволяющую автору проявить 

свою идентичность.

Ключевые слова: коммуникативная площадка; современный поэт; миллениал; альтермо-

дерн; глокализм

Введение

Интерактивный характер современной поэзии ярче всего проявляется при 

сопоставлении классического и постклассического дискурсов творчества. Клас-

сический дискурс творчества предполагает выражение смыслов, выходящих за 

рамки образно-символической структуры литературного текста и включающих 

искусство как таковое в сферу социума, политики, экономики, морали. При этом 

индивидуальность творца неповторима, поэзия тяготеет к элитарности, Голос 

апеллирует к Логосу [16. С. 391—406]. Постклассическое искусство характеризу-

ется повышенным вниманием к коммуникативным аспектам творчества, диа-

логу автора и читателя, процедурам герменевтического толкования и деконструк-

ции текста, а также — опытному общению автора с публикой, основанном на 
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признании приоритетов символического обмена, бренда, рекламы, имиджа, куль-

турного маркетинга, существования двойного кода — массового и элитарного, 

возвышенного и смешного, духовного и телесного, индивидуального и коллек-

тивного.

Обсуждение

Событийные коммуникации XXI века обусловлены эстетикой постмодерна со 

свойственными ей свободой интерпретаций и методологией игры [9. С. 55—64]. 

Конец ХХ — начало ХХІ века в ряде культурологических исследований и кура-

торских практик «нулевых» отмечается как эпоха перехода от постмодерной вол-

ны к альтермодерной [17] волне социального развития, которая характеризуется 

тенденцией к согласованию элементов классического и постклассического дис-

курсов, общего и локального, универсализма и партикуляризма [19]. Таким об-

разом, мы методологически подходим к проблеме коммуникационных площадок 

и стратегий как выражению транскультурной альтермодерной идеи.

Средоточием современных коммуникативных практик является так называе-

мый кластер — отдельное символическое пространство презентации культурных 

смыслов. Взаимодействие и резонансы между кластерами наиболее актуальны 

для эпохи альтермодерна. Кластерная теория также является частью проекта гло-

кализма — взаимодействия глобального и локального, позволяющего избежать 

крайностей унификации и дифференциации творчества [12. С. 111—115]. Субъ-

ектами кластерной поэтической культуры выступают представители некласси-

ческого дискурса, нередко именующие себя «миллениалы», рожденные в период 

с 1980 по 2000 годы [18].

С активным включением Интернета в социокультурную среду у автора поэти-

ческого произведения появляется спектр новых коммуникативных площадок. 

Но это не означает, что традиционные площадки исчерпали себя. Так, классиче-

ские академические журналы «Новый мир», «Звезда», «Нева» и другие, несмотря 

на снижение тиражей после распада СССР, по-прежнему действуют и переходят 

на элитарный режим работы. Считается, что публикация в них означает причис-

ление автора к профессиональному кругу, в то время как сетевая популярность 

не может являться абсолютным критерием профессионализма. Однако само по-

нятие «профессиональная поэзия» в эпоху двойного кода и взаимного переклю-

чения элитарного и массового начал в культуре претерпевает значительные из-

менения. Быть современным поэтом-профессионалом означает не столько срав-

няться в мастерстве с мэтрами мирового значения, сколько найти свою авторскую 

идентичность и следовать ей. Именно при изучении авторской идентичности в 

рамках имиджа можно создавать собственно авторские коммуникативные стра-

тегии, которые и определят способы организации образа [14].

Поэзия миллениалов выходит на новый виток популярности, становясь участ-

ником не только культурной, но и экономической сферы: это и книгоиздание, и 

гонорары за выступления или публикации, и содержание выбранного поэта на 

форуме, посвященном писательскому мастерству. Актуальность данного иссле-

дования заключается в анализе эффективности наиболее востребованных ком-

муникативных площадок современной поэзии с помощью методов включенного 
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наблюдения, опроса и кейс-метода. Методологическим обоснованием исследо-

вания являются взаимосвязанные парадигмы классического и неклассического 

дискурсов.

Современная социокультурная ситуация, характеризующаяся полицентризмом 

и комплексными субъект-субъектными отношениями, предлагает модель ново-

го диалога, основанного на со-творчестве, со-участии и со-бытии. Понимание 

бытия как со-бытия восходит к философской концепции А. Бадью о событии 

опыта как экспрессивной диалектике [2], выражающей вакуум в символической 

структуре, некий «знак пробела» [3. С. 63—80]. Событие, связанное с поиском 

нового стиля в искусстве, предполагает разлом языковой сферы и может подвер-

гаться номинации (обозначиванию) со стороны заинтересованных социальных 

сил, включая представителей коммерческой конъюнктуры, вследствие чего де-

вальвируется сакральность данного события.

Однако известна и обратная сторона этой проблемы — трагедия элитарных 

произведений искусства, тавтологически замкнутых в собственном символиче-

ском пространстве. Именно поэтому так важен альтернативный по отношению 

к брендам массовой культуры и общества потребления еvent-менеджмент «чет-

вертой волны», который сочетает в себе соображения выгоды и применим как в 

культуре, так и в экономике. Для того чтобы в эпоху альтермодерна о текстовом 

носителе узнала целевая аудитория, недостаточно писать тексты «в стол»: авторы 

и их арт-менеджеры организуют презентационные мероприятия; для того чтобы 

построить аутентичный творческий бренд, автору необходимо устанавливать лич-

ный контакт со своей публикой, внедряя интерактивные приемы для повышения 

уровня вовлеченности.

Согласно Г. Гадамеру, «целое самого осуществления понимания вовлечено в 

событие, им овременено и им пронизано; свобода рефлексии, это мнимое у-себя-

бытие, в понимании вообще не имеет места — настолько всякий его акт опреде-

лен историчностью нашей экзистенции» [5. С. 266—323]. Следовательно, только 

событие может повлечь за собой понимание, оно создает необходимую атмосфе-

ру и проясняет, зачем необходима та или иная книга, кто такой автор, в то время 

как свобода рефлексии аудитории над текстом поэта или его личностью без соз-

дания события по этому поводу обусловлена исключительно возможностями пер-

цепции рефлексирующего [6. С. 31—57]. Цель коммуникативной площадки — 

создание атмосферы для проведения неформального общения представителей 

различных сообществ, обсуждения ими мировоззренческих вопросов, проблем 

и актуальных решений в форматах тематических дискуссий, круглых столов и 

презентаций произведений науки и искусства [13. С. 255—265]. Подобные ком-

муникативные площадки представляют собой проявление нового альтернатив-

ного менеджмента культуры, направленного не столько на потребление, сколько 

на диалог со зрителем/читателем/слушателем и реализацию креативных способ-

ностей говорящего. Семиосфера виртуального пространства, глубоко проникше-

го в повседневность, представляет собой особый вид интерактивности в поэзии. 

Таким образом, коммуникативная площадка — это место, целью которого явля-

ется создание события и необходимой атмосферы для решения соответствующих 

актуальных проблем и задач и создания проектов, а также обнаружение перспек-

тив для последующей работы над этими проектами.
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Функции коммуникативных площадок современного поэта

В поисках выхода на целевую аудиторию поэт находится перед выбором твор-

ческого пути и выстраивания репутации, личного бренда. Некоторые авторы даже 

опасаются быть причисленными к представителям сетевой литературы, критерии 

качества которой остаются предельно размытыми и подвергающимися непре-

станной символической перекодировке. В то же время проведенный нами опрос 

среди 364 поэтов от 18 до 35 лет из России и СНГ показал, что подавляющее 

большинство молодых поэтов выбирают путь сетературы, освоения блогосферы. 

Мы построили классификацию коммуникативных площадок согласно иерархи-

ческому принципу — от наиболее к наименее востребованной.

Сами поэты отмечают, что блог как коммуникативная площадка наиболее эф-

фективен для них в силу доступности Интернета в любой точке света. Не во всех 

городах развито и распространено поэтическое фестивальное движение, не у всех 

поэтов есть возможность приехать в столицу для участия в крупных событиях, 

отмечается и психологическая закрытость многих авторов в личном общении, 

поэтому активность в поэтическом сегменте блогосферы является наиболее при-

емлемым вариантом для 60 % респондентов. Благодаря широким возможностям 

сети Интернет коммуникативная площадка способствует равноправию всех участ-

ников процесса с донесением своего мнения до общественности, что делает ком-

муникацию сетевой не только по техническому принципу, но и по принципу со-

единения бесконечно многих элементов процесса, каждый из которых вносит 

свой вклад в порождаемый информационный смысл.

Блоги, сочетая в себе возможность чтения и комментирования любым поль-

зователем сети Интернет, предлагают личное соучастие в процессе чтения и по-

лучение быстрого отклика на произведение, в то время как ответов от литератур-

ных журналов авторам приходится ждать по несколько месяцев [11. С. 30]. Чтобы 

достичь успеха личного поэтического блога, автору необходимо обладать медиа-

компетенциями для реализации в условиях сильной конкуренции: ведь создать 

представительство в сети Интернет может любой человек. Поэтический талант 

здесь не является решающим критерием успеха в отличие от умения пользовать-

ся различными виджетами, работать с контентом и вести диалог с подписчиками. 

На сетевую популярность легко повлиять и с помощью финансовых инвестиций: 

покупки постов на биржах социальных сетей в целевых группах, грамотно на-

строенного таргетинга и обращения к лидерам мнений для выстраивания необ-

ходимой автору репутации. Именно PR-технологии являются основным средством 

создания новых брендов, тогда как реклама только закрепляет достигнутые успе-

хи [4. С. 15].

Включение event-менеджмента в поэтическую сферу породило ряд фестивалей, 

где автор может получить доступ к живой аудитории. Мы предлагаем разделить 

фестивали на две группы: первая — с конкурсной составляющей в течение само-

го мероприятия, вторая — фестиваль-праздник без соревновательного элемента. 

Согласно классификации Е.А. Кавериной, праздник — действо, посвященное 

определенной тематике [10. С. 148]. Примерами фестивалей с конкурсной со-

ставляющей являются: «Собака Керуака», цель которого — поиск авторов, за-
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трагивающих нестандартные темы; «Мцыри» и «Филатов-фест» с заочным и оч-

ным отбором. К фестивалям-праздникам относятся: Международный фестиваль 

«Всемирный день поэзии», отмечаемый крупными мероприятиями в 10 странах 

мира, нацеленный на переход поэзии к статусу профессии; Всероссийский фе-

стиваль фестивалей ЛиФФт, поддерживаемый Фондом дружбы народов Евразии 

и предоставляющий возможность для авторов презентовать собственное творче-

ство в новых городах и странах. Таким образом, фестивальное движение в целом 

сравнимо по востребованности с блогосферой: его участники составляют 50 % 

суммарно от общего числа голосов.

Отдельного внимания заслуживают школы писательского мастерства. Их мож-

но назвать социальными лифтами для авторов, видящих литературу своей про-

фессией. Помимо профессиональных разборов художественных произведений, 

авторы получают возможность презентации своих работ перед немногочисленной, 

но целевой аудиторией: руководителями школ, своими коллегами и представи-

телями образовательных и культурных СМИ. Иными словами, такие школы спо-

собствуют выстраиванию личного бренда автора и ассоциированию его с опре-

деленным социокультурным контекстом, а зачастую — и выходу на международ-

ный уровень и обмен межкультурным опытом. В связи с многоуровневым отбором 

кандидатов по резюме и творческому портфолио получить данную возможность 

для самореализации удается сравнительно небольшому количеству поэтов — 12 % 

респондентов.

Формирование личного бренда, имиджа, создание собственных концертов и 

издание книг — актуальная и адекватная коммуникативная стратегия для испол-

нителя, желающего контактировать со своей аудиторией вживую и получать об-

ратную связь мгновенно. Это тяготение современного поэта к поиску авторской 

идентичности. «Кто есть или был человек, мы можем узнать только выслушивая 

историю, где главный герой он сам», — пишет Х. Арендт [1. С. 57]. Можно гово-

рить о переосмыслении тенденций Серебряного века: по Л.К. Долгополову, имен-

но после этого периода отдельное стихотворение стало восприниматься в кон-

тексте всего творчества автора и его личности, что было сочтено значительным 

достижением данного этапа [7. С. 130]. Современные поэты делают афиши и 

приглашения на свои мероприятия, продумывают детали своего образа не толь-

ко во время выступлений, но и вне их, продают билеты на свои концерты, забо-

тятся о присутствии СМИ и используют по максимуму сценическое пространство. 

Данный путь более всего востребован представителями сетевой литературы, до-

полняющими интернет-общение с подписчиками живыми встречами. Создание 

аутентичной коммуникативной площадки предпочитает 17 % респондентов. Со-

гласно кейс-методу, это поэты, ведущие собственные представительства в Сети, 

разрабатывающие авторский дизайн и стратегию продвижения, создающие свои 

специальные события. По мнению К.Г. Исупова, наша социальная реальность 

настойчиво актуализирует гуманитарный статус личностного знака; фактически 

ученый подчеркивает важность построения личного бренда [8]. По классифика-

ции Е.А. Кавериной, данный вид коммуникативной площадки можно отнести к 

эпатажным креативным решениям [10].
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Несмотря на то что телевидение в традиционном понимании несколько из-

менилось, во многом переключившись на транслирование в сети Интернет, а 

отсутствие телевизора в доме даже служит некоторым поводом для гордости, уча-

стие автора в телепередачах, особенно на федеральных каналах, автоматически 

вставляет его в психологический паттерн «показан в телевизоре — следовательно, 

звезда», к которому поколение миллениалов привыкло еще с детства: именно по 

телевизору, когда компьютер был дома у единиц, дети видели и запоминали сво-

их первых медийных кумиров. За последние 5 лет телевещание сделало реши-

тельные шаги навстречу поэзии: передача «Вслух» на канале «Культура», шоу 

«Бабушка Пушкина», проводимое в 2014 году на телеканале «Москва 24», шоу 

«Посмотри на меня» на петербургском канале Life78, шоу «Superстихи» на ТНТ 

Music, «Вечерние стихи» на канале «Вечерняя Москва». Участие автора в какой-

либо из телепередач влияет на его репутацию: первое впечатление случайного 

телезрителя может как сыграть поэту на руку, так и навсегда отвернуть от него 

зрительские симпатии. Выходя на телевидение, поэты стремятся завоевать серд-

ца как можно большего количества аудитории, поэтому преимущественно ис-

полняют тексты, нацеленные на массовое признание: бьющие в болевые эмоци-

ональные точки либо юмористически направленные, невзирая на то, что далеко 

не все их творчество посвящено подобной тематике. Иными словами, телевиде-

ние устанавливает свои правила игры на психологическом уровне. Стоит отметить, 

что процент телепрограмм, в которых задействованы поэты, крайне мал. Данная 

коммуникативная площадка является одной из наиболее труднодоступных для 

представителей современной поэзии.

Толстые журналы, существующие десятилетиями, в последнее время характе-

ризуются упадком тиражей и переходом на элитарные позиции. Размещение про-

изведений в одном из них может повлечь за собой невозможность опубликовать-

ся в идеологически оппозиционном издании. Мир толстых журналов вовлечен в 

event-среду с помощью организации Форума молодых писателей, проводимого 

в 2018 году в 18-й раз при поддержке Фонда социально-экономических и интел-

лектуальных программ С.А. Филатова. Ежегодно для проведения события вы-

бирается город с литературной историей — так, в 2018 году им стал Ульяновск, 

город Карамзина и Горького. Данную коммуникативную площадку стоит отнести 

к выставочному мероприятию. На форуме проходят презентации каждого из жур-

налов и семинары от их главных редакторов с возможностью, но не гарантией, 

последующей публикации, а также культурные и образовательные мероприятия. 

Опрос показал, что меньшинство современных поэтов считает данную комму-

никативную площадку наиболее эффективной.

Выводы

Для поэта-миллениала, находящегося в поисках авторской стратегии продви-

жения в условиях альтермодерного дискурса и глокализма, наиболее эффективной 

коммуникативной стратегией является синтез возможностей живых специальных 

мероприятий и блогосферы, в то время как поэтические телепередачи и толстые 

журналы наименее востребованы в силу многоуровневой системы допуска. Под-
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черкнем, что две наименее эффективные площадки диаметрально противопо-

ложны по качеству текстов и являются идеологическими оппонентами. Собран-

ные нами эмпирические данные говорят о двух противоположных тенденциях в 

развитии мира поэтического: элитаризации (консервации) классических моделей 

презентации творчества и симуляции новых виртуальных проектов. Если первые, 

ощущая кризис, зачастую демонстрируют догматический изоляционизм, то вто-

рые, стремясь к выгоде, постепенно опустошаются, предпочитая глянец, бренд, 

имидж, гедонизм бытийному содержанию. Однако в альтермодерном простран-

стве существуют поэты, выявляющие свою авторскую идентичность в процессе 

выступлений на телевидении и публикаций в толстых журналах одновременно. 

Осваивая возможности различных коммуникативных площадок, 1/5 современных 

поэтов приходит к созданию собственной, формируя свой личный бренд, чередуя 

и сочетая живые выступления на культурных мероприятиях различного масшта-

ба и направленности с публикациями в тех журналах, которые он считает наи-

более подходящими для выстраивания личного бренда.

Когда поэту-миллениалу удается совместить в своей стратегии несколько ва-

риантов, например, участие в поэтической телепередаче, публикацию в темати-

ческих альманахах и собственные чтения, его удельный медийный вес возрас-

тает. Вопрос о том, портит ли участие в популярном телешоу репутацию автора 

толстых журналов, остается открытым в силу зависимости от таких факторов, как 

личная авторская харизма, а также умение выстраивать коммуникацию со свои-

ми коллегами по цеху и авторитетами литературных объединений.

По причине открытости этого вопроса нам представляется важность модели-

рования коммуникативных площадок, способных, сохраняя традиции классиче-

ского дискурса, одновременно использовать все возможные стилевые новации 

постклассицизма для продвижения произведения искусства на современном арт-

рынке. Такие площадки дают возможность интегрировать традиции и новации, 

модерн и постмодерн, универсальное и партикулярное, массовое и элитарное 

начала в культуре, преодолевая отрицательные тенденции каждого дискурса в 

отдельности: изоляционизм и коммерциализацию, догматизм и симуляцию, за-

крытость для собеседника и девальвацию ценностей высокой поэтической куль-

туры. Иными словами, поэт-миллениал выбирает искусство совмещать как наи-

более эффективную коммуникативную стратегию, позволяющую автору проявить 

свою идентичность.
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Event-sphere as a communicative platform 
for the modern poet
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The authors of the article proceed from the conviction that it is necessary to present the creative 

achievements of the modern poet in various communication platforms. The article describes the different 

types of such sites, motivates the need for their convergent use in the system of strategic communications. 

The effectiveness of the most popular communication platforms is based on the assessments of millenial 

poets facing with the most difficult task of identifying their own author’s identity in the context of 

altermodern discourse. The following types of communication platforms are overviewed: TV shows, a 

literary magazine, a festival, a festival with a competitive component, a school of writing, poetic 

blogosphere, and a personal brand. The communicative opportunities offered by these platforms allow 

to integrate traditions and innovations, modern and postmodern, universal and particular, mass and 

elitist beginnings in culture, overcoming the negative trends of each discourse separately: isolationism 

and commercialization, dogmatism and simulation, closeness for the interlocutor and the devaluation 

of the values of high poetic culture. In the issue we hypothesize that the millennial poet chooses the 

art of combining as the most effective communication strategy, allowing the author to show his identity.

Keywords: communicative platform; modern poet; millenial; altermodern; glocalism
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Восприятие А.А. Ахматовой и ее творчества в Китае
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Статья посвящена рассмотрению восприятия А.А. Ахматовой и ее творчества в Китае. В со-

временном ахматоведении восприятию произведений поэтессы за пределами родины уделя-

лось недостаточно внимания, а анализ китайских литературоведческих работ об ахматовском 

поэтическом наследии и существующих оценок ее поэзии вообще осуществляется впервые. 

Авторы обнаруживают, что рецепция творчества Ахматовой в Китае проходила несколько 

этапов. Первое знакомство китайской публики со стихами поэтессы состоялось в конце 

1920-х гг., но настоящее открытие ее поэзии произошло только в 1980-е гг., однако на рубеже 

ХХ—ХХI вв. наблюдается уже подлинный бум ахматоведения, начавшийся с изучения ее био-

графии и ранней лирики, а затем «подключивший» анализ зарубежных исследований ее твор-

чества и учет переводческих стратегий поэтессы в качестве ретранслятора китайской поэзии 

в русском поэтическом пространстве. Также значимым оказывается обнаружение ее влияния 

на китайскую поэтическую культуру. Обращено внимание и на работы сопоставительного 

характера в рамках сходства «женских голосов» в поэзии. Авторы намечают перспективу раз-

вития китайского ахматоведения, которое видится ими как поле более тесного взаимодействия 

и дискуссий китайских ученых в сфере изучения наследия поэтессы.

Ключевые слова: восприятие творчества Ахматовой в Китае; первое знакомство; открытие 

поэзии Ахматовой; бум ахматоведения; «включение» творчества Ахматовой в китайскую куль-

туру; перспектива китайского ахматоведения

Анна Андреевна Ахматова является одной из крупнейших русских поэтесс, 

«переработавшей опыт двух веков русского стиха» [6. С. 333]. Однако судьба ее 

произведений за пределами родины складывалась по-разному. Европейские чи-

татели познакомились с ними довольно рано, а в Китае освоение ее творчества 

оказалось делом очень непростым. Первое знакомство китайской публики с ее 

стихами состоялось в конце 1920-х гг., а настоящее открытие ее поэзии произо-

шло только в 1980-е гг., что подготовило подлинный бум «ахматоведения» на ру-

беже ХХ—ХХI вв. По статистическим данным (1) в Национальной библиотеке 

Китая хранится разнообразная литература об А.А. Ахматовой: 41 монография, 

540 научных работ, в том числе 32 диссертации, 4 доклада научных конференций, 

510 научных статей, 68 журнальных и газетных публикаций. Такое количество 

работ не только свидетельствует о большом интересе китайского научного со-

общества к Ахматовой, но и говорит о том, что благодаря переводам и исследо-

ваниям ее поэзии китайские читатели и исследователи получают все более объ-

ективное и полное представление о творчестве поэтессы.
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Имя Ахматовой впервые прозвучало в Китае в конце 1920-х гг., и к ней отнес-

лись по-разному. Те, кто был близок к советскому революционному дискурсу, 

считали Ахматову поэтессой неглубокой, занятой только собственными пере-

живаниями, представительницей безыдейной поэзии, пронизанной религиоз-

ными мотивами. Примером может служить китайский писатель Цзян Гуансы, 

автор книги «Русская литература» (1927), в которой он писал, что Ахматова, «не 

закрывая рта, твердит: Боже! Боже! Боже!» [5. С. 190]. Другие, которые, возмож-

но, благодаря знанию русского языка, могли оценивать стихи Ахматовой с эсте-

тической точки зрения, независимо от политической позиции и идеалогизиро-

ванного взгляда (таким был известный поэт и критик Го Можо), с восторгом 

восприняли ее оригинальный взгляд на мир. Указав на классическую красоту и 

особенный лексический строй ее поэзии, Го Можо смело заявил: «Революция ее 

не испугала, она продолжает прежний образ жизни и творит на своей Родине» [7. 

С. 80]. Здесь можно увидеть оценку китайским поэтом не только таланта Ахма-

товой, но и понимание ее личных качеств, в которых главными явились смелость, 

чувство собственного достоинства и подлинный патриотизм.

В конце 1940-х гг. в связи с распространением в Китае перевода Постановления 

о журналах «Звезда» и «Ленинград», доклада А.А. Жданова и близкими отноше-

ниями между правительствами двух стран китайское общество целиком разделя-

ло трактовку творчества Ахматовой как неприемлемого для народа, строящего 

коммунизм. И на протяжении последующих 30 лет, фактически до политики от-

крытости и реформ, проводимой китайскими властями в настоящее время, Ах-

матова воспринималась как автор стихотворений, «пропитанных духом песси-

мизма и упадочничества», демонстрирующих союз монахини и блудницы, как 

художник, «застывший на позициях буржуазно-аристократического эстетства и 

декадентства» [9. С. 587].

Объективное отношение к Ахматовой и ее творчеству, хотя и не сразу, устано-

вилось в начале 1980-х гг., когда китайские читатели приобрели возможность чи-

тать переводы Ахматовой, появились материалы биографического характера и 

аналитические работы о ней. Это обусловливается, с одной стороны, реабилита-

цией ахматовских произведений в 1950-е гг. в СССР, а с другой — новой китайской 

политикой и нормализацией советско-китайских отношений. Тогда некоторые 

китайские литераторы сумели высоко оценить Ахматову как автора «Поэмы без 

героя», «Реквиема» и других произведений позднего периода, в которых увидели 

проявление истинно патриотических чувств. Но все еще находясь в плену идео-

логических предубеждений, некоторые ученые посчитали ее раннюю любовную 

лирику «заблуждением» и «проявлением идейной пошлости» [2. С. 104].

Тем не менее положительная оценка поэзии Ахматовой и применение прин-

ципа историзма при анализе ее стихов получали все большее распространение. 

Заметную роль в этом сыграл китайский переводчик, литературовед Ван Шоужэнь. 

В 1980 г. в «Сборник биографий знаменитых иностранных писателей» (издатель-

ство «Наука») вошла его статья об Ахматовой. По мнению исследовательницы 

Гао Хуэй, анализирующей восприятие поэзии Ахматовой в 1980-е гг., в ней впер-

вые в Китае было дано системное описание биографии и творчества поэтессы в 
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их взаимодействии. Она подчеркнула важность понимания связи стихов с кон-

кретно-историческими условиями их появления и существования, на чем наста-

ивал Ван Шоужэнь. В 1982 г. он расширил содержание своей статьи, дополнив ее 

сведениями о влиянии, которое оказала поэзия Ахматовой на русскую лирику, и 

приведя факты отношения официальных властей к ней.

Высказанные Ван Шоужэнем соображения сыграли существенную роль в осоз-

нании своеобразия ахматовской поэзии и во многом определили дальнейшее ее 

восприятие в Китае. Данный момент можно считать ключевым: с этого времени 

реакция на поэзию Ахматовой в Китае становится позитивной. В 1987 г., когда 

Ван Шоужэнь уже составлял сборник переводов ахматовских стихов, он писал: 

«Стихи Ахматовой обнажают душевную жизнь женщины в ее идейном и эмоци-

ональном аспектах; они чрезвычайно смелые <…> Ахматова мастерски создает 

понятные, но не стереотипные образы и использует для этого меткие сравнения» 

[1. С. 16—18]. Очевидно, Ван Шоужэнь здесь говорит о ранней лирике поэтессы. 

И теперь он не разрывает раннее и позднее творчество Ахматовой, а рассматри-

вает ее творческий путь как единое целое.

Наконец, в 1996 г. в своей монографии «История русской поэзии ХХ века» Лю 

Вэньфэй — президент китайской ассоциации по исследованию русской литера-

туры — дал Ахматовой очень высокую оценку, написав, что она в своей любовной 

лирике «проявила стремление к искренним чувствам и терпение к страданиям в 

несостоявшемся настоящем. Она писала о самых интимных чувствах, однако 

делала это с потрясающей откровенностью и без всякой манерности» [8. С. 54]. 

Сказанное в такой обобщающей развитие лирики ХХ века книге означает, что 

место Ахматовой как лирика утвердилось в Китае. Теперь китайские исследова-

тели перестали считать Ахматову поэтессой, ограничивающей свой кругозор толь-

ко любовными переживаниями. Ее стали воспринимать как великого лирика и 

большого мастера.

На примере Ахматовой можно проследить изменение ракурса всей китайской 

филологической науки, которая начинает обращать внимание на разные прояв-

ления лирического начала. Ведь долгое время в китайской иерархии ценностей 

значимо было только служение Родине, коллективное усиление, подвиги на тру-

довом поприще, что чаще всего раскрывается в эпическом ключе. А возникшее 

внимание к Ахматовой именно как к лирическому поэту свидетельствует, что 

китайская наука стала ценить проявление человеческого, интимную сферу жиз-

ни, отражаемую в произведениях искусства. Постепенно укореняется представ-

ление, что любовные стихи Ахматовой подготавливают следующий этап ее твор-

ческого развития, что глубокое погружение поэтессы во внутренний мир лири-

ческих героинь, понимание психологических нюансов обусловили ее чуткость и 

по отношению к катастрофическим моментам ХХ в.

Не менее важными для всестороннего представления об Ахматовой явились 

биографические работы, созданные специалистами. Первая биография поэтессы 

принадлежала перу английского филолога, ахматоведа Аманды Хейт. Китайские 

русисты перевели и издали ее в 1999 г. в Шанхае. Это была монография «Анна 

Ахматова», пользовавшаяся популярностью и в России. Через год была переве-
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дена и книга А.А. Павловского «Анна Ахматова: жизнь и творчество» (2000), а 

через два года — книга А.Г. Наймана «Рассказы о Анне Ахматовой» (2002). Еще 

через год, в 2003 г., китайский филолог, профессор Шэньянского университета 

Синь Шоукуй сам написал биографию Ахматовой для серии книг «Корифеи ли-

тературы ХХ века». Еще одну биографию написал профессор Пекинского уни-

верситета иностранных языков Ван Цзяньчжао в 2006 г. В 2013 г. книгу «Анна всея 

Руси: жизнь Анны Ахматовой» английской поэтессы и переводчика стихов Ах-

матовой Элен Файнштей перевели на китайский. Как видим, китайские фило-

логи проводили тщательный отбор существующих биографий Ахматовой. Они 

выбирали авторитетные, зарекомендовавшие себя в мире издания, что явно ком-

пенсировало предвзятость, существовавшую в китайском ахматоведении раньше. 

Эти работы, а также переведенные в 2001 г. «Записки об Анне Ахматовой» Л.К. Чу-

ковской показали, какого масштаба была личность Ахматовой, сколь значитель-

но и весомо оставленное ею поэтическое наследие.

В профайле поэтессы, предлагаемом Байду, самой большой поисковой систе-

мой Китая, зафиксирована следующая характеристика: «Анна Андреевна Ахма-

това — великий русский поэт, которая написала прекрасные тонкие любовные 

лирические стихотворения, наполненные богатыми женскими эмоциями. Она 

впервые дала женщине полноправный голос в поэзии. Кроме того, она является 

автором таких значительных произведений, как “Реквием”, “Поэма без героя”, 

пронизанных философскими размышлениями об эпохе и личной судьбе. Она 

необыкновенно талантлива, является прекрасным знатоком искусства. Интерес-

на она и своими литературоведческими работами о Пушкине» (2). Эти слова, 

можно сказать, подытоживают сложившееся в Китае к настоящему времени мне-

ние об Ахматовой и ее творениях.

Но китайцы чтут Ахматову и за ее вклад в знакомство русских с древней ки-

тайской поэзией. Первый перевод древней поэмы Цюй Юаня (3) «Лисао» на рус-

ский язык был сделан именно ею. По рассказам Н.Т. Федоренко, советского фи-

лолога-востоковеда, который предложил ей подстрочник поэмы и попросил сде-

лать его поэтическую обработку, она, стремясь к созданию идеального перевода, 

углубилась в материал, задавала ему много вопросов по истории китайской поэ-

зии, эволюции китайского стихосложения, структуре поэтической строки. Ах-

матова начала читать книги по истории Китая и в итоге создала великолепный 

перевод. Как признался Федоренко, его было «не стыдно сравнить с великим 

оригиналом» [5. С. 195]. В 1954 г. русский перевод «Лисао» впервые увидел свет, 

и советские люди смогли познакомиться с великим творением китайского гения. 

Ахматова переводила также стихи китайских поэтов, например Ли Бо и Ли Шанъ-

инь, и можно с уверенностью сказать, что идеи показательных для китайской 

культуры стихотворений «Поднося вино» (Ли Бо, 752 г.) и «Драгоценная цитра» 

(Ли Шанъинь, 848 г.), в которых раскрывается духовное начало китайской нации, 

в ее переводе не утратили своей глубины.

В настоящее время в Китае продолжается и углубляется знакомство с творче-

ством Ахматовой. Среди переведенных произведений самыми популярными ста-

ли ее ранние лирические любовные стихи: «Песня последней встречи» (1911), 
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«Сжала руки под темной вуалью» (1911), «Любовь» (1911), «Белой ночью» (1911), 

«Вечер» (1913), «Настоящую нежность не спутаешь» (1913), «Я не любви твоей 

прошу» (1914), «Тебе покорной?..» (1921) и др. И надо заметить, что эти, прони-

занные самыми трагическими женскими переживаниями, стихи предстали перед 

публикой в интерпретации разных переводчиков.

Стихотворения Ахматовой рассматриваются с различных точек зрения также 

в научных работах. Так, Гао Хуэй в магистерской диссертации «Рецепция А.А. Ах-

матовой в Китае» (2009) сделала вывод, что китайские исследователи, обратив-

шись к ранней лирике Ахматовой подчеркивают лаконизм ее поэтического язы-

ка, сценичность действия, использование оксюморона как художественного при-

ема, прозаические элементы, а также портрет, сюжет и психологическое описание. 

Однако исследовательница не учла наличие «исповедальных элементов» в лири-

ке поэтессы, которые подробно рассмотрены, например, в диссертационной ра-

боте «Православное мышление в поэзии А.А. Ахматовой» (2008), написанной 

Цзинь Цзэ.

В 2009 г. Лао Хуася и Ли И обратились к изучению влияния поэзии А.С. Пуш-

кина на стихотворное творчество Ахматовой. Было проанализировано усвоение 

ею принципов пушкинского стихосложения, способов выражения чувств. В ито-

ге обнаружились переклички стихов. Заинтересовал литературоведов и образ 

Пушкина, воссоздаваемый в стихотворениях Ахматовой. Ли И, рассмотрев ахма-

товские статьи «Слово о Пушкине», «Пушкин и Невское взморье», «Последняя 

сказка Пушкина», сделала умозаключение, что Ахматова попыталась осмыслить 

Пушкина с женской точки зрения. При всей неоднозначности такого вывода, он 

представляет определенный интерес. В этом же году вышла в свет магистерская 

диссертация Ян Фан «А.А. Ахматова и китайская поэзия», в которой впервые 

были прослежены связи Ахматовой с китайский поэзией в целом и конкретно с 

современными китайскими поэтами. Исследовательница, процитировав слова 

китайских поэтов, признавших влияние, которое оказала на них Ахматова (4), и 

сопоставив их стихи с ее произведениями, действительно обнаружила серьезное 

«воздействие Ахматовой на три поколения современных китайских поэтов» [13. 

С. 28]. Такое мнение разделяет и Чжоу Сяочэн, автор статьи «Вечная Анна Ахма-

това», напечатанной в журнале «Русский язык» (2016. № 2). Чтобы убедительно 

обосновать свою мысль, автор привел слова китайского поэта, переводчика, про-

фессора, доктора филологических наук Ван Цзяньчжао: «В современном Китае 

есть одна поэтесса, похожая на Ахматову, — Чжай Юнмин. У них сходная отправ-

ная точка творчества. В их произведениях раннего периода присутствует женское 

сознание и лиризм» [12. С. 26].

Следует отметить, что 2009 г. явился важным годом для китайского ахматове-

дения, так как он разделил эту область филологии два этапа. Если до 2009 г. ки-

тайские исследователи делали акцент на биографии, любовной тематике, тексто-

вом анализе стихов (особенно ранней лирики поэтессы), иными словами, в ис-

следованиях повторялось то, что уже было сделано в российском 

литературоведении, то после 2009 г., когда вышла диссертация «Рецепция А.А. Ах-

матовой в Китае» Гао Хуэй, где автор указала на существенные недостатки ахма-
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товедения в Китае, наступил новый этап освоения творчества поэтессы. Недо-

статочная глубина философского постижении произведений, повторяемость в 

обращении к одному и тому же материалу, однотипность методик анализа, от-

сутствие понимания места Ахматовой в акмеизме (и шире — Серебряном веке) 

и т.д. не позволяли китайским ученым, по мнению автора указанной работы, 

двигаться дальше.

После 2009 г. наступило время новых свершений. В 2013 г. была защищена 

магистерская диссертация Ли Шаожу «Право женского голоса в творчестве 

А.А. Ахматовой с точки зрения феминисткой нарратологии». Опираясь на теорию 

американских исследователей Сьюзен Лансер и Робин Уорхол о разделении нар-

ративных голосов на авторский, субъективный и коллективный, Ли Шаожу рас-

смотрела эти голоса в произведениях Ахматовой раннего, среднего и позднего 

периодов и обнаружила, что в творчестве поэтессы преобладает голос субъектив-

ный. Однако, чтобы усилить авторитет женского голоса, поэтесса часто пользу-

ется и авторским, и коллективным голосами. А совмещение всех голосов в свою 

очередь расширяет и укрепляет права женского голоса. С феминисткой точки 

зрения провела свое исследование и У Чэньэнь. В ее работе «Женские образы в 

поэзии А.А. Ахматовой и мотивы их появления» (2017) были проанализированы 

четыре женских образа: образ женщины, стремящейся к любви и страдающей от 

нее, образ духовно свободной и самостоятельной женщины, образ женщины-

патриотки и образ Богородицы-страдалицы. У Чэньэнь видит причины их по-

явления в трагическом пути самой поэтессы, общественной мысли ее времени и 

религиозном мирочувствовании самой Ахматовой. В том же, 2017 году, Тан Сяо-

жань рассмотрела нарративные особенности ранней лирики поэтессы и опреде-

лила роль нарратива в зависимости от времени и пространства. Она предложила 

считать нарратив Ахматовой «не способом повествования, не жанровой дефор-

мацией, а творческой стратегией, фиксацией изменения опыта, формы, эстети-

ческой точки зрения» [10. С. 37]. И при этом заметила, что он всегда связан с 

лиризмом.

Конечно же, особое место в китайском ахматоведении занимают работы срав-

нительного характера. Кроме традиционного сопоставления произведений Ах-

матовой с Пушкиным и Цветаевой, китайские ученые обнаруживают параллели 

с китайскими поэтессами. Ван Тин предложил сравнить поэтику Сяо Хун (5) и 

Ахматовой в статье 1989 г. Общность этих двух лириков он обнаружил в большой 

доверительности их поэзии. Он считает, что они обе раскрывают характер жен-

щины слабой, но и не покоряющейся предназначенной ей судьбе. Ван Тин видит 

причину указанной общности в «пробуждении женского самосознания и инстинк-

тивном сопротивлении женщин своему положению, тому духовному рабству, в 

котором они находятся» [4. С. 89]. Он также отметил наличие у обоих авторов 

описаний разнообразных душевных состояний, но поскольку предыстория их 

возникновения остается неизвестной читателю, то сохраняется тайна, которая 

подогревает интерес к чтению. Ученый определил это явление как нетрадицион-

ный художественный способ воплощения душевных катаклизмов. О мотиве смер-

ти в произведениях этих же поэтесс размышляла Лю Яньпин в статье «Мотив 
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смерти в творчестве А.А. Ахматовой и Сяо Хун» (2012). Она объяснила повышен-

ное внимание поэтесс к смерти состоянием общества, в котором доминирует хаос, 

но не исключила, что идея смерти, возможно, укоренена в женском подсознании, 

склонном к настойчивому «переживанию страдания». Подобные исследования, 

главным образом основанные на сопоставлении творческих женских индивиду-

альностей, оказываются продуктивными в плане гендерного литературоведения. 

Также из них можно извлечь знание о процессах женской эмансипации в России 

и Китае.

Не меньший интерес заключает в себе сопоставление Ахматовой с древней 

китайской поэтессой Ли Цинчжао (6). За 12 лет (с 1995 по 2017 г.) этой теме было 

посвящено 7 научных статей и 1 магистерская диссертация. Их авторы, опираясь 

на биографические материалы, обнаружили общие моменты в биографиях обеих: 

они достаточно спокойно и даже несколько беспечно прожили годы своей юно-

сти (в отношении Ахматовой это более чем спорно!), пережили смерти мужей и 

оказались в водовороте истории. Все это определило схожую эволюцию темати-

ки: от любви между мужчиной и женщиной до любви к Родине. При этом они 

ориентировались в своей поэтике на лаконизм и разговорность как черты, при-

сущие, по мнению китайского ученого, людям образованных классов. Думается, 

что такие выводы выглядят в некотором роде натяжкой. Но такое, к сожалению, 

часто встречается при сопоставлениях фигур, относящихся к разным историче-

ским эпохам. Типологическое родство можно при желании увидеть едва ли не в 

любых литературных явлениях.

Однако встречается и иная точка зрения. Так, переводчик, профессор Пекин-

ского университета, лауреат медали М.Ю. Лермонтова Гу Юньпу в 2014 г. нашел 

различие между двумя вышеупомянутыми поэтессами: они по-разному опреде-

ляли самоценность и место женщины, что обусловлено времеными эпохами их 

жизней. В итоге он сумел сделать верный вывод, сказав, что Ли Цинчжао броса-

ла вызов традиционному мужскому шовинизму, по которому «добродетель жен-

щины» заключается в «отсутствии талантов» (7), а Ахматова жаждала уже, по сути, 

полноценной женской эмансипации, хотя впрямую и не говорила об этом.

Китайские лингвисты и лингвокультурологи также не остаются в стороне. На-

пример, Чжань Цзяо в работе «Метафора в любовной лирике А.А. Ахматовой 

раннего периода в когнитивном аспекте» (2015) прокомментировала лингвисти-

ческую специфику метафор в сборниках «Вечер» и «Четки» и обобщила базовые 

структуры метафор в языке поэтессы с когнитивной точки зрения. Она выдели-

ла три главные метафорические модели: «существо — любовь», «ментальное — 

любовь» и «вещественный, природный и предметный мир — любовь» [11. С. 53]. 

В магистерской диссертации «Концепт “любовь” и его воплощение в творчестве 

А.А. Ахматовой» (2016) автора настоящей статьи Цзоу Лувэй рассмотрен концепт 

«любовь» в стихах поэтессы на основе пресуппозиционого анализа подтекстовой 

информации о русской культуре, которая в них содержится. На основе лингво-

культурологической концептуальной теории была изучена специфика и состав-

ляющие концепта «любовь» поэтессы в разные периоды ее творчества и сделан 

вывод, что ахматовский концепт «любовь» коренится в русской культуре, вос-
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ходя к пониманию, имеющему место и в простом русском народе, и в его обра-

зованной части. Но Ахматова придала ему новый смысл, добавив феминистскую 

окраску. Таким образом, оказалась обновлена поэтическая русская традиция. Ре-

цензент этой работы Лю Вэньфэй согласился с аргументами Цзоу Лувэй, под-

черкнув, что анализировать некий концепт (например, «любовь» или любой дру-

гой) на материале произведений выдающихся писателей — продуктивная мето-

дика современного литературоведения.

На новом этапе китайского ахматоведения не только поэзия Ахматовой при-

влекает внимание литературоведов, но и китайские переводы ее стихов. Так, в 

2012 г. Чжан Хайвэнь в диссертационной работе проанализировал переводы по-

эзии Ахматовой в рамках методики «творческой измены». Автор, основываясь на 

теории «перевод есть творческая измена», сравнил разные варианты китайских 

переводов и отметил такие переводческие методы, как отстранение, овеществле-

ние, метод соответственной рифмовки, повтора и др. 

Особое внимание сегодня уделяется переводам метафор. В этом ученым по-

могает когнитивная метафорика. Из переводчиков особенно ценится Гао Ман, 

чьи переводы сами по себе часто становятся материалом исследований. Примером 

может служить магистерская диссертация Чжань Чэнмина «Исследование стиля 

поэтических переводов Гао Мана: на материале стихов А.А. Ахматовой» (2014), в 

которой рассмотрены его переводческие приемы, в частности методы соответ-

ственной рифмовки и образности. А русский перевод поэмы «Лисао», сделанный 

Ахматовой, привлек внимание Ван Лян, в чьей диссертации «Перевод А.А. Ах-

матовой поэмы “Лисао”: проблемы сопоставления оригинала и перевода» (2010) 

внимательно прослежено воплощение текста «Лисао» в его русском звучании. 

Автор работы высказала твердую уверенность, что переводчица «сохранила кра-

соту в области звука, фигуры и мысли» [3. С. 53] средневековой поэмы. Ван Лян 

также сопоставила перевод Ахматовой с переводами В. Перелешина, А.И. Гито-

вича, А.И. Балина и указала на высокую эстетическую ценность перевода Ахма-

товой, что выгодно отличает его от дословных и прямолинейных прочтений.

Вместе с тем стоит признать, что творчеством Ахматовой середины 1920-х гг. 

и более поздних занимаются в Китае значительно меньше, чем началом ее твор-

ческого пути. Чаще всего о них говорится в статьях и небольших параграфах дис-

сертационных работ. Крупных исследований пока имеется всего несколько. Это 

кандидатская диссертация Гао Хуэй «О творчестве А.А. Ахматовой среднего пе-

риода» (2014), в которой дается в определенной степени системный анализ про-

изведений поэтессы с 1917 по 1940 г., хотя такое выделение не очень обосновано, 

с нашей точки зрения. Но все-таки эта работа в некоторой степени восполняет 

существующий пробел. Стоит отметить и магистерскую диссертацию Ван Мэнц-

зяо «Художественный анализ “Поэмы без героя” А.А. Ахматовой на основе теории 

новой критики Рене Уэллека» (2018). В работе доказывается плодотворность ис-

пользования теории Рене Уэллека, рассмотрены различные способы освоения 

формы и содержания поэмы, ее внешние и внутренние аспекты и установлена 

связь между историческим контекстом и художественным миром произведения. 

Также проанализировано отражение в ней прошлого, настоящего и будущего, 

присутствие символических образов. Тщательно исследованы символы «тишины» 
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и «Петербурга», с помощью которых выражаются противоречивые эмоции авто-

ра. Думается, что обращение китайских филологов к поздним текстам Ахматовой 

подготовит новый этап освоения ее творческого наследия.

Суммируя вышесказанное, можно заключить, что изучение творчества А.А. Ах-

матовой в Китае вступило в новую фазу. Закономерным был этап исследования 

биографии и ранней лирики поэтессы, где столь значим женский голос. Суще-

ственна была опора на мнение зарубежных исследователей. Не менее важным 

стало «включение» творчества Ахматовой как переводчика китайской поэзии в 

китайскую культуру. Но теперь нужно выходить на новый уровень, используя со-

временные методологические наработки, чтобы начать осмысление ее богатей-

шего наследия в полном объеме. И перспектива развития китайского ахматове-

дения будет как раз лежать в плоскости взаимодействия и даже споров китайских 

ученых друг с другом, что сделает ахматоведение живой сферой филологической 

науки, состоящей не из отдельных публикаций, а из общего «ахматовского» дис-

курса.
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(3) Цюй Юань (ок. 340—278 до н. э.) — первый известный лирический поэт в истории Китая 

эпохи Воюющих Царств.

(4) Линь Ман писал, что, «оглядываясь на свой творческий путь, я выделяю нескольких по-

этов, которые по большей части меня вдохновляли: Пушкин, Тагор, Бодлер, Ахматова» 

(Линь Ман. Неистощимый источник // Иностранная литература. Пекин, 2002. С. 17—18).

(5) Сяо Хун (1911—1942) — известная и влиятельная китайская писательница и поэтесса 30-х 

гг. ХХ века.

(6) Ли Цинчжао (1084—1155?) — знаменитая китайская поэтесса времени династии Сун.

(7) Добродетель женщины — в отсутствии талантов — идиома китайского языка, основанная 

на конфуцианской ценности, отвергающей обязательность образования для женщины.
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Perceptions of A.A. Akhmatova and her works in China

Luwei Zou, Maria V. Mikhailova
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1 Leninskie gory, Moscow, 119991, Russian Federation

This thesis is devoted to studying the acceptance extent of A.A. Akhmatova and her works in China. 

Not enough attention was paid to the acceptance extent of foreign poetess’s works while conducting 

contemporary studies about Akhmatova. The analyses of Chinese literary works about the Akhmatova 

poetic heritage and the existing assessments of her poetry are carried out in this thesis for the first time.

The author insists that the acceptance of Akhmatova’s works in China goes through several stages. It 

was in the late 20 century that the Chinese public firstly acquainted with her poems. Yet, the real 
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discovery of her poems occurred only in the 1980s. And at the turn of the XX—XXI centuries, there 

was a genuine Akhmatova study boom, which began to carry out studies about her biographies and 

early lyrical works. Associating with analyses of foreign studies about her works and taking into account 

the poetess’s translation strategies of permeating Chinese poems to Russian poetic space, the researchers 

identified her significant influence on Chinese poetic culture. Attention is also drawn to analyze the 

comparative works within the framework of the similarity of “female voices” in poetry. This thesis also 

indicates the future study trend of Akhmatova in China, which will certainly trigger closer interactions 

and discussions among Chinese scholars who focus on studying the poetess’s heritage.

Keywords: the acceptance extent of Akhmatova’s works in China; first acquaintance; discovery of 

Akhmatova’s poetry; study boom of Akhmatova; “inclusion” of Akhmatova’s works in Chinese culture; 

the prospect of Akhmatova study in China

References

[1] Ahmatova A.A. Anna Ahmatova: sbornik stihotvorenij [Anna Ahmatova: collection of poems]. Guilin, 

Lijiang Publ., 1987. 255 p.

[2] Ahmatova A.A. Anna Ahmatova: sbornik stihotvorenij [Anna Ahmatova: collection of poems]. 

Chengdu, Sichuanwenyi Publ., 1985. 112 p.

[3] Van L. Perevod A.A. Ahmatovoj pojemy “Lisao”: problem sopostavlenija originala i perevoda 

[A.A. Akhmatova’s translation of the poem “Lisao”: problems of comparison of the original and the 

translation]. Dissertation of the master filol. sciences. Lanzhou, 2010. 78 p.

[4] Van T. Pojetika Sjao Hun i A.A. Ahmatovoj [Poetics of Xiao Hong and A.A. Akhmatova]. Vestnik 

Shaosinskogo pedagogicheskogo kolledzha [Bulletin of the Shaoxin Teachers College]. 1989. No. 2. 

Pp. 85—89.

[5] Gao M. Pamjat’ serdca (Anna Ahmatova i Kitaj) [The memory of heart (Anna Akhmatova and 

China)]. Problemy Dal’nego Vostoka [Problems of the Far East]. 1990. No. 3. Pp. 190—196.

[6] Ginzburg L.Ja. O starom i novom [About the old and the new]. Leningrad, Sovetskii pisatel’ Publ., 

Leningradskoe otdelenie, 1982. 423 p.

[7] Go M. Sbornik stihov russkih pojetov [Collection of poems by Russian poets]. Shanghai, Guanghua 

Publ., 1930. 87 p.

[8] Lju V. Istorija russkoj pojezii ХХ veka [The history of Russian poetry of the twentieth century]. Beijng, 

Social Sciences Documents Publ., 1996. 263 p.

[9] Postanovlenie Orgbjuro CK VKP(b) o zhurnalah “Zvezda” i “Leningrad” [Resolution of the 

Organizing Bureau of the Central Committee of the CPSU (b) on the magazines “Star” and 

“Leningrad”]. Vlast’ i hudozhestvennaja intelligencija. Dokumenty CK RKP(b) — VKP(b), VChK — 

OGPU — NKVD o kul’turnoj politike. 1917—1953 [Power and artistic intelligentsia. Documents of 

the Central Committee of the RKP(b) — VKP(b), VChK — OGPU — NKVD on cultural policy. 1917—

1953]. Moscow, International Foundation “Democracy” Publ., 1999. 872 p.

[10] Tan S. Narrativ rannej liriki A.A. Ahmatovoj [Narrative of A.A. Akhmatova’s early lyrics]. Dissertation 

of the master filol. sciences. Beijing, 2017. 49 p.

[11] Chzhan C. Metafora v ljubovnoj lirike rannego perioda A.A. Ahmatovoj v kognitivnom aspekte 

[Metaphor in A.A. Akhmatova’s love lyrics of the early period in the cognitive aspect]. Dissertation 

of the master filol. sciences. Changsha, 2015. 101 p.

[12] Chzhou S. Vechnaja Anna Ahmatova [Eternal Anna Akhmatova]. Russkij jazyk [Russian language]. 

2016. No. 2. Pp. 17—28.

[13] Jan F. A.A. Ahmatova i kitajskaja pojezija [A.A. Akhmatova and Chinese poetry]. Dissertation of the 

master filol. sciences. Guiyang, 2009. 41 p.

Article history:
Received: 15 February 2019

Revised: 18 February 2019

Accepted: 25 February 2109



Цзоу Л., Михайлова М.В. Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 

2019. Т. 24. № 2. С. 223—234

234 КОМПАРАТИВИСТИКА. Русская литература в Китае

For citation:
Zou L., Mikhailova M.V. (2019). Perceptions of A.A. Akhmatova and her works in China. RUDN 

Journal of Studies in Literature and Journalism, 24(2), 223—234. http://dx.doi.org/10.22363/2312-

9220-2019-24-2-223-234

Bio notes:
Luwei Zou, PhD student, Department of the History of Contemporary Russian Literature and 

Modern Literary Process, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University. Contacts: 

luvej.czzou@mail.ru

Maria V. Mikhailova, PhD of Philology, Professor of the Department of the History of Contemporary 

Russian Literature and Modern Literary Process, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State 

University, Academician of Russian Academy of Natural Sciences. Contacts: mary1701@mail.ru



235

http://journals.rudn.ru/literary-criticism

RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism

Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика

COMPARATIVE STUDIES. Russian literature in China

2019   Vol. 24   No. 2   235—244

DOI 10.22363/2312-9220-2019-24-2-235-244

УДК 821.16.1

Русская символистская драма и театр 
в китайском научном контексте

Ю. Сян1,2, И.В. Монисова2

1 Пекинский университет иностранных языков

Китайская Народная Республика, 100089, Пекин, р-н Хандянь, ул. Сисаньхуанбейлу, 2
2 Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Российская Федерация, 119991, Москва, Ленинские горы, д. 1, стр. 51

Статья написана на основе материала, представленного авторами на Международной на-

учной конференции «Россия и Китай: история и перспективы сотрудничества». В ней обоб-

щается опыт исследования драматургии и театра русского символизма в современной китай-

ской филологической науке, а также обсуждается перспективность переводов и постановки 

этого материала на китайской сцене. Один из авторов статьи — переводчик и издатель ряда 

пьес русских символистов, поэтому проблемы адаптации и рецепции русской символистской 

драмы в современном китайском контексте оказываются в фокусе исследования. Делается 

вывод о возрастающем интересе филологов-русистов в КНР не только к явлению русской 

новой драмы последних десятилетий, но и к художественным инновациям в драматургии и 

театре прошлого рубежа веков, в которых, по наблюдениям ученых, обнаруживаются и следы 

влияния традиционного китайского театрального и изобразительного искусства.

Ключевые слова: пьесы русских символистов; драма и театр Серебряного века; переводы; 

постановка; модернизация; адаптация; межкультурный диалог

Введение

Русская драматургия в последние годы все больше привлекает внимание ки-

тайских исследователей, как опытных, так и молодых. Прежде всего это касается 

творчества современных драматургов, которое связано с мировым успехом «новой 

драмы», в том числе родом из России. Несколько месяцев назад в Китае вышло 

в свет Собрание современной русской драмы в пяти томах, куда вошли тексты 

многих советских и российских авторов, созданные в последние три десятилетия. 

В 2016 году профессор Нанькайского университета Вань Лидань издала моно-

графию «О современной русской драматургии (1991—2012)», в которой осмыс-

лено более двухсот пьес, проанализированы многие яркие театральные постанов-

ки и сделана попытка выявить наиболее характерные, с точки зрения исследова-

теля, драматургические тенденции и жанровые модели. Ряд работ по русской 

драме указанного периода принадлежит доценту Педагогического университета 

Центрального Китая Ван Шуфу, который систематически представляет культур-

ный феномен современной российской «новой драмы» в Китае. Авторы несколь-
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ких недавно защищенных в КНР диссертационных работ исследуют драматургию 

Н. Коляды, Е. Гришковца, В. Леванова. В китайских театрах поставлены и при-

няты к постановке пьесы Н. Птушкиной, О. Богаева, Е. Греминой. Драматурги-

ческому вектору в исследованиях китайских русистов был посвящен прошлогод-

ний материал одного из авторов данной статьи (Монисова И.В. Современная 

русская драматургия и театр как предмет интереса в Китае // Россия и Китай: 

история и перспективы сотрудничества: материалы VIII Международной научно-

практической конференции. Благовещенск: Благовещенский государственный 

университет, 2018).

Символистская драма и театр в переводах и исследованиях

Заметный интерес китайских ученых и деятелей искусства к русскому театру 

и драме нынешнего рубежа веков в последние годы сопровождается новой тен-

денцией — открытием искусства Серебряного века в значительно большем объ-

еме, чем это было до сих пор, в частности освоением и осмыслением театрально-

драматургических инноваций, которыми был отмечен прошлый рубеж веков. 

В 2014 году вышла монография Юй Сеньцинь «Исследование театра А. Блока в 

рамках символизма» — первая в Китае книга, которая дает общее представление 

о драматургии этой эстетической ориентации. Ее автор, доцент Института ино-

странных языков НОАК (г. Луоян), исследует театр Блока и его драматическую 

эстетику, пристально анализирует в соотнесении с символистской теорией пьесы 

поэта, а также пишет о некоторых его современниках-символистах, которые стре-

мились реформировать театр и драму. Рассматриваются лирическая тенденция в 

драматургии, в русле которой работал и Блок, а также архаические жанровые 

формы (греческой трагедии, религиозной мистерии и народного балагана), ак-

туализированные в новых условиях и модернизированные в направлении новей-

ших театральных теорий писателями Серебряного века. В книге убедительно по-

казана природа блоковского театра, соединяющего в себе дух переходного вре-

мени и «ритмы души». Автор изучает черты поэтики блоковских пьес, отмечая, 

в частности, что лирическое начало выражается в замене традиционного для дра-

мы диалога монологическими поэтическими строфами. Это способствует само-

выражению лирического субъекта в драматической форме.

Молодой китайский ученый Цзян Сюунлу написал три заметные статьи об 

отдельных образцах символистской драмы — «Анализ исторической драмы А. Бло-

ка “Рамзес”», «Функции и формы ритуала в русских символистских драмах» и 

«Несколько вопросов о драмах русских символистов». Если первая из названных 

работ посвящена анализу единственного текста — поздней одноактной пьесе Бло-

ка «Рамзес, сцены из жизни древнего Египта», которая ознаменовала отход по-

эта от лирической драмы и стала попыткой объективного показа исторической 

реальности, — то в других статьях китайского исследователя сделаны важные 

обобщения по вопросам символистской драмы. Так, в статье «Функции и формы 

ритуала в русских символистских драмах» автор напоминает, что драматическое 

зрелище является способом организации системы персонажей и их действий в 

определенных пространственно-временных координатах, причем в этой органи-
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зации проявляется специфика драм разных эстетических систем. Например, ре-

алистические драмы показывают отрефлексированный драматургом мир объек-

тивной реальности, натуралистические пьесы подают зрелище практически без 

художественного остранения, тогда как в драме символистов меняются самые 

способы формирования и стилизации реальности. Русские символисты, по сло-

вам А.В. Висловой, «предприняли попытку преобразования-воплощения под-

линно-сущего на сцене», они стремились создавать «не иллюзию быта, но иллю-

зию бытия — духовного бытия персонажей спектакля» [4. С. 42]. Цзян Сюунлу 

исследует элементы ритуала в символистских пьесах как оригинальный и уни-

кальный метод воплощения заветной идеи художников этого круга — поиска 

возможных путей слияния жизни и искусства. По мнению автора, «мир, отра-

женный в ритуале, есть идеальная модель, в которой реальное и воображаемое 

объединяются посредством ритуальных символических знаков» [9. С. 32]. Не-

смотря на многообразие форм и различное назначение, все ритуалы по существу 

направлены на то, чтобы вызвать общую эмоцию у участников действа — духов-

ное напряжение, имеющее назначение укрепить общность людей и оказать вли-

яние на жизнь каждого человека в отдельности. Поэтому, по словам автора, рус-

ские символисты выбрали ритуал как способ организации образа идеального мира. 

Он анализирует также сходство и различия в театрально-драматической мысли 

В. Иванова и А. Белого. Концепция «соборности», «соборного театра», «группо-

вой души» и «кризиса индивидуализма» Иванова предполагает снять разрыв меж-

ду личностью и общественностью, а для этого реанимирует античные формы в 

современном театре (мифологическая основа сюжета, хор, маски и т.д.). При этом 

наиболее выразительным и действенным объявляется греческий вакхический 

ритуал, который писателем глубоко изучался и которому посвящен ряд его из-

вестных статей и докторская диссертация. Концепция «мистериального театра» 

Белого, имея близкие устремления, выражает намерения ее автора продвигать 

театр за пределы сцены, чтобы он стал явлением самой жизни. Как писал Белый 

в известном труде «Символизм как миропонимание», «...форма искусства стре-

мится здесь расшириться до возможности быть жизнью и в буквальном, и в пере-

носном смысле слова» [2. С. 153]. По мысли Белого, мистерия стала бы идеальной 

формой для осуществления символического миропонимания, именно она, со 

своей «тайной групповой душой», организует новую жизнь вне сцены — это дру-

гое жизненное состояние и стилизация преображения мира отличается от ива-

новской имитации вакхического ритуала. Отталкиваясь от этого сопоставления, 

китайский исследователь разделяет театральные эксперименты символистов в 

указанном направлении на два вида — цельную и частичную ритуализацию зре-

лища. Так, «Литургия мне» Ф. Сологуба и «Пришедший» А. Белого, по его мне-

нию, относятся к первому типу: содержание таких пьес целиком сближается с 

ритуальным процессом и не имеет традиционных действий и картин. Блоковский 

«Балаганчик» он приводит как пример частичной ритуализации, в которой ри-

туальная конструкция проявляется только в отдельном зрелище (в сцене факель-

ного шествия):

«“Факелы! Факелы! Факельное шествие!” Появляется хор с факелами. Маски тол-

пятся, смеются, прыгают… Арлекин выступает из хора, как корифей.
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Арлекин:

По улицам сонным и снежным

Я таскал глупца за собой!

Мир открылся очам мятежным,

Снежный ветер пел надо мной!

О, как хотелось юной грудью

Широко вздохнуть и выйти в мир!

Совершить в пустом безлюдьи

Мой веселый весенний пир!

Здесь никто понять не смеет,

Что весна плывет в вышине!

......

Прыгает в окно. ... Ночь истекает, копошится утро. На фоне занимающейся зари 

стоит, чуть колеблемая дорассветным ветром, — Смерть» [3. С. 19—20].

Автор считает, что эта сцена из пьесы является стилизацией древнерусских 

обрядов встречи весны — Блок совместил ритуальный элемент с ироническим 

балаганом, что производит уникальный театральный эффект.

В статье «Несколько вопросов о драмах русских символистов» Цзян Сюунлу 

дает принципиально важные теоретические пояснения, разделяя драму «симво-

листскую» и драму «символическую» — первый термин связан, по его мнению, с 

историко-литературной классификацией драматургии Серебряного века, тогда 

как второй касается художественной сферы, самой природы действа: если «сим-

волистская драма» указывает на всю творческую деятельность драматургов этого 

круга, то «символическая драма» подразумевает определенные эстетические прин-

ципы и черты поэтики. Кроме того, автор упоминает в связи с символическим 

наполнением пьес о творчестве А. Чехова и Л. Андреева, в драматургии которых 

присутствует символическая образность. Однако символы в произведениях Че-

хова, как отмечает ученый, напрямую связаны с реальностью, являются преоб-

раженными знаками этого мира, что существенно отличает реалистическую сим-

волику от модернистской, связанной с прорывом в иррациональный «мир сущ-

ностей». То есть чеховский символ имеет скорее значение метафорическое, 

тогда как символистский — метафизическое. Леонид Андреев, которого нередко 

причисляли к символистам, о символистской драме отзывался весьма скептиче-

ски и в «Письмах о театре» поставил под сомнение ее жизнеспособность и сце-

ничность: «Драматург не мог воплотить на сцене всех образов современной души… 

ибо не имеют плоти новые переживания души, и вот длинной вереницей потя-

нулись на сцену… стилизованные фигуры, босоножки, загадочные персоны без 

имени, гальванизированные (но не воскрешенные) Пьеро и Арлекины, нарочные 

слепые… И весь этот наивный маскарад значил только одно: мысль задыхается 

на нашей сцене! душа умирает на ваших подмостках!» [1. С. 235—236]. Андреев 

выдвинул в «Письмах о театре» собственную теорию «панпсихизма», которая не 

вымышляет берег другого мира, а превращает сцену в психологическую лабора-

торию, и все театральные языки служат этой цели.

Профессор Сямэньского университета Сюй Ци открывает еще одну важную 

страницу искусства Серебряного века — она исследует режиссерскую деятель-
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ность В. Мейерхольда, в частности его постановки символистских пьес. Так, в 

статьях «Эксперименты Мейерхольда на пути к символизму» и «Художественные 

приемы Мейерхольда в построении сценического пространства пьесы “Балаган-

чик”» представлен процесс реформирования русского театра прошлого рубежа 

веков на примере сценических экспериментов одного из наиболее выдающихся 

деятелей искусства той поры. Сюй Ци основывается на нескольких монографи-

ях о режиссере-новаторе, вышедших в России, прежде всего книге К.Л. Рудниц-

кого «Мейерхольд», которая была переведена на китайский язык известным уче-

ным Тун Даомином. Она подробно останавливается на феномене «театра в театре», 

который приобретает в режиссерской версии Мейерхольда как постановщика 

«Балаганчика» форму «сцена внутри сцены». С помощью этого приема Мейер-

хольд визуально представляет зрителям лирическое ядро блоковского театра — 

дуализм (двойственность жизни современного человека): в концепции Блока 

внутри души современного человека всегда присутствует двойник — появление 

Арлекина и есть результат такого противоречивого душевного состояния. Мей-

ерхольд тонко чувствует «душу эпохи», которую Блок стремится показать в дра-

матургических формах, и «превращает сценическое пространство в идеального 

носителя внутреннего авторского мышления» [6. С. 36].

Статья Сюй Ци «Станиславский и Мейерхольд: взаимоотражение», опубли-

кованная в «Вестнике Центрального театрального института», касается истории 

сотворчества и соперничесвта двух ярких театральных деятелей, обозначивших 

различные подходы к обновлению русской сцены. Автор статьи раскрывает клю-

чевые расхождения между ними: Станиславский — сторонник «мягкой» реформы, 

по его мнению, игра актера не относится ни к реализму, ни к условности, ни к 

импрессионизму или футуризму, главное, чтобы она проистекала из психологи-

ческой реальности, отличалась благородной правдивостью; он противник услов-

ности на сцене и стремится наполнить театральную иллюзию живой плотью и 

кровью, ведь «без реальности не существует искусства» [5. С. 141]. Мейерхольду, 

наоборот, близка открытая театральная условность, с определенного момента 

изгнанная из театра и сохранившаяся в народной площадной культуре; для него 

«в театре самое основное — это условная его природа» [5. С. 141]. В статье «Эле-

менты восточного театра в театральной теории и практике Мейерхольда» Сюй 

Ци подтверждает слова Тун Даомина о том, что «Мейерхольд был искренним 

интернационалистом в искусстве» [7. С. 107], и исследует «восточные» влияния 

на театральные идеи Мейерхольда. Режиссер был вдохновлен древним театраль-

ным опытом Востока и активно обращался к нему при реконструкции русской 

национальной сцены. Техника условной игры и декорации, которую режиссер 

разрабатывал прежде всего для постановки символистских пьес, формировалась 

под воздействием не только театральных, но и живописных традиций — в том 

числе стиля китайской живописи Се-И (freehand bruch work), о котором говорят, 

что он передает не детальный облик предмета, а его дух и внутреннюю сущность 

[7. С. 106]. В статье есть информация и о посещении России великим актером 

пекинской оперы Мэй Ланьфаном, к которому Мейерхольд относился с большим 

уважением и художническим интересом.
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Следует отметить, что в последние годы в Китае подаются и поддерживаются 

научные программы и выделяются гранты на исследование русской драматургии 

разных эпох. Так, доцент Ван Шуфу, ученый, о котором шла речь ранее, недавно 

успешно заявил программу от национального Фонда социально-гуманитарных 

наук по теме «Художественный переворот в русской драме Серебряного века 

(1890—1920)».

Изучение символистской драмы в Китае только началось, и исследователь, 

который выбирает этот сложный объект, не может не чувствовать ответственность 

и необходимость продолжить данную работу, имеющую большое научное и куль-

турное значение. Но для популяризации этого интереснейшего материала прежде 

всего нужны переводы, которыми сейчас активно занимается один из авторов 

настоящей статьи. Юй Сян перевел на китайский язык несколько пьес русских 

символистов и их современников модернистской ориентации, а также опубли-

ковал ряд статей на эту тему. Его статья «Русская драма эпохи нового Ренессанса» 

прямо основана на опыте перевода — автор исследует и комментирует обращение 

драматургов и режиссеров Серебряного века в поисках нового художественного 

языка к архаическим жанрам: античной трагедии, средневековой мистерии и фор-

мам площадного народного театра. Готовится к печати Собрание пьес драматур-

гов Серебряного века в малом формате. Книга должна выйти в 2019 году, и это 

будет первая публикация такого рода в Китае, демонстрирующая театрально-

драматургические усилия поэтов и писателей Серебряного века. В нее вошли 

пьесы «Балаганчик» А. Блока, «Победа смерти» Ф. Сологуба, «Земля» В. Брюсо-

ва, «Зеленое кольцо» З. Гиппиус, а также «Анатэма» Л. Андреева и две сатириче-

ские миниатюры Тэффи. Работа над подобными изданиями всегда сопряжена с 

вопросами практическими: какие пьесы могут заинтересовать современного ки-

тайского читателя и зрителя? какой может быть перспектива постановки этого 

материала на современной сцене? Когда речь идет о драме, изучение и перевод 

текстов имеют целью не только ввести тексты Серебряного века в научный обо-

рот в Китае, но и представить этот материал театральному зрителю и читателю. 

Поэтому важно было произвести отбор тех произведений, которые сохраняют в 

себе большую поучительную ценность для современного человека, могут затро-

нуть его мысль и чувства. Такова, несомненно, пьеса-антиутопия «Земля» Брю-

сова, вошедшая в сборник. По определению автора, это «сцены будущих времен». 

Действие происходит на Земле, исчерпавшей природные ресурсы, и человек тоже 

исчерпал способы для спасения и освобождения самого себя. В пьесе противо-

поставлены три силы, стремящиеся преодолеть ситуацию: первая — генеральный 

консул как голос власти и представитель народа, вторая — мудрец и его ученики, 

наследники научно-технических и культурных достижений человечества, и тре-

тья — мистическое общество освободителей, цель которого в совершении мас-

сового самоубийства как формы освобождения. Финал пьесы трагичен: ни одна 

из сил не побеждает, а устремленность человечества к высшему знанию приводит 

к катастрофе. Как видим, пьеса Брюсова, созданная много раньше, чем роман 

Е. Замятина «Мы», также обладает серьезным апокалиптическим, пророческим 

потенциалом. При этом автор пьесы выступает апокалиптиком не только своего, 
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но и нашего времени, он предупреждает о тупиках в развитии человеческой ци-

вилизации, нашей планеты в целом, о том, что ни власть, ни наука и техника не 

разрешат вопрос человеческой судьбы.

Современного китайского зрителя, безусловно, может захватить и театр Бло-

ка с его обращением к традиционным маскам народного балагана. Эмиль Золя 

говорил, что драма — это консервативная форма литературы, она ограничена 

специфическими правилами и законами, «идет среди препятствий». Символисты 

как раз и были теми реформаторами, которые ушли от традиции, от декораций 

внешнего мира и сосредоточили внимание на внутренней сущности человека. 

Пьеса «Балаганчик» является результатом такой реформы. Современный зритель 

может увидеть в пьесе и то, о чем говорил в свое время Мейерхольд, — сюжеты и 

детали фильмов Чарли Чаплина: вечный маленький человек, Пьеро, принимает 

свою фатальную трагедию, утрату любви, без борьбы с судьбой, с пронзительной 

иронией. О пьесе Блока можно сказать словами Петера Шёнди, который опре-

делял сущность новой драмы так: «Внутренняя трагичность судьбы героя не ос-

нована на смерти, а основана на самой жизни» [10. С. 24]. Это качество сближа-

ет печальные лирические драмы Блока с пьесами Чехова, уже давно с успехом 

идущими на сценах китайских театров.

Заключение

В последнее время китайские исследователи стали обращать самое присталь-

ное внимание на русскую драматургию не только нынешнего, но и прошлого 

рубежа веков — эта лакуна в китайской филологической науке и театроведении 

постепенно заполняется, а в ряде работ предлагается сравнительно-литературный 

и интермедиальный аспект изучения материала. Переводы и публикации пьес 

русских символистов, пока немногочисленные, дают возможность культурной 

аудитории Китая открывать для себя и осваивать художественные богатства теа-

тра и драматургии Серебряного века.
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The article is based on the material, presented by the authors at the International Scientific 

Conference “Russia and China: History and Prospects of Cooperation”. It summarizes the experience 

of studying drama and theater of Russian symbolism in modern Chinese philological science, and 

discusses the promise of translating and presenting these dramas on the Chinese stage. One of the 

authors of this article is a translator and publisher with a number of plays by Russian symbolists, so the 

article focuses on problems, which concern about adaptation and reception of Russian symbolist drama 
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in the modern Chinese context. We can make the conclusion about Chinese researchers’ growing 

interest is not only to the phenomenon of the new drama by recent decades, but also to the artistic 

innovations in drama and theater at the turn of 19 and 20 centuries, where can be found the influence 

of traditional Chinese theatre and fine arts.

Keywords: symbolist plays; drama and theater of the Silver Age; translations; staging; modernization; 

adaptation; intercultural dialogue
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Рецепция романа Б. Пастернака «Доктор Живаго» 
в Китае — образ главного героя

С. Чжан

Российский университет дружбы народов

Российская Федерация, 117198, Москва, ул. Миклухо-Маклая, 6

В статье рассматриваются особенности интерпретации образа главного героя романа Б. Па-

стернака «Доктор Живаго» китайскими литературоведами и критиками. В частности, иссле-

дуются вопросы, связанные с представлением главного героя — Юрия Живаго — как сына 

Божьего (апостола Христа), «лишнего человека» или юродивого. Отмечается, что фигура Жи-

ваго воспринимается и оценивается неоднозначно, на что указывает наличие определенных 

разногласий в трактовке фигуры доктора Живаго китайскими исследователями. На основе 

проведенного анализа, утверждается, что ни одно из направлений, рассматриваемых иссле-

дователями, не стало исчерпывающим объяснением жизни и поведения героя, что говорит о 

сложности образа, его неоднозначности и многогранности.

Ключевые слова: образ главного героя; роман «Доктор Живаго»; Б. Пастернак; «лишний 

человек»; феномен юродства; китайская критика

Введение

Русская литература оказала на китайцев довольно значимое влияние, старшее 

поколение которых, по их собственному мнению, было воспитано на классиче-

ских русских произведениях. Роман «Доктор Живаго», написанный Б.Л. Пастер-

наком, стал одним из произведений, оказавшихся близким китайскому народу 

по духу, но, как и в России, роман находился долгое время под запретом как ли-

тература антиреволюционного толка. Лишь после 80-х годов ХХ века произведе-

ние было разрешено к прочтению, и китайские читатели восприняли его как 

«… эпопею российской истории, как евангельскую притчу о духовности челове-

чества, о любви, о жизни» [5. С. 235]. Если говорить об образе главного героя 

романа — Юрия Живаго, то в научной периодике Китая эта фигура воспринима-

ется и оценивается неоднозначно: некоторые исследователи рассматривают его 

как «лишнего человека», другие как апостола Христа, третьи — как юродивого. 

Это свидетельствует о наличии определенных разногласий в интерпретации фи-

гуры доктора Живаго в Китае.

Живаго как сын Божий

Рассмотрим один из подходов к интерпретации образа Юрия Живаго как ду-

ховного учителя народа — Иисуса Христа. В. Лэй указывает на то, что первона-
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чально роман должен был называться «Мальчики и девочки» — строфа из сти-

хотворения А. Блока о Вербной субботе. Автор считает, что эта строка не случай-

но стала названием романа, а должна была подчеркнуть его религиозную 

тематику. Следующим вероятным названием романа было «Смерти не будет», и 

в его ранней версии присутствовал эпиграф из Библии «И отрет Бог всякую сле-

зу с очей их, и смерти не будет уже». Тема смерти вообще неоднократно подни-

мается в романе Б. Пастернака, так же как и ее влияние на Юру, когда он был 

мальчиком и позже, когда стал взрослым. Последний вариант романа получил 

название «Доктор Живаго», но китайские исследователи делают акцент на корне 

«жив» и на связи с именем Христа — «Сын Бога Живаго». Также В. Лэй пишет, 

что в латинском языке слово «доктор» обозначает в том числе «учитель», что мож-

но интерпретировать как «учитель жизни», каковым являлся Иисус для простого 

народа [5. С. 236]. В подтверждение автор приводит тот аргумент, что в романе не 

описано, как врач Юрий Живаго лечил кого-либо, применяя свои медицинские 

знания и умения. Сам главный герой говорит в романе так: «Черт знает что, я 

становлюсь каким-то шарлатаном. Заговариваю, лечу наложением рук», что ин-

терпретируется через призму случая излечения Христом прокаженных.

Любой человек, не способный найти свое место в существующем порядке, 

стремится к свободе и жаждет ее, поневоле становясь «духовным бродягой». Ото-

ждествляя Юрия Живаго с Иисусом, известный китайский исследователь Х. Юнь-

бо пишет о том, что Иисус, чтобы распространить новое спасительное учение, 

должен был столкнуться с трудностями, страдать от непонимания и в конечном 

итоге закончить свою жизнь мучительной смертью на кресте, разбудив тем самым 

спящую совесть грешных людей. Но воскрешение стало наградой и позволило 

ему обрести вечное бессмертие. Аналогичная история произошла с предками 

человечества, Адамом и Евой, когда в поисках свободы действий они нарушили 

закон и были изгнаны из рая, превратившись, по сути, в «духовных бомжей» [18. 

С. 47]. Мудрец и бродяга нашего времени — Живаго — неустанно стремится к 

вечности, поэтому жизнь сурова с ним и он постоянно находится в поиске. Юрий 

и Лара, по мнению автора, как Адам и Ева, были созданы в этом мире без всяко-

го прикрытия, и теперь они голые и бездомные ожидают конца света. В Москве 

они временные люди, их судьба — скитаться. При этом Х. Юньбо приравнивает 

Живаго к Иисусу, мудрецу, бродяге и «лишнему человеку».

В буйстве революционного хаоса, при отсутствии порядка, достоинства и мо-

рали доктор Живаго переполнен чувством одиночества и горечью, но стремится 

к рациональности и душевной свободе — «как одинокий Иисус в земном мире». 

Но если для сына божьего воскрешение является и духовным, и физическим, то 

для Юрия оно заключается только в духовном аспекте. Для Живаго бессмертие 

состоит не в вечном существовании физического тела человека, а в памяти о нем. 

У Б. Пастернака память является ключом к бессмертию. Юрий Андреевич — че-

ловек твердых убеждений, основу которых составляет взгляд на человека как на 

высшую ценность жизни. Живаго не принимает законы этой схватки, обрекающей 

народ на несчастья и лишения. С этим связано определенное понимание героем 

своего долга, оказывающегося сильнее личных симпатий: доктор с одинаковой 

заботой выхаживает раненых партизан и Сережу Ранцевича, добровольца колча-
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ковской армии, видя в них прежде всего страдающих людей. Находясь меж двух 

огней (красными и белыми), главный герой романа, аналогично Христу, одина-

ково относится ко всем, невзирая на социальный статус и происхождение, реа-

лизуя свою миссию — лечить всех. Ценностное мировоззрение Живаго заключа-

ется в непротивлении злу насилием.

По мнению другого исследователя Л. Шилина, Юрий Живаго символизирует 

собой дух страдания [16. С. 22]. Л. Минбинь рассматривает его как страдающего 

апостола и пророка [8. С. 322]. Л. Ядин отмечает, что мировоззрение Живаго тес-

но связано с христианством [19. С. 302]. Р. Гуансуань полагает, что Христос в ро-

мане «Доктор Живаго» является символом индивидуальности [4. С. 76]. К. Чэн 

утверждал, что Живаго, подобно сыну Божьему, сам становится воплощением 

смысла жизни, а его жизнь — это процесс жертвоприношения [15. С. 143]. Т. Минь 

отмечает, что мать Юрия (Марья Николаевна) может являться образом Божьей 

матери, защищающей свободу и равенство [9. С. 130]. Она аргументирует это тем, 

что восемь стихотворений последней главы составляют полную историю Христа, 

сопоставимую с жизненным путем Живаго, показывая их сходство. По мнению 

автора, через сюжет Библии и образ Иисуса Б. Пастернак передает читателям 

мысли и стремления Живаго к любви, обществу, жизни, смерти, свободе и т.д.

По мнению целого ряда китайских исследователей творчества Пастернака, в 

романе «Доктор Живаго» представлена картина конца света, спровоцированно-

го революцией, и авторское понимание о страдании, смерти и воскрешении, на-

веянное Библией. Главный герой отождествляется с сыном Божьим, посланным 

на землю, чтобы путем жертв и страданий искупить грехи человеческие. Цен-

ностные качества Юрия Живаго: высокоразвитая мораль, стремление к духовной 

свободе и любви, избегание насилия. Лишь духовное очищение через страдание, 

по его мнению, приводит к бессмертию при помощи сохранения памяти о чело-

веке его потомками.

«Лишний человек»

Исследователи, относящиеся к этому роману нейтрально, ставили главного 

героя романа Б. Пастернака в ряд «лишних людей» русской литературы, к кото-

рым также относят Евгения Онегина, Евгения Базарова, Илью Ильича Обломо-

ва и др. Образ «лишнего человека» раскрывается не только в русской литературе. 

Он обозначает отсутствие гармонии между обществом и внутренним миром че-

ловека, живущего в этом обществе. Люди нередко слушают, но не слышат друг 

друга, поэтому не могут дружить, любить и взаимодействовать вследствие рас-

хождения между мыслями и чувствами [3]. С. Цзюньчжи полагает, что Живаго 

олицетворяет собой грустного «лишнего человека» [12. С. 69]. Г. Цзянь считает, 

что Юрий Живаго является типичным представителем типа «лишних людей», 

характеризующихся определенными внешними и внутренними чертами [13. С. 38]. 

Х. Ганлян пишет, что изображенный в романе интеллектуал, пытающийся со-

хранять свою независимость и придерживаться твердых убеждений, легко может 

стать «лишним человеком» в жизни, не совместимым с реальностью, обреченным 

на трагический жизненный путь [2. С. 79].
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Юрий Живаго в Китае был признан современным вариантом «лишнего чело-

века нового типа». Использование терминов «современный» и «новый тип» по-

казывает, что китайские исследователи сделали попытку придать привычному 

дискурсу новую идею. Некоторые авторы полагали, что Живаго был слабой и 

посредственной личностью, второстепенным поэтом [14. С. 18], но он не был 

слабым и имел свой взгляд на историю, философию, искусство. Его душа не пу-

ста, а мысли не тривиальны. Стремление к истине позволяет Живаго выбрать 

свой жизненный путь, сохранить духовную свободу, размышлять о смысле реаль-

ности, жизни и духа времени. Будучи дворянином и членом высшего света, Юрий 

не имел свойственных большинству своих современников вредных привычек. Во 

время войны он по зову совести стал военным врачом, продолжив свою миссию 

и тогда, когда началась революция. Только непосредственная опасность для близ-

ких заставила его покинуть Москву и укрыться в провинции, но и здесь он не 

предавался унынию, а нашел себе занятия. Попав в партизанский отряд и уйдя 

из него, Живаго не переставал жить активной жизнью, искать ее смысл, писать 

стихи, не поступившись при этом своей индивидуальностью и жизненными прин-

ципами, как поступили многие в те тяжелые времена. Жизнь Живаго не была 

легкой, но до ее конца он не шел на компромисс из-за неудач и никогда не под-

давался чувству безнадежности. Это означает, что позиция Л. Чжицзи о слабости 

и посредственности героя является совершенно необоснованной.

Если же говорить о типе «современного лишнего человека», то стоит обратить-

ся к точке зрения Ф. Южи и С. Синго. Данные исследователи отмечали, что Юрий 

Живаго не обладает чертами, присущими «лишним людям», которые образно 

можно выразить фразами «На словах — великан, на деле — карлик» и «Бесплод-

ные цветы, не дающие семян». С «лишними людьми» его объединяет только от-

сутствие чувства принадлежности к жизни, личное одиночество, исследование 

собственной души и духовная эволюция [17. С. 41]. Исследователи, считающие 

Живаго «лишним человеком нового типа», отмечали, что он был совершенно 

чужим в новом сложившимся политическом коллективе. Когда революция на-

чалась, Юрий мечтал о светлом будущем и надеялся, что революция устранит 

отжившее старое и принесет с собой новую жизнь. Но послереволюционные ре-

алии оказались неутешительны: от людей требовалось признать новые жизненные 

принципы и демонстрировать послушание и дисциплину, а взамен старой усто-

явшейся жизни пришли страдания, голод и смерть. На фоне послушного стадно-

го большинства Живаго представляет меньшинство, способное мыслить, делать 

выводы и принимать решения самостоятельно, поэтому он уезжает подальше от 

происходящего. «Лишним человеком» его делает приверженность собственным 

убеждениям тогда, когда суровая действительность требует отказа от своих прин-

ципов.

В представлениях о «лишних людях» и «лишних людях нового типа» переме-

шались черты духовного облика «лишнего человека» и внутренняя природа Жи-

ваго. К типичным чертам «лишнего человека» относятся отчуждение дворянина 

от его родной среды, чувство интеллектуально-нравственного превосходства над 

ней, сочетающегося с душевной усталостью, выраженным скептицизмом, обще-

ственная пассивность [7. С. 400]. Но доктор Живаго во всем происходящем оста-

ется верным себе, непоколебимым и достойно принимает тяжелые обстоятельства, 
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поскольку внутри он все так же свободен, как и ранее. Ему претит участие в во-

енных действиях, это предательство собственных устоев, но он должен оказывать 

людям помощь и выполняет свою работу так, как может, стараясь не причинять 

вреда другим, независимо от того, белые они или красные. Живаго никогда не 

отказывается от брака и любви и сострадателен к жизни и смерти. Он недоволен 

действительностью, но не чувствует себя опустошенным. Его ясная философия 

жизни позволяет ему преодолевать страдания в трудной жизни, упорствовать в 

вере и оберегать конечный смысл, в отличие от настоящих «лишних людей».

Ч. Хун упомянул, что он умер, но его дух бессмертен, и образ Живаго стал 

символом свободы в душе, так что многие ученые в кругах китайской интелли-

генции говорят о Живаго так же, как говорят о себе [10. С. 259]. Таким образом, 

интерпретация духовной родословной Живаго как «современного лишнего че-

ловека» и «лишнего человека нового типа» также оказалась в затруднительном 

положении. Х. Манзи писал о том, что не знает, как можно было сделать вывод, 

что Живаго — маленький, грустный «лишний человек» и пассивное существо. 

Да, Живаго не совершал великие дела, не служил чиновником, не стал видной 

фигурой того времени, у которой на один призыв отзывается сотня. Оценка «ма-

ленький человек», казалось бы, звучит убедительно. Он не нашел свое место и 

спокойно жил, не соответствуя требованиям современности. Он оказался оди-

ноким в обществе, так что оценка «лишний человек» тоже имеет смысл [6. С. 19—

20]. Но, исходя из исторического курса и перспективы развития человеческого 

духа, мы можем также назвать его большим человеком, необходимым человеком 

и человеком активного существования. Трагедия заключается в том, что он ро-

дился преждевременно, в эпоху низкого уровня мышления и нравственности 

человека. Это трагедия Живаго и трагедия писателя Пастернака.

Хотя ряд китайских исследователей стоят на позициях того, что Юрий Жива-

го был «лишним человеком» в своем времени и «новым лишним человеком», 

более глубокий и тщательный анализ, проведенный их коллегами, показал лишь 

частичную достоверность такой трактовки. С «лишними людьми» его роднит по-

терянность во времени и одиночество, но сила духа и верность принципам, ак-

тивная жизненная позиция — это то, что не позволяет назвать его маленьким или 

«лишним человеком».

Живаго как юродивый

Некоторые современные китайские исследователи русского творчества отно-

сят Юрия Живаго к категории юродивых. Такое мнение сложилось, скорее всего, 

под влиянием труда американской исследовательницы Эвы М. Томпсон, рас-

сматривающей образ главного героя в данном ключе. Она полагает, что жизнь 

Живаго в период скитаний может быть понята не иначе как через призму юрод-

ства [20. С. 229]. Автор в целом изучала феномен юродства в русской истории и 

литературе и сделала вывод, что типичного юродивого отличают следующие про-

тивопоставляемые черты: мудрость — глупость, чистота — грязь, типичный — от-

личающийся, кроткий — своевольный, почитаемый — презираемый.

Х. Вэй, поддерживающий идею Э. Томпсон о бинарной оппозиции юродства, 

полагает, что образ Живаго как апостола и представляет собой один полюс данной 
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оппозиции, ярко контрастирующий с ожидаемым поведением юродивого [1. 

С. 106]. Мудрость Живаго выглядит глупостью для большинства людей, окружа-

ющих его в новых социальных реалиях страны; высмеиваемый при жизни, после 

смерти он удостоился пышных похорон на уровне юродивых; отказ от отцовско-

го наследства придает ему чистоту юродивого; внешняя «грязь» противопостав-

лена внутренней чистоте. Для юродивых типично бросаться из одних крайностей 

в другие, что свойственно типичному русскому характеру, в то время как китайцы 

не склонны к крайностям. Однако были исследователи, критикующие точку зре-

ния Э. Томпсон. Так, В. Цзечжи считал мнение о юродивости Живаго односто-

ронним и необъективным [11. С. 8—9], аргументируя это тем, что бродячий образ 

жизни был нормой для тех тяжелых военно-революционных времен. Он отрица-

ет природу юродства, опираясь на общий фон творчества Б. Пастернака.

Таким образом, теория о юродстве Юрия Живаго так же, как и изложенные 

ранее, не стала исчерпывающим объяснением его жизни и поведения, что гово-

рит о сложности образа героя Б. Пастернака, его неоднозначности и многогран-

ности и о том, что исследователи подходят к анализу образа героя через призму 

собственной личности и ценностных представлений.

Заключение

Рассмотрев особенности интерпретации образа главного героя романа Б. Па-

стернака «Доктор Живаго» в Китае, мы пришли к следующим выводам: во-первых, 

фигура Юрия Живаго воспринимается и оценивается китайскими литературове-

дами и критиками неоднозначно (герой рассматривается как сын Божий (апостол 

Христа), посланный на землю, чтобы путем жертв и страданий искупить грехи 

человеческие; как «лишний человек», одинокий и «потерявшийся» во времени, 

при этом имеющий невероятную силу духа и остающийся верным своим прин-

ципам; как юродивый, обладающий особой мудростью и внутренней чистотой); 

во-вторых, в интерпретации образа Юрия Живаго китайскими и русскими уче-

ными обнаруживаются определенные схожие черты (в китайской литературной 

критике наблюдаются определенные совпадения с представлениями русских уче-

ных об образе Живаго), что обусловлено особым исследовательским интересом 

у китайских ученых не только к роману Б. Пастернака, но и к советской (русской) 

критике; в-третьих, Б. Пастернак занял достойное место в культурном контексте 

Китая, однако сформировавшийся в сознании китайских литературных иссле-

дователей взгляд на образ главного героя романа все же в некоторых моментах 

отличается от принятой в русской традиции точки зрения, поскольку русская и 

китайская культуры в принципе не могут быть идентичными и имеют свои спец-

ифические черты (бросаться из одних крайностей в другие — характерно для рус-

ского характера, но не присуще китайскому и пр.), которые и формируют опре-

деленные способы восприятия образов героев и в целом литературных произве-

дений.

© Чжан С., 2019
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The reception of the novel by B. Pasternak “Doctor Zhivago” 
in China — the image of the protagonist

Хiaomin Zhang
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10 Miklukho-Maklaya St., Moscow, 117198, Russian Federation

The article discusses the features of the interpretation of the image of the protagonist of B. Pasternak’s 

novel “Doctor Zhivago” by Chinese literary critics. In particular, issues related to the presentation of 

the main character — Yuri Zhivago — as the son of God (the apostle of Christ), an “extra person” or 

holy fool. It is noted that Zhivago’s figure is perceived and evaluated ambiguously, as indicated by the 

presence of certain differences in the interpretation of Dr. Zhivago’s figure by Chinese researchers. 

Based on the analysis, the author argues that none of the areas considered by the researchers was an 

exhaustive explanation of the hero’s life and behavior, which indicates the complexity of the image, its 

ambiguity and versatility.

Keywords: image of the main character; novel “Doctor Zhivago”; B. Pasternak; “extra person”; 

phenomenon of “holy fool”; Chinese criticism
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 В статье рассматриваются основные современные модели медиапрезентации благотвори-

тельной деятельности, которые иллюстрируют процессы медиаконвергенции и трансформа-

ции функций журналистики — совмещение информационно-аналитических и рекламных 

целей, появление пиар-журналистики. Медиапрезентация благотворительности тесно связа-

на как с медиатекстом социальной тематики, так и с рекламными и пиар-задачами, что вы-

зывает определенные сложности при формировании медиастратегий благотворительных ор-

ганизаций. Первая базовая модель медиастратегии строится по принципу «горизонтальных 

связей» — информация распространяется точечно через социальные сети без специальных 

маркетинговых затрат. Вторая базовая модель предполагает широкое использование профес-

сиональных медиаресурсов: журналистские тексты и пиар-кампании, создание медиапорталов 

для расширения аудитории жертвователей. В современном отечественном медиапространстве 

использование бизнес-схем благотворительными организациями вызывает общественную 

полемику о кредите доверия и формах отчетности благотворителя перед социумом. В создании 

медиаобраза благотворительности огромную амбивалентную роль играет медиапространство 

социальных сетей. Оно, с одной стороны, осуществляет интерактивную связь между благо-

творителем и обществом, но, с другой, предъявляет к благотворителю и его медиадеятельно-

сти особые аксиологические требования.

Ключевые слова: социальные сети; новые медиа; медиастратегия; имидж; функции медиа-

текста

В современной медиасистеме с развитием социальных сетей и их фактическим 

сращением со сферой традиционных и новых медиа частное, неприкосновенное 

персональное пространство максимально сузилось: стало практически невоз-

можно отделить в медиапрезентации в социальные сетях приватное и, с другой 

стороны, рабочее, общественное, социальное. В частности, за высказывания в 

личных аккаунтах медийные персоны активно критикуются, а государственные 

чиновники могут лишиться своих постов [9]. Но при этом соцсети остаются пло-

щадкой обмена самыми оперативными данными о карьерном движении, пере-

менах в рабочих статусах. Личная информация любого рода, обнародованная в 

медиапространстве, переходит в категорию медиапродукта, каналы и формы ис-

пользования которого многообразны и непосредственно или опосредованно вли-

яют на окружающую действительность: «…любой медиапродукт всегда воспро-
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изводится средствами медиа с непременным креативным вмешательством его 

производителя в “живую” реальность при ее фиксации техническими средствами 

или описании (текст) явления» [12. С. 142].

Подобные процессы могут быть рассмотрены в качестве закономерного след-

ствия современной тенденции к медиаконвергенции, проявляющейся как в раз-

рушении границ традиционных жанров, форматов, стилей, так и в расширении 

функциональных свойств медиаматериалов, при котором происходит, в частно-

сти, совмещение журналистских и пиар-стратегий создания текстов (подробнее 

см. [11; 8]) Информационные, аналитические, эмоционально-выразительные 

компоненты используются во всех видах медиа и для целей сугубо журналистских, 

медиаторных, и для коммерческого медиапродвижения объектов и субъектов, 

для вовлечения потребителей в определенные финансовые действия. Указанная 

эволюция телеологических свойств медиаконтента затрагивает практически все 

значимые социокультурные области, которые связаны с прямым многофактор-

ным взаимодействием медиа и аудитории, в частности область благотворитель-

ности и медиаматериалы социальной тематики, призванные осуществлять по-

средничество между социальными институтами и населением.

Современная социальная журналистика представляет собой динамично раз-

вивающуюся медиаотрасль. Исследователи фиксируют активную работу с соци-

альной повесткой дня, подчеркивают разнообразие журналистских жанров [5], 

рассматривают комплексы профессиональных технологий, используемых меди-

асообществом для раскрытия социальной проблематики [14]. При этом серьезное 

обсуждение реальных социальных запросов зачастую подменяется в СМИ ярки-

ми, изобилующими красочными подробностями «историями Золушки» — по-

вествованиями о преодолении мужественными натурами недугов, жизненных 

кризисов, создающими ложную картину безграничности человеческих возмож-

ностей, или же содержат в себе разной степени откровенности призыв пожерт-

вовать сумму в пользу героев материала или благотворительной организации, 

занимающейся социальной помощью [10]. В таких случаях журналистская со-

ставляющая тесно переплетается с пиаром, иллюстрируя тезис о возникновении 

PR-журналистики. Вопросы об этичности такого сращения функций, допусти-

мости для пиар-материалов применения манипулятивных приемов, оправдан-

ности средств ради достижения цели поднимались и осмыслялись как научным 

сообществом [13], так и самими журналистами.

В частности, в остром интервью сетевому изданию «Медуза» председатель со-

вета директоров благотворительного фонда «Нужна помощь» и одновременно 

директор медиапортала «Такие дела» Д.П. (Митя) Алешковский отстаивал право 

издания на эмоциональное воздействие и побуждение читателя к благотворитель-

ности любыми методами: «Я говорю о том, что мы не жалеем людей и что мы 

специально выстраиваем фандрайзинговые тексты таким образом, чтобы люди 

не отвлекались и чтобы люди дали денег. Да. Да! Да! Да! <…> Мы используем тех-

нологичный фандрайзинг, журналистский фандрайзинг, как хочешь назови. Да, 

мы используем это для того, чтобы решать социальные проблемы в России» [1]. 

«Такие дела» (https://takiedela.ru/) представляют собой самый концептуальный, 
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хотя и не единственный, пример медиа, в котором журналистские формы подачи 

информации и стилистические приемы, композиция портала, его разделы и т.д. 

используются для продвижения деятельности благотворительного фонда и уве-

личения круга жертвователей.

Отметим, что связи журналистики с благотворительностью не являются со-

временным изобретением: отечественная журналистика на протяжении своей 

многолетней истории принимала посильное участие в благотворительных про-

ектах (например, [6]). С аксиологической точки зрения благотворительность — 

служба обществу во благо самого общества, самой нуждающейся его части — 

мыслится естественным продолжением посредничества журналистики между 

властью и обществом, социумом и конкретным индивидуумом. Но принципи-

альное отличие сегодняшнего этапа развития медиа состоит, во-первых, в отсут-

ствии четкого разграничения сфер профессиональной и частной деятельности, 

при котором не только благотворительный фонд, но и его организаторы и пер-

соны, представляющие благотворительность в медийном пространстве, находят-

ся в постоянной ситуации оценивания и ответственности за свои поступки перед 

самым широким социальным кругом пользователей, а во-вторых, в необходимо-

сти продвигать и буквально рекламировать благотворительность в рамках общей 

массовой культуры политеймента, жажды получения удовольствия и немедлен-

ного вознаграждения за свои поступки. Президент благотворительного фонда 

«Предание» православный блогер В.Б. Берхин, имитируя популярные в совре-

менных медиа игровые способы «упаковки контента», в одном из постов в со-

циальной сети Facebook иронизирует: «Если вдруг вам кажется, что жизнь ваша 

пуста и никчемна. Если вы утратили смысл жизни и радость. Если мир вокруг 

сер, а будущее не обещает ничего, кроме такой же серости. Если дни полны пу-

стых хлопот, а ночи — пустых сожалений. Если веселье утомляет, а секс не со-

гревает. Если небеса молчат, и ад больше не кажется печальным исходом. Если 

на дальних плевать, а ближние бесят. В общем, если все плохо — сделайте по-

жертвование в фонд П. Если не поможет в течение 2 недель — вернем деньги. С 

вами было краткое описание принципов работы массового благотворительного 

фандрайзинга в России, в начале XXI века. Целую всех, ваша тетя Липа» [3].

Как глава благотворительной организации, Берхин довольно точно определя-

ет наиболее распространенную мотивацию современного благотворителя: поиск 

смысла жизни и одновременно — стремление получить отдачу, удостовериться в 

полезности совершенного деяния. Благотворительность основана на кредите 

общественного доверия, на репутационном капитале команды, от лица которой 

осуществляются добрые дела. В этих социокультурных условиях едва ли не клю-

чевую роль для деятельности благотворительной организации играет создаваемый 

этой деятельностью медиаобраз, включающий в себя и информационные состав-

ляющие (отчеты, статистика, аналитика), и прямые имиджевые характеристики. 

При этом работа над медиаимиджем –не только трудоемкая, но и достаточно 

финансово-затратная. На наш взгляд, на данном этапе можно выделить две ос-

новных стратегии работы благотворительных фондов с медиа в имиджево-ин-

формационном плане.
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Первая — экономная — не тратит средства на сознательные имиджевые вло-

жения, но максимально использует социальные медиа и другие относительно 

бесплатные пути продвижения организации. Наиболее осмысленно такая модель 

реализуется благотворительным православным фондом «Предание». У «Преда-

ния» нет постоянных пиар-менеджеров, весь массив информации о разнообраз-

ной деятельности фонда размещается на портале https://predanie.ru/ в соответ-

ствующей вкладке. Помимо информационного контента, портал содержит мате-

риалы просветительского и аналитически-полемического характера, которые 

рассчитаны на привлечение внимания потенциальной целевой аудитории: это и 

художественные произведения самой широкой христианской тематики, и курсы 

по изучению Библии, и тематические блоги, в которых обсуждаются проблемы 

современного христианства, и медиатека, сформированная во многом из мате-

риалов открытых лекций, проводимых в лектории фонда. Благотворительность 

в этой модели продвигается, во-первых, за счет эдьютеймента — популярности 

образовательных онлайн- и офлайн-курсов и лекций, оплатить участие в которых 

предлагается пожертвованием на конкретные счета подопечных фонда. Во-

вторых, фонд опирается на медийные ресурсы лекторов и публицистов, разме-

щающих анонсы и ссылки на мероприятия со своим участием на своих странич-

ках в социальных сетях. Здесь фигура лектора, его известность прежде всего в 

социальных сетях становятся тем ресурсом, на который делает ставку фонд и 

который позволяет фонду экономить бюджет на раскрутку и использовать мак-

симально понятную и наглядную сетевую медиасхему: информация распростра-

няется горизонтально, от аккаунта к аккаунту, от личности к личности. Эффек-

тивность подобной схемы напрямую зависит от медийного потенциала и имиджа 

включенных в цепочку персон, она базируется на личных качествах причастных 

к проектам фонда людей и в определенной степени уязвима, но зато полноценно 

отвечает требованиям адресности, «таргетированности» контента портала и уста-

новлению интерактивной связи с аудиторией. В рамках этой логики В.Б. Берхин 

строит работу фонда исключительно на основе прозрачности финансовой дея-

тельности, где главным медийным аргументом является публикация отчетности 

фонда: «…единственно работающая отчетность собирающей массовые пожерт-

вования НКО — это сырые данные, прямая публикация информации — сколько 

денег откуда пришло и куда потратили, с наименованиями контрагентов, вклю-

чая в первую очередь зарплаты и подрядчиков. А все остальное — не отчетность, 

а метод манипуляции большей или меньшей манипулятивности» [2].

Альтернативная модель медиастратегии — медийно-рекламная — предпола-

гает активное использование возможностей медиа по созданию и продвижению 

благотворительной площадки. В ее основе — не горизонтальные частные цепоч-

ки, но посредничество медиа и специалистов в области журналистики и пиара 

для сопровождения работы благотворительной организации. Наглядно этот ме-

ханизм иллюстрирует связка фонда «Нужна помощь» и портала «Такие дела», 

отвечающего за его медиараскрутку. По словам журналистов портала, их работа 

призвана «помочь организации, а не конкретным людям» [4], существенно об-

новить представление о возможностях сотрудничества НКО и СМИ, реформи-
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ровать журналистские форматы применительно к нуждам благотворительности: 

«…мы стараемся искать новые форматы, мы стараемся, чтобы все тексты «Таких 

дел» — и фандрайзинговые в том числе — создавались как журналистские. С фак-

тчекингом, с несколькими источниками, когда это нужно — с соблюдением про-

фессиональных и этических норм» [7].

При этом и сам портал, и его директор Алешковский подвергаются массиро-

ванным медиаатакам за несоответствие собственного уровня жизни и уровня рас-

ходов и осуществляемой «благотворительной» посреднической миссии. Послед-

ним по времени поводом для скандальных публикаций в социальных медиа и 

мобильных мессенджерах послужил конфликт Алешковского с авиакомпанией 

«Аэрофлот». За критику в личном аккаунте в Twitter ужесточения трудовой дис-

циплины в «Аэрофлоте» Алешковский был лишен премиальных бонусов, что 

привлекло внимание как к личным тратам основателя благотворительной орга-

низации, так и к финансированию медиапортала «Такие дела». В сумме претензии 

сводились к нецелевому использованию пожертвований, в частности к вопросам 

уместности миллионного бюджета медиапортала «Такие дела», сопоставимого с 

заработанными журналистским коллективом деньгами на благотворительность. 

Противники Алешковского отказываются считать благотворительность бизнесом, 

отвергая медиаполитику «Таких дел», избранный изданием журналистский фор-

мат, негативизируя личный медиаобраз Алешковского. Очевидно, что острая ре-

акция медиаотрасли вызвана, во-первых, специфическим функционалом порта-

ла, объединяющим медиатексты с противоположными целями и задачами: жур-

налистскими (информирование, аналитика) и пиар (продвижение и вовлечение 

в благотворительность, рассматриваемую, ко всему прочему, как бизнес и по-

строенную по бизнес-моделям). Стереотип о том, что глава благотворительной 

организации не должен иметь платиновый статус в «Аэрофлоте», основан на 

противоречии между благотворительностью как идеалом и социально-экономи-

ческими реалиями современности. Во-вторых, эта медиарецепция намеренно 

игнорирует разницу между личным, индивидуальным в образе и поведении бла-

готворителя и его рабочей сферой. Капитал доверия выдается или же не выдает-

ся медиаперсоне или организации целиком, медиадеятельность конвертируется 

в пожертвования без учета разницы между человеческим и профессиональным. 

Тот факт, что социальные медиа и мобильные мессенджеры способны скорее на-

вредить, нивелировать положительный эффект от профессиональных медиатек-

стов, свидетельствует о следующем: на данном этапе пиар, журналистские и имид-

жевые функции медиаматериалов социальной тематики вступают в острое про-

тиворечие, этически и стилистически проблематизируя соответствующий контент.

Рассмотренные модели медиастратегий благотворительных организаций на 

практике варьируются и во многом дополняют друг друга. В целом же медиаме-

ханизмы продвижения благотворительной деятельности отражают целый спектр 

общих тенденций в развитии современных медиа, в частности трансформации 

не только форматов и контента, но и функционала, телеологии и аксиологии 

медиа. Так, медиаполе современной благотворительности характеризуется: а) жан-

рово-стилевыми поисками в диапазоне от эдьютеймента до PR-журналистики; 
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б) противоречивыми результатами использования социальных сетей, существен-

но влияющих на имидж благотворительного проекта и конкретных персон, ру-

ководящих им; в) конвергентным смешением личного, общественного, рабочего 

медиапространства, приводящего к своего рода «конфликту интересов» в созда-

нии и восприятии образа благотворителя и его «миссии». В стремлении медийно 

«упаковать» социальный контент, традиционно эмоционально осложненный для 

аудитории, журналисты и благотворители зачастую героизируют или же упроща-

ют, переводят в игровой план социальные проблемы, требующие, но не находящие 

своего аналитического осмысления в медиапространстве.

© Солдаткина Я.В., Землянский А.В., 2019
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Media strategies of charitable organizations’ presentations: 
functional and axiological problems

Yanina V. Soldatkina, Alexander V. Zemlyansky
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1 Malaya Pirogovskaya St., Moscow, 119991, Russian Federation

The article discusses the main contemporary models of media presentation of charitable activities, 

which illustrate the processes of media convergence and transformation of the functions of journalism — 

combining information-analytical and advertising goals, the emergence of PR journalism. Media 

presentation of charitable activities is closely connected with the media text of social topics, and with 

advertising and PR tasks, which causes some difficulties in the developing of media strategies of charitable 

organizations. The first basic model of media strategy is built on the principle of “horizontal links” — 

information is distributed pointwise through social networks without special marketing costs. The 

second basic model involves the widespread use of professional media resources: journalistic texts and 

public relations campaigns, the creation of media portals to expand the audience of donors. In today’s 

Russian media space, the use of business schemes by charitable organizations causes a public debate 
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on the credibility of trust and the forms of accountability of the benefactor to society. The media space 

of social networks plays a huge ambivalent role in creating a media image of charitable activities. On 

the one hand, it provides an interactive link between the benefactor and the society, but on the other 

hand, it imposes special axiological requirements on the benefactor and his media activities.

Keywords: social network; new media; media strategy; image; media text functions
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Внушение в рекламе: 
особенности коммуникативного механизма

Г.А. Мирошниченко

Российский университет дружбы народов

Российская Федерация, 117198, Москва, ул. Миклухо-Маклая, д. 10, корп. 2

В статье исследуется коммуникативный механизм вербального внушения в телевизионной 

рекламе. Внушение рассматривается как медийно сконструированный вид коммуникации, 

субъектом которого выступает рекламное сообщение, включающее в свое содержание эмо-

тивный нарратив, возбуждающий желание реципиента купить рекламируемый продукт, и 

директивные речевые акты в форме установки, направляющей действия потребителя в инте-

ресах бренда. Особое внимание уделяется коммуникативным приемам, специфике речевых 

высказываний, характерным лексико-грамматическим конструкциям, реализующим страте-

гию внушения. Коммуникативный механизм суггестии раскрывается на примерах российской 

телевизионной коммерческой рекламы. Исследование внушения как специфического про-

цесса коммуникации отвечает современным запросам брендов, рекламирующим свой продукт 

в условиях товарного изобилия и снижения потребительского спроса.

Ключевые слова: суггестивная рекламная коммуникация; рекламное сообщение; эмотив-

ный нарратив; речевая установка; лексико-грамматические конструкции

Мировые и отечественные бренды, рекламирующие свой товар в условиях 

жесткой конкурентной борьбы за потребителя, используют различные способы 

речевого воздействия, стимулирующие покупку продукта. Дискурс — анализ рос-

сийской телевизионной рекламы за 2017—2018 годы показывает, что внушение 

как медийно сконструированный вид коммуникации активно применяется брен-

дами в целях увеличения объема продаж.

В статье рассматривается коммуникативный механизм вербального внушения, 

практикуемый в российской телевизионной коммерческой рекламе, понимаемый 

как система речевых актов, приемов, языковых средств, используемых в целях 
влияния на реципиента.

Исследование суггестивного воздействия на потребителя сегодня является 

особенно актуальным, поскольку отвечает интересам рекламной политики брен-

дов, предлагающих свой товар в условиях снижения покупательского спроса. Из-

учение вопроса будет также способствовать лучшему пониманию стратегии вну-

шения, применяемой в текстах массовой коммуникации, созданию более каче-

ственной рекламной продукции суггестивной направленности.

Анализ научной литературы по проблеме показал, что внушение (или сугге-

стия) в рекламе рассматривается как процесс воздействия на психическую сферу 
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человека, связанный со снижением сознательности и критичности при воспри-

ятии внушаемого содержания, с отсутствием развернутого логического анализа 

и оценки [1. С. 455; 2. С. 113; 3. С. 31—32; 4. С. 123; 5]; как специально организо-

ванный вид коммуникации, предполагающий некритическое восприятие сооб-

щаемой информации, противоположный убеждению [6. С. 58]. Авторами отме-

чается, что внушение осуществляется с целью создания у человека состояний 

побуждения к определенным действиям. Содержанию, усвоенному благодаря 

механизму внушения, присущ навязчивый характер. Оно с трудом поддается ос-

мыслению и корррекции [1. С. 455; 3. С. 32; 4. С. 123]. Особенно подчеркивается, 

что именно речь с давних времен применялась как мощное средство суггестии, 

так как она обладает сильным эмоциональным воздействием и может вызвать не 

только желаемый отклик, но и определенные формы поведения. Российскими 

учеными описаны личностные и ситуативные факторы внушаемости. К числу 

свойств личности, благоприятствующих повышенной внушаемости, отнесены — 

неуверенность, тревожность, робость, низкая самооценка, чувство собственной 

неполноценности, покорность, повышенная эмоциональность, впечатлитель-

ность, слабость логического анализа. К ситуативным факторам внушаемости при-

числяются — сильное эмоциональное возбуждение, стресс, утомление, низкий 

уровень осведомленности, компетентности, высокая степень значимости инфор-

мации. Должное внимание в научной литературе уделяется свойствам суггестора, 

влияющим на эффективность внушения, — волевое и интеллектуальное превос-

ходство, высокий социальный статус, мужественность, уверенность, оптимизм 

[1. С. 456—457; 4. С. 123]. Авторами описаны языковые приемы суггестии: кон-

кретность и образность ключевых слов и качеств, речевая динамика, избегание 

отрицательных частиц «нет» и «не», воздействие звукосочетаниями [1. С. 459—462; 

4. С. 125; 5]. Нами не выявлено работ, посвященных комплексному анализу ком-

муникативного механизма суггестии, позволяющему объяснить, как именно до-

стигается некритическое восприятие внушаемой информации в рекламе, как 

работает коммуникативный механизм внушения, влияющий на совершение по-

купки без размышления, что не в полной мере отражает сущность внушения и 

требует дальнейшего исследования.

Мониторинг рекламной продукции показывает, что внушение в телевизионной 

рекламе является медийно сконструированным видом коммуникации, исполь-

зующим заложенный в природу человека психический механизм эмоционально-

го и рационального восприятия действительности. Если разум человека облада-

ет способностью анализировать и обобщать воспринимаемую информацию, то 

эмоции влияют на содержание и динамику восприятия последней. «Эмоции, — 

указывает известный американский психолог, крупнейший специалист в области 

психологии эмоций Пол Экман, — представляют собой реакции на факторы, 

которые кажутся очень важными для нашего благополучия. Эмоции возникают 

для того, чтобы подготовить нас к быстрым действиям в условиях событий, име-

ющих большое значение для нашей жизни» [8. С. 40—42].

Для осмысления суггестии как коммуникативного явления следует учитывать 

и характер взаимосвязи эмоций и разума, проявляющийся в доминировании эмо-

ций над разумом, способности эмоций заглушить, отключить действия разума. 
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«Эмоциональность в человеке многократно перевешивает его рациональность, — 

пишут немецкие социальные психологи В. Зигерт и Л. Ланг, — эмоции могут по-

глотить всю энергию, тогда наступает “час ангела”. Разум обычно “прикрывает 

глаза”» [9. С. 126].

Изучение вопроса показало, что в суггестивной рекламной коммуникации 

отключение рациональных механизмов с целью совершения покупки без раз-

мышления достигается правильно сконструированным рекламным сообщением. 

Если рекламному сообщению удается «попасть» в эмоции, созвучные мечтам, 

ожиданиям, настроению потребителя, то сила его воздействия объективно вли-

яет на активность разума, понижая уровень критичность в восприятии сообща-

емой информации.

Дискурс-анализ телевизионной рекламы показывает, что суггестивное воз-

действие на потребителя обеспечивается рекламным сообщением, имеющим свою 

содержательно-композиционную специфику. Если убеждение в рекламе дости-

гается речевыми высказываниями, содержащими — проблему — решение — эф-

фект, позволяющими мотивированно обосновать необходимость совершения 

покупки [10. С. 217], то суггестивная коммуникация реализуется включением в 

содержание рекламного сообщения эмотивного нарратива, возбуждающего же-

лание реципиента купить рекламируемый продукт, и директивных речевых актов 

в форме установки, направляющей действия потребителя в интересах бренда.

Эмотивный нарратив: «Все меняется, когда приходит любовь. Я помню вол-

нение и страсть. Радость. Безумство. Я помню, как сказала — да. Трилогия люб-

ви. Ароматы TODAY. TOMORROW. ALWAYS».

Установка: «Присоединяйся к AVON и получи свой аромат любви в качестве 

комплимента» (AVON).

Эмотивный нарратив: «Мы все к чему-то стремимся. Не верь тому, кто говорит, 

что успех нечто нематериальное. Успех можно увидеть, насладиться каждой его 

линией и каждой гранью. Успех можно услышать и почувствовать, погрузиться в 

него и ощутить, на что он способен. И он ответит вам взаимностью. Ведь он го-

ворит с вами на одном языке. Обновленная Toyota Camry — ваше личное дости-

жение».

Установка: «Вы достигли вашей цели. Задайте новую. Обновленная Toyota 

Camry» (Toyota).

Эмотивный нарратив: «Энергичность, бодрость, неутомимость, желание дви-

гаться вперед — те, кто развил в себе такие качества, с легкостью приступают к 

реализации новых идей, всегда готовы к путешествиям и приключениям и полу-

чают удовольствие от физической формы».

Установка: «Будь легкой на подъем! Живи легко! Lipton» (Lipton).

В содержательно-композиционной структуре суггестивного рекламного со-

общения эмотивность как чувственный компонент повествования используется 

с целью возбуждения сильных положительных эмоций, заглушающих действия 

разума и облегчающих внедрение в сознание потребителя внушаемой установки 

в форме команды к желаемому действию. Коммуникативный механизм внушения 

приводится в действие при повествовании о том, о чем люди хотят слушать и 

говорить всегда, что имеет особую эмоциональную значимость в жизни каждого 
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человека — о любви, заботе, успехе, удовольствии, комфорте, приключениях и 

т.п. Такая информация вызывает положительный эмоциональный отклик у че-

ловека, воспринимается как знакомая, понятная, не требующая объяснения и 

поэтому не подвергается критическому анализу и оценки. Принятие транслиру-

емой информации без внутреннего сопротивления создает уверенность в том, что 

потребитель действует по собственной инициативе, не замечая, что именно ре-

кламное сообщение влияет на его желание и выбор купить товар определенного 

бренда. «Сущность внушения, — указывает В.М. Бехтерев, — заключается в осо-

бом отношении внушенного к “Я” субъекта во время восприятия внушения и его 

осуществления. Внушение действует путем непосредственного прививания пси-

хических состояний, то есть идей, чувствований и ощущений, не требуя вообще 

никаких доказательств и не нуждаясь в логике, в случае если они, конечно, не 

противоречат убеждениям человека» [11].

Таким образом, эмотивный нарратив, является обязательным структурным 

компонентом суггестивного рекламного сообщения, эмоционально подготавли-

вающим потребителя на восприятие установочной информации субъекта рече-

вого воздействия без внутреннего сопротивления и логического анализа.

Эмотивный нарратив в рекламе реализуется в экспрессивно-оценочных рече-

вых высказываниях прагматической направленности.

«В чем сила? В любви и заботе. В свободе выбора и в желании стать сильнее. 

Сила в том, чтобы делать сильными тех, кого любишь. Сила в наших возможно-

стях. Сила в нас. Промсвязьбанк» (Промсвязьбанк).

«Что вселяет в меня уверенность, когда ее так не хватает? Кто всегда рядом, 

когда это особенно нужно? Кто знает меня лучше, чем я сама? Это ты — моя се-

стра. Мерси. Merci — это удовольствие выбора из коллекции изысканного евро-

пейского шоколада» (Merci).

«Все может измениться через секунду. И в этот момент только сильные смогут 

остаться собой. Отбросить привычное. Найти свою стихию. Увидеть все по-

настоящему. Меняться, но не изменять себе. Все в силе. Новый BMW X5» (BMW).

Эмотивность как чувственный компонент повествования достигается лексе-

мами, передающими положительные чувства со значением любви, радости, сча-

стья, удовольствия, наслаждения, восторга, восхищения.

«Сын, впереди тебя ждет много открытий. Но главное, получив свободу, пра-

вильно ей распорядиться. Ты встретишь свою любовь, и она скажет тебе — глав-

ное это найти собственный стиль и никогда не останавливаться» (Рено).

«Мы открываем и начинаем. Мы добавляем и творим. Мы жарим, парим, укра-

шаем и едим. Нам хочется делиться, когда мы создаем. Вкусней, когда все вместе 

или когда вдвоем. Жить вкусно вкуснее. Вкуснотеево» (Вкуснотеево).

«Это сочно. Это нежно. Это просто превосходно. Фантазируй, фантазируй с 

этим вкусом как угодно. Раскрой свою фантазию с Даниссимо» (Даниссимо).

Анализ рекламной продукции показал, что эмотивный нарратив использует и 

социальные чувства, попадающие в зону повышенной эмоциональной значимо-

сти современного человека, — чувство успеха, уверенности, собственного досто-

инства, провоцирующие потребителя не раздумывая приобретать рекламируемый 
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продукт как общепризнанный символ соответствия и подтверждения высокого 

статуса его обладателя.

«В чем суть вашего успеха? В улыбках детей и лучших моментах, проведенных 

вместе. В профессиональных достижениях и уверенности в своем деле. Каким бы 

ни был ваш успех Kia Cerato поднимет его на новый уровень. Новый Kia Cerato — 

твой успех» (Kia).

«Путь к вершине начинается с вызова. Выбора верной дороги и поддержки на 

каждом подъеме, что ведет к вашей победе. Новый Hyundai Santa Fe — характер 

победителя» (Hyundai).

Как показывает анализ коммерческой телевизионной рекламы, эмотивный 

компонент в структуре речевого высказывания тесно соприкасается с оценочно-

стью, в которой отражается положительное эмоциональное отношение говоря-

щего к предмету рекламного предложения.

«Есть такие, у которых дар. Они смотрят на людей вокруг себя и видят деньги. 

Но я им не завидую, потому что лучше смотреть на деньги, а видеть людей. Лю-

дей, события, вещи, свершения, возможности. Вот это — особый дар. Уровень, 

на котором многое приходит к тебе само, потому что ты его стоишь. Пакет услуг 

“Привилегия”. ВТБ24. Большое преимущество» (ВТБ24).

«Папа не думает о работе. Мама и не думает ругаться. Бабушка остается еще 

на неделю. И Маша не рвется ночевать у подруг. Витя не охотится за котом. Кот 

знает свое место, когда все они хорошо спят, а значит высыпаются. Лучше спите 

с товарами для комфортного сна от IKEA» (IKEA).

«Мы не задумываемся над тем, как любой знак внимания любимому человеку 

может стать символом чего-то большего и по-настоящему важного для вас обоих. 

Goods.ru больше, чем подарки» (Goods.ru).

Экспрессивная оценочность со знаком плюс является необходимой частью 

языковых конструкций эмотивного нарратива, поскольку высокая положитель-

ная оценка устраняет невольное сопротивление сообщаемой информации со сто-

роны потребителя, заинтересованного в приобретении качественного продукта 

бренда.

Исследование проблемы показало, что вербальный нарратив в структуре суг-

гестивного рекламного сообщения реализуется в языковых конструкциях, со-

держащих:

— эмотивные существительные, отражающие положительные эмоции со зна-

чением любви, счастья, заботы, удовольствия, внимания — любовь, волнение, 

страсть, радость, безумство, забота, желание, удовольствие;

— эмотивные глаголы со значением чувственного восприятия с положительной 

коннотацией — видеть, насладиться, услышать, почувствовать, ощутить;

— качественные оценочные прилагательные, позволяющие корректно устра-

нить невольное сопротивление адресата внушаемому содержанию упоминанием 

о высокой положительной оценки рекламируемого продукта бренда — «Лучше 

спите с товарами для комфортного сна от IKEA», «Путь к вершине начинается с 

выбора верной дороги, что ведет к вашей победе. Hyundai Santa Fe — характер 

победителя»;
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— обобщения, актуализирующие восприятие сообщаемой информации как 

эмпирически обоснованной, не требующей логической аргументации и доказа-

тельства — «Скоро все начнут готовиться к Новому Году. Думать, как отмечать? 

Что дарить?» (Русское лото), «Мы все к чему-то стремимся…» (Toyota);

— утверждения и повторения, выполняющие роль ориентиров к действию, 

заданных суггестивным рекламным текстом — «Есть такие, у которых дар. Они 

смотрят на людей вокруг себя и видят деньги. Но я им не завидую, потому что 

лучше смотреть на деньги, а видеть людей. Людей, события, вещи, свершения, 

возможности. Вот это — особый дар» (ВТБ24).

Следует отметить, что эмотивный нарратив в рекламе, влияющий на отклю-

чение рациональных механизмов в деятельности человека, как правило, подкре-

пляется визуальным, усиливающим эффективность эмоционального воздействия 

в целом [1. С. 460, 465].

Сказанное дает нам возможность определить внушение в рекламе как медий-

но сконструированный вид коммуникации, позволяющий под воздействием эмо-

тивного нарратива внедрить в сознание реципиента установку, которая воспри-

нимается им как его личный выбор и желаемое действие. «В определенных усло-

виях, — пишет известный грузинский философ и психолог Д. Узнадзе, — а 

наилучшим примером этому служит реклама, человек действует под чужим вли-

янием, причем ему кажется, будто он действует по своему желанию, а не по чужой 

воле. В подобных случаях мы имеем дело с внушением, в основе которого лежит 

механизм установки. Установка является основой готовности к поведению в опре-

деленном направлении» [12. С. 159—160].

Изучение вопроса показывает, что установка в структуре суггестивного ре-

кламного сообщения имеет свою содержательную структуру, позволяющую на-

править действия потребителя в маркетинговых интересах бренда. В этом кон-

тексте механизм установки содержит информационный, оценочный и поведен-

ческий компоненты, реализующие свои коммуникативные цели в суггестивном 

воздействии на потребителя.

Так, информационная составляющая установки закрепляет в памяти потре-

бителя имя бренда, его продвигаемый продукт: «Каждая женщина должна по-

зволить себе купить в аптеке крем «Буренка», хотя бы раз в жизни»; «Открой 

второе дыхание с зеленым Lipton Ice Teа»; «Промсвязьбанк. Банк сильных людей»; 

«Лучше спите с товарами для комфортного сна от IKEA».

Оценочный компонет — актуализирует желание совершить покупку, указывая 

на конкурентные преимущества продукта, способные доставить особое удоволь-

ствие и радость от его приобретения. Высокая положительная оценка, обещанное 

удовольствие не вызывают противодействия, поскольку отвечают интересам са-

мого потребителя, стремящего приобрести не только качественный товар, но и 

связанные с ним «незабываемые»» положительные эмоции: «Мой малыш, моя 

радость, моя принцесса, мое солнышко, мой котенок, мой зайка, который так 

любит Киндер Сюрприз. Киндер Сюрприз — всегда дарит радость» (Киндер Сюрприз); 

«Чашка чая? Опять? Пирс, опять Lipton? — Просто он такой вкусный, ты же зна-

ешь. Превосходно» (Lipton). 
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Поведенческий аспект как завершающий этап суггестивной установки пред-

ставлен речевым актом директива в форме команды, реализующей направлен-

ность действия потребителя в маркетинговых интересах бренда: «Продайте старую 

квартиру и купите новую в один клик от Сбербанка» (DomClick); «Введите новую 

новогоднюю традицию. Подарите шанс выиграть миллиард. Спешите за билета-

ми “Русское Лото”».

В этом контексте речевой акт директива в форме команды на лексико-грам-

матическом уровне реализуется в инфинитивных предложениях императивной 

направленности, побуждающих адресата к совершению внушаемого действия — 

выбора в пользу определенного бренда и его продукта. «Лучшим примером вли-

яния приказа как внушения, — писал М. Бехтерев, — служит команда, — послед-

няя бесспорно действует путем прививания определенной идеи» [11].

Таким образом, исследование показало, что внушение в рекламе является ме-

дийно сконструированным видом коммуникации, позволяющим внедрить в со-

знание реципиента установочную информацию на покупку товара бренда, вос-

принимаемую потребителем как его личный выбор и желаемое действие. Сугге-

стивное воздействие на потребителя обеспечивается рекламным сообщением, 

включающим в свое содержание: эмотивный нарратив с ярко выраженной по-

ложительной коннотацией, заглушающий действия разума; речевую установку, 

направляющую действия потребителя в интересах маркетинговой политики брен-

да; экспрессивно-оценочные языковые конструкции императивной направлен-

ности, подталкивающие адресата к действию без критического анализа и оценки. 

Стратегия внушения, по нашему мнению, отвечает целям современной ре-

кламной коммуникации, направленной на стимулирование сбыта и увеличение 

объема продаж в условиях товарного изобилия и снижения потребительского 

спроса.
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The suggestion in advertising: 
features of communicative mechanism

Galina A. Miroshnichenko
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10 Miklukho-Maklaya St., bldg. 2, Moscow, 117198, Russian Federation

The article investigates the communicative mechanism of verbal suggestion in television advertising. 

Suggestion is considered as a media-constructed type of communication, the subject of which is an 

advertising message, which includes in its content an emotive narrative that stimulates the recipient’s 

desire to buy the advertised product, and directive speech acts in the form of an installation that directs 

the consumer’s actions in the interests of the brand. Particular attention is paid to communicative 

techniques, the specifics of speech statements, characteristic lexical and grammatical structures that 

implement the strategy of suggestion. The communicative mechanism of suggestion is revealed on the 

examples of Russian television commercial advertising. Research of suggestion as a specific process of 

communication meets the modern needs of brands that advertise their product in the conditions of 

commodity abundance and reduce consumer demand.

Keywords: suggestive advertising communication; advertising message; emotive narrative; speech 

setting; lexical and grammatical constructions
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Стереотипизация и мифологизация образа России 
в современных испанских газетах

А.С. Олейников, В.А. Славина

Московский педагогический государственный университет

Российская Федерация, 119991, Москва, ул. Малая Пироговская, д. 1, стр. 1

В статье рассматриваются стереотипизация и мифологизация образа России, выявленные 

в результате анализа современной испанской прессы. Эмпирическую базу исследования со-

ставляют статьи электронных версий общественно-политических газет ABC, El Pais, Mundo 

в период с 2014 по 2018 год. Рассматриваемый временной интервал связан с существенными 

изменениями международных отношений и возникновением разногласий между Западом и 

Россией по ключевым вопросам ее внешней и внутренней политики. Незамедлительный от-

клик международного сообщества на действия России способствовал кардинальным измене-

ниям представлений о ней в мировом медиапространстве. Важной составляющей образа мира 

в медиасфере является образ государства, который создается преимущественно с помощью 

средств массовой информации. Он формируется на основе актуальных событий окружающей 

действительности, отражает их динамику, выражает общественное сознание и воздействует 

на него. Создавая медиаобраз России, испанские газеты опираются на существующие на За-

паде стереотипные представления и мифы о ней, а также принимают участие в создании но-

вых. Стереотипизация и мифологизация формируют специфическую негативную матрицу 

восприятия, что отрицательно сказывается на образе России и демонизирует его.

Ключевые слова: стереотип; стереотипизация; миф; мифологизация; медиаобраз; Россия; 

Испания; СМИ; испанские газеты

Статья ставит целью изучение особенностей процесса стереотипизации и ми-

фологизации образа России на страницах современных испанских газет ABC, El 

Pais, El Mundo. В настоящее время стереотипизация и мифологизация являются 

главными орудиями средств массовой информации, благодаря которым форми-

руется массовое сознание и происходит воздействие на общественное мнение.

В качестве источников эмпирического материала используются статьи, опу-

бликованные на интернет-сайтах испанских общественно-политических газет 

ABC, El Pais, El Mundo. Можно утверждать, что именно эти газеты способствуют 

формированию международных российско-испанских отношений, так как боль-

шую долю их читательской аудитории составляют образованные и влиятельные 

представители современной Испании, политическая, научная и экономическая 

элита страны. Согласно результатам исследования Comscore, в ноябре 2018 года 

исследуемым изданиям удалось привлечь 56 661 000 уникальных ежемесячных 

пользователей (El Pais — 20 535 000, ABC — 16 013 000, El Mundo — 20 113 000), 

среди которых также читатели из стран Латинской Америки [1].
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Хронологические рамки исследуемых статей включают период с 2014 по 

2018 год. Рассматриваемый временной интервал связан с существенными изме-

нениями международных отношений и возникновением разногласий между стра-

нами Запада и Российской Федерацией по ключевым вопросам ее внешней и 

внутренней политики. Этот период охватывает события, происходившие в третий 

и четвертый президентские сроки правления Владимира Владимировича Путина: 

введение санкций и контрсанкций в результате присоединения Крыма к России, 

вооруженный конфликт на востоке Украины, проведение международных сам-

митов, обострение международных отношений, революции и нестабильность на 

Ближнем Востоке, военная операция ВКС РФ в Сирии, падение мировых цен на 

нефть и, как следствие, национальной российской валюты, а также другие миро-

вые события, которые сказались на образе России.

Можно утверждать, что одним из главных аспектов в двусторонних отноше-

ниях Испании и России являются собирательные образы двух стран, сложивши-

еся в процессе исторического общения народов. Именно они представляют собой 

устойчивую стереотипизацию наиболее значимых и ярких черт национального 

характера, в том числе ключевых особенностей исторического развития. Таким 

образом, на создание многосоставного образа одного народа в глазах другого мо-

гут влиять такие факторы исторического процесса, как войны, кризисы, периоды 

напряженности в дипломатических отношениях, общественно-культурные ме-

роприятия и др.

Впервые термин «стереотип» использовал американский журналист Уолтер 

Липпман, который он трактовал как «упорядоченную, более или менее непроти-

воречивую картину мира. В ней удобно разместились наши привычки, вкусы, 

способности, удовольствия и надежды… это картина возможного мира, к кото-

рому мы приспособились. Системы стереотипов могут служить ядром нашей лич-

ной традиции, способом защиты нашего положения в обществе» [2. С. 108]. Со-

временные исследователи под стереотипизацией понимают создание ярлыков и 

штампов, введение обобщений. «Природа стереотипа складывается из двух ком-

понентов — знания и отношения, причем знание — это стандартное, упрощенное, 

а отношение — эмоциональное. Отношение в стереотипе преобладает» [3. С. 43]. 

Среди функций стереотипа можно выделить следующие: «а) упрощение и систе-

матизация обильной и сложной информации; б) сохранение и защита ценностей 

индивида» [4].

Исследование стереотипов помогает раскрыть процесс формирования поло-

жительных или отрицательных установок при восприятии чужой страны, а также 

оценки потенциала того или иного государства на международной арене. Если 

речь идет о культуре другого народа, негативные характеристики доминируют, 

так как на ментальном уровне чужое чаще всего вызывает антипатию. Таким об-

разом, по своему содержанию стереотипы в большинстве случаев являются не-

точными, искаженными представлениями.

Важную роль в формировании политического медиаобраза играют этнические 

стереотипы. Их можно разделить на три уровня. Первый уровень составляют бы-

товые стереотипы, эмблемы материальной культуры, климатические явления, 

кулинарные пристрастия. Например, для России будут характерны следующие 
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стереотипы: медведь, автомат Калашникова, водка, матрешка, балалайка, шапка-

ушанка, самовар, береза, холод, зима, снег, плохие дороги. Второй 

уровень — социальный и политический. Данному уровню соответствуют такие 

стереотипы о России, как диктатура, монархизм, агрессия, борьба за господство, 

недовольство властью, воровство, изолированность, бедность. Третий уровень 

составляют представления о нравах людей (гостеприимство, щедрость, мужество 

неравнодушие, терпимость и др.).

В последние годы в обществе все большую популярность набирает стереотип 

«русофобия». Впервые термин «русофобия» как научное понятие ввел русский 

поэт и дипломат Ф.И. Тютчев [5]. В современном словаре русофобия трактуется 

как «(от сл. “русский” и др.– греч. phobos — страх, боязнь) нелюбовь, неприязнь 

к русскому народу, России» [6].

В современных испанских газетах ABC, El Pais, El Mundo наиболее популяр-

ным в статьях о России остается стереотип «холодная война». Несмотря на то, 

что холодная война давно завершилась, в настоящее время западная пресса все 

чаще употребляет данный термин, сохраняя принципы медиаосвещения между-

народных отношений второй половины ХХ века. Они кажутся объективными, 

так как содержат факты, статистические данные и включают мнения экспертов. 

Вместе с тем они подвергаются фреймированию и концептуализации, не нару-

шающими фактологическую верность материала, но при этом вызывающими 

негативную реакцию читательской аудитории. Примером может служить статья 

«Фаллическая и фактическая власть Путина» из газеты El Pais:

“Y aseguró que podía alcanzar cualquier objetivo de EEUU sobrepasando los escudos y cualquier 

otro antídoto, de tal forma que la exhibición fálica de Vladímir ha reabierto la Guerra Fría no 

tanto con el ánimo de intimidar al colega Trump como con la intención de confortar a sus propios 

compatriotas. Putin le dice a su pueblo que Rusia está en las mejores manos, ebria de testosterona 

incluso” [7].

«Он (Путин) заверил, что теперь сможет поразить любую цель на территории США, 

и никакие американские системы ПРО и другие “противоядия” не смогут ему поме-

шать сделать это. Таким образом, фаллическое заявление Владимира стало сигналом 

к возобновлению холодной войны не столько с целью запугивания коллеги Трампа, 

сколько с намерением успокоить своих соотечественников. Путин дает россиянам 

понять, что Россия находится в надежных руках».

В испанских газетах сохраняет свою актуальность стереотип об агрессивной 

внешней политике России. Журналисты постоянно пишут о том, как она рефор-

мирует свои военные силы, о военных учениях, российской авиации, нарушении 

воздушных границ, продаже вооружения неугодным Западу странам.

“Rusia tiene desplegados sistemas S-400 en más de una decena de sus regiones, además de los 

que instaló en la anexionada Crimea y en la base de Hmeyim, en Siria, tras el derribo de un caza 

ruso por parte de Turquía. Moscú comenzó en abril a suministrar estos sistemas defensivos a China, 

e India también ha acordado la compra de este equipamiento, que comenzará a entregarse el 

próximo año” [8].

«Россия развернула комплекс С-400 более чем в дюжине своих регионов в допол-

нение к тем, которые были установлены в присоединенном Крыму и на базе Хмеймим 

в Сирии, после того как турецкий самолет сбил российский истребитель. В апреле 
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Москва начала поставки этих оборонительных систем в Китай, и Индия также дого-

ворилась о закупке этих комплексов, которые начнут поставлять в следующем году».

Если в газетных статьях речь идет о странах, политические режимы которых 

недружелюбно настроены по отношению к Западу (Сирия, Венесуэла, Иран, Ки-

тай), но при этом поддерживают партнерские отношения с Россией, последняя 

подвергается критике. Часто используются такие термины, как шантаж, угроза, 

запугивание и др.

“La llegada de dos cazabombarderos nucleares rusos a Caracas para realizar unas ‘maniobras 

conjuntas’ con la fuerza aérea bolivariana cogió por sorpresa a los venezolanos este lunes, cuando 

la amenaza de una intervención extranjera para sacar al régimen de Nicolás Maduro ya había 

sido descartada hace dos meses por la comunidad internacional” [9].

«Прибытие в Каракас двух российских ядерных истребителей-бомбардировщиков 

для проведения “совместных маневров” с ВВС Боливариана застало врасплох вене-

суэльцев в понедельник, когда угроза иностранной интервенции для свержения Ни-

коласа Мадуро уже была исключена международным сообществом два месяца назад».

Одной из центральных тем зарубежной качественной прессы является образ 

президента России В.В. Путина [10]. Испанские журналисты характеризуют гла-

ву Российского государства как хорошего стратега, сильного руководителя, ав-

торитетного, прямолинейного политика. Однако его действия часто подвергают-

ся критике в прессе.

“Putin trata de recobrar la gran Rusia por todos los medios a su alcance, incluido el chantaje, 

la amenaza y la fuerza, siempre que no le lleve al choque frontal. Ha encontrado en internet la 

herramienta ideal para distorsionar los procesos democráticos occidentales, siempre a través de 

hackers aparentemente por libre, pero nada se mueve en Rusia sin su consentimiento” [11].

«Путин пытается вернуть величие России всеми доступными ему средствами, вклю-

чая шантаж, угрозы и силу, если это не приведет к прямому столкновению. Он нашел 

в Интернете идеальный инструмент для расшатывания западных демократий при по-

мощи якобы независимых хакеров, но без одобрения Путина ничего в России не про-

исходит».

Как мы видим, стереотип о политическом лидере российского государства 

представляет его как авторитарного правителя. Многие испанские газеты упо-

требляют отдельное понятие el putinismo — «путинизм», описывая специфику со-

временного правящего режима в стране. Применение такой терминологии для 

олицетворения всей политической системы с одним человеком может являться 

отдельной разновидностью стереотипизации, главная задача которой — упростить 

и утрировать восприятие читателя, намеренно выстраивая негативный образ Рос-

сии [12].

В газетах ABC, El Pais, El Mundo стереотипизации подвергаются особенности 

и условия жизни в стране. Испанская пресса, рассказывая о России, делает осо-

бый акцент на радикальных настроениях в обществе. В представленной далее 

статье идет речь о так называемых мусорных бунтах (2017—2019) в связи с обо-

стрением экологической ситуации в ряде регионов страны. Подобного рода пу-

бликации способствуют формированию стереотипа протестных настроений в 

российском обществе и недовольства властью.
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“Los vecinos de Volokolamsk no se fían y rechazan totalmente los planes de la provincia de 

ampliar Yadrova para mejor distribuir la basura. Cerrar, cerrar, gritan frente a la administración, 

flanqueada por un busto de Lenin” [13].

«Жители Волоколамска не доверяют властям и полностью отвергают планы про-

винции по расширению полигона “Ядрово” для лучшего распределения мусора. “За-

крыть”, “закрыть”, — скандируют жители на стихийном митинге перед местной ад-

министрацией, окружив бюст Ленина».

Таким образом, стереотипический образ России создается на основе совокуп-

ности стереотипов о политическом устройстве и внешней политике России, пре-

зиденте Российской Федерации, народе, особенностях жизни в стране.

Неотъемлемой чертой медиаобраза является его мифологизация. В настоящее 

время миф стал одной из основных культурных категорий и способствует фор-

мированию сознания в политике. Французский философ и литературовед Ролан 

Барт определяет миф как слово, высказывание, семиологическую систему, фор-

му и понятие, сообщение. «Миф представляет собой особую систему в том от-

ношении, что он создается на основе уже ранее существовавшей семиологической 

цепочки: это вторичная семиологическая система. То, что в первичной системе 

было знаком (итог ассоциации понятия и образа), во вторичной оказывается все-

го лишь означающим» [14. С. 271].

Согласно теории Р. Барта, смысл первого знака в мифе становится формой, 

означаемое — концептом, а новый знак, являющийся элементом мифологической 

системы, — значением (или образом). В нашем случае первичной семиологиче-

ской системой являются испанские газетные тексты, посвященные России. Их 

главная задача — воспроизведение реальных событий. Важно учитывать, что боль-

шое влияние на эти тексты оказывают фактор отбора материала и способ подачи 

информации в соответствии с некоторыми критериями (идеологическими уста-

новками, редакционной политикой и др.). Так, концепт «Россия» становится на-

бором аналитических инструментов восприятия и обработки действительности.

Мифологизация — использование художественных форм для обличения в них 

реальности. В прессе любая информация воспринимается исключительно через 

образ, встроенный в структуру мифа. Газетные материалы имеют не только ин-

формационную, но и символическую, метаязыковую составляющую. Мифоло-

гизированный язык — это язык, носящий дискурсивный, цивилизационный от-

печаток, а также тесно связанный с ценностями личности, ее стереотипами и 

архетипами.

Статья «Владимир Путин — Геракл российского Олимпа» наглядно демон-

стрирует использование мифологизации для создания положительного медиа-

образа президента России. Приведем фрагмент из статьи газеты El Mundo:

“La aureola de héroe del presidente ruso, Vladimir Putin, es tan grande que no se entiende 

que los griegos y romanos no lo incluyesen en su mitología. Rusia todavía está a tiempo de reconducir 

esa ‘omisión’ en el salón de la fama de los clásicos” [15].

«Героический ореол президента России Владимира Путина настолько велик, что 

непонятно, почему греки и римляне не включили его в свою мифологию. У России 

еще есть время, чтобы исправить эту “ошибку”, допущенную в зале славы».
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Часто применяются мифологизированные слова, которые имеют прямую от-

сылку к советскому прошлому и несут негативную коннотацию: ГУЛАГ, Соловки, 

НКВД, КГБ. Например, статья о современном Норильске с названием «От ГУ-

ЛАГа до смартфона» из газеты El Mundo:

“De Norilsk se ha dicho que la gente no llega a vieja y que no hay árboles en 50 kilómetros a 

la redonda. Se ha escrito de su nieve negra, y se han difundido sus imágenes de ríos teñidos de 

rojo. Pero la verdadera amargura está en su pasado: es una ciudad parida por el Gulag…” [16].

«О Норильске говорили, что люди в нем не доживают до старости и что и в радиу-

се пятидесяти километров не растут деревья. Писали, что там черный снег, а реки 

окрашены в красный цвет. Но настоящая горечь сокрыта в прошлом: этот город был 

рожден ГУЛАГом…».

Испанские журналисты очень часто наделяют Россию признаками живых су-

ществ, используя фразеологизмы с анималистическим компонентом: «Щупаль-

цы Кремля также протянулись к европейским выборам», «Медвежьи объятья 

России».

В рассмотренный период в испанской прессе появился и прочно укрепился 

миф о русском вмешательстве, который возник в результате обвинений США в 

адрес России по так называемому влиянию на ход американских выборов пре-

зидента в 2016 году.

“Moscú defiende sus intereses con incursiones relámpago (Georgia), guerras híbridas no 

declaradas (Ucrania), operaciones de apoyo a aliados lejanos (Siria) o simplemente operaciones 

encubiertas (la intoxicación de Skripal o las injerencias cibernéticas)” [17].

«Москва защищает свои интересы при помощи молниеносных вторжений (Грузия), 

необъявленных гибридных войн (Украина), поддержки дальних союзников (Сирия) 

или просто тайных операций (отравление Скрипаля или хакерские атаки)».

Помимо этого, мифологизация может быть использована в мирной сфере для 

создания негативного образа России. Описывая прошедший Чемпионат мира по 

футболу и в целом положительно оценивая его, автор материала подводит следу-

ющий итог:

“Es este milagro el que muchísimos rusos quieren consolidar, dejar de ser un ogro para el resto 

del mundo” [18].

«Чудо состоит в том, что русский народ захотел выйти в мир, перестать быть стра-

шилкой для всех остальных стран».

Проанализировав информационную политику крупнейших испанских газет 

ABC, El Pais, El Mundo, можно отметить, что публикации о России занимают 

значительное место в печатной прессе Испании. Многие статьи объединяет не 

только общая тема, но и стереотип восприятия. Выявленные стереотипы — это 

стереотипы испанцев, формируемые авторитетными качественными газетами с 

многолетней историей. Они репрезентуют стабильную, сформировавшуюся мо-

дель России, великой, сильной, быстро развивающейся страны с территориаль-

ным превосходством, укрепляющей свои позиции на международной арене. Изу-

чение газетных публикаций показывает, что стереотипный образ России, прочно 

утвердившийся в сознании испанской общественности, подвергается последую-
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щей реконструкции, в большинстве случаев — негативной. Происходит посто-

янное переосмысление сложившихся ранее стереотипов, а также создание новых, 

отвечающих актуальной повестке дня. Это способствует обновлению националь-

ного мифа о России, что помогает испанским читателям ориентироваться в мире, 

особенно в «русской теме», которая сохраняет свою востребованность и нужда-

ется в новых подходах и вариантах воплощения.

© Олейников А.С., Славина В.А., 2019
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Stereotypization and mythologization of the image of Russia
in modern Spanish newspapers
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1 Malaya Pirogovskaya St., bldg. 1, Moscow, 119991, Russian Federation

The article discusses the stereotyping and mythologization of the image of Russia, identified as a 

result of an analysis of the modern Spanish press. The empirical base of the study consists of articles 

of electronic versions of socio-political newspapers “ABC”, “El Pais”, “El Mundo” from 2014 to 2018. 

The considered time interval is associated with significant changes in international relations and the 

emergence of differences between the West and Russia on key issues of its foreign and domestic policy. 

Immediate response of the international community to the actions of Russia has contributed to 

fundamental changes in its perceptions about the global media space. An important component of the 

image of the world in the media sphere is the image of the state, which is created primarily through the 

media. It is formed on the basis of actual events of the surrounding reality, reflects their dynamics, 

expresses the public consciousness and influences it. Creating a media image of Russia, Spanish 

newspapers rely on stereotypical ideas and myths about it existing in the West, and also take part in the 

creation of new ones. Stereotyping and mythologization form a specific negative perception matrix, 

which negatively affects the image of Russia and demonizes it.

Keywords: stereotype; stereotypization; myth; mythologization; media image; Russia; Spain; mass 

media; Spanish newspapers



Oleynikov A.S., Slavina V.A. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 

2019, 24(2), 273—282

281JOURNALISM. Axiology of journalism

References

[1] Diario de Noticias. Available from: https://prnoticias.com/prensa/prensa-pr/20171327-diario-

digital-mas-leido-noviembre-2018 (accessed: 08.02.2019).

[2] Lippman U. Obshchestvennoe mnenie. Moscow: Institut fonda “Obshchestvennoe mnenie”, 2004. 

384 p.

[3] Tekhnika dezinformacii i obmana / pod red. Ya.N. Zasurskogo. Moscow: Kniga po Trebovaniyu, 

2013. 246 p.

[4] Teoriya obshchestva: sbornik statei / per. s nem., angl.; vstup. st., sost. i obshchaya red. A.F. Filippova. 

Moscow: KANON-press-C; Kuchkovo pole, 1999. 416 p.

[5] Tyutchev F.I., Chaadaev P.Ya. Velikaya Rossiya — blago ili zlo? Moscow: Algoritm, 2014. 256 p.

[6] Bol’shoj tolkovyj slovar’ russkogo yazyka / pod. red. S.A. Kuznecova. Saint Petersburg: Norint, 

2000. 1536 p.

[7] Amón R. El poder fálico y fáctico de Putin. Available from: https://elpais.com/elpais/2018/03/08/

opinion/1520506478_537056.html (accessed: 08.02.2019).

[8] Torralba C. La pesadilla de los pilotos. Available from: https://elpais.com/internacional/2017/09/12/

actualidad/1505239625_361946.html (accessed: 08.02.2019).

[9] Vinogradoff L. Rusia saca músculo en Venezuela con dos bombarderos nucleares. Available from: 

https://www.abc.es/internacional/abci-rusia-saca-musculo-venezuela-bombarderos-

nucleares-201812120329_noticia.html (accessed: 09.02.2019).

[10] Kandakzhi L., Shana M.A., Ashour H.Y.J. Russian President Vladimir Putin’s image classification 

in Jordan quality press. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism. 2018. Vol. 23. No. 3. 

Pp. 341—349.

[11] Carrascal J.M. ¿Es Rusia comparable? Available from: https://www.abc.es/opinion/abci-rusia-

comparable-201712181101_noticia.html (accessed: 10.02.2019).

[12] Shlomo Ben-Ami. Que Rusia encuentre su lugar. Available from: http://elpais.com/

elpais/2014/12/15/opinion/1418641554_875071.html (accessed: 09.02.2019).

[13] Bonet P. La basura de Moscú provoca una oleada de protestas en las ciudades aledañas. Available 

from: https://elpais.com/internacional/2018/04/01/actualidad/1522608819_655602.html 

(accessed: 10.02.2019).

[14] Bart R. Mifologii / per. s fr.; vstup. st. i koment. S. Zenkina. Moscow: Akademicheskij proekt 

Publ., 2008. 351 p.

[15] Colas X. Vladimir Putin, el hércules del Olimpo ruso. Available from: https://www.elmundo.es/in

ternacional/2014/10/07/54342d8a22601dce798b4589.html (accessed: 07.02.2019).

[16] Colas X. Del Gulag al ‘smartphone’: así sobreviven en la tierra de los últimos mamuts. Available from: 

https://www.elmundo.es/papel/historias/2019/01/22/5c45fb8afdddff712d8b46e3.html (accessed: 

06.02.2019).

[17] Colas X. Rusia olvida la guerra que derribó al zar. Available from: https://www.elmundo.es/inter

nacional/2018/11/12/5be87721468aeb154f8b467a.html (accessed: 08.02.2019).

[18] Fernández R. El gol de Putin: sin ultras y con estadios llenos. Available from: https://elpais.com/

deportes/2018/07/15/mundial_futbol/1531652558_181928.html (accessed: 07.02.2019).

Article history:
Received: 01 March 2019

Revised: 06 March 2019

Accepted: 10 March 2019

For citation:
Oleynikov A.S., Slavina V.A. (2019). Stereotypization and mythologization of the image of Russia 

in modern Spanish newspapers. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 24(2), 

273—282. http://dx.doi.org/10.22363/2312-9220-2019-24-2-273-282



Олейников А.С., Славина В.А. Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 

2019. Т. 24. № 2. С. 273—282

282 ЖУРНАЛИСТИКА. Аксиология журналистики

Bio notes:
Alexander S. Oleynikov, post-graduate student of 3rd course (Journalism), Moscow State 

Pedagogical University, Faculty of Linguistics and Literary Criticism. Contacts: e-mail: 

alexanderstunt@gmail.com

Valentina A. Slavina, D.Sc. in Philology, Professor, Head of Department of Journalism and Media 

Communication, Institute of Journalism, Communication and Media Education, Moscow State 

Pedagogical University. Contacts: e-mail: va.slavina@mpgu.edu



283

http://journals.rudn.ru/literary-criticism

RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism

Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика

JOURNALISM. New media

2019   Vol. 24   No. 2   283—294

DOI 10.22363/2312-9220-2019-24-2-283-294

УДК 070.15

Люксембургская ежедневная пресса: 
степень политической ангажированности

Г.Ф. Вороненкова, М.Г. Маслина

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Российская Федерация, 125009, Москва, ул. Моховая, д. 9, стр. 1

В статье рассматривается связь четырех ежедневных газет Великого Герцогства Люксем-

бург — «Люксембургер ворт», «Тагеблатт», «Летцебургер журналь» и «Цайтунг фум летцебур-

гер фоллек» — с партийной системой. Научная новизна исследования заключается в том, что 

люксембургская пресса никогда не изучалась российскими учеными ни в целом, ни с точки 

зрения политической ангажированности, проявления которой авторы проанализируют в че-

тырех аспектах: историческом, содержательном, экономическом и аудиторном (в данном слу-

чае речь идет о медиапредпочтениях политиков — членов партий). Отмечается положительная 

сторона политической ангажированности люксембургских изданий: связь с партиями спо-

собствует поддержанию разнообразия газетного ландшафта Люксембурга.

Ключевые слова: Великое Герцогство Люксембург; СМИ Люксембурга; политика; партий-

ная система

Введение

СМИ Великого Герцогства Люксембург часто упрекают в политической анга-

жированности. По данным «Специального Евробарометра 452» «Плюрализм СМИ 

и демократия», большинство люксембуржцев считают, что их национальные СМИ 

(не только печатные), отражая плюрализм мнений, не свободны от политическо-

го и экономического давления. На вопрос «Считаете ли вы, что национальные 

СМИ представляют разнообразие взглядов и мнений?» 18 % ответили «да, опре-

деленно», 44 % — «да, в некоторой степени», 21 % — «нет, не совсем», 7 % — «нет, 

совсем нет» (т.е. всего 62 % положительных и 28 % отрицательных ответов) [1]. 

На вопрос, предоставляют ли национальные СМИ информацию, свободную от 

политического и экономического влияния, 8 % дали ответ «да, определенно», 

28 % — «да, в некоторой степени», 37 % — «нет, не совсем», 13 % — «нет, совсем 

нет» и 10 % — «не знаю» (в целом 36 % положительных и 50 % отрицательных от-

ветов). В вопросе о свободе конкретно от политического давления цифры похо-

жие: 10 % — «да, определенно», 23 % — «да, в некоторой степени», 32 % — «нет, 

не совсем», 19 % — «нет, совсем нет», 11 % — «не знаю» (33 % положительных и 

51 % отрицательных).

В данной статье изучается, насколько люксембургские ежедневные газеты по-

литически ангажированы. В процессе работы авторы опирались на традиции из-
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учения взаимодействия СМИ и политической системы [2—5], а также на труды 

люксембургских авторов о медиасистеме Великого Герцогства [6; 7]. Эмпириче-

скую базу составили публикации четырех исследуемых газет «Люксембургер ворт» 

(Luxemburger Wort), «Тагеблатт» (Tageblatt), «Летцебургер журналь» (Lëtzebuerger 

Journal) и «Цайтунг фум летцебургер фоллек» (Zeitung vum Lëtzebuerger Vollek) за 

разные временные периоды, проанализированные при помощи качественного и 

количественного контент-анализа, а также результаты опроса, проведенного еже-

месячным журналом «Форум» (Forum).

Ведущие люксембургские ежедневные газеты (за исключением франкоязычной 

газеты «Котидьен» (Le Quotidien) и бесплатной «Эссентьель» (L’Essentiel) тради-

ционно считаются близкими той или иной партии: «Люксембургер ворт» — Хри-

стианско-социальной народной партии, ХСНП (CSV), «Тагеблатт» — Люксем-

бургской социалистической рабочей партии, ЛСРП (LSAP), «Летцебургер жур-

наль» — Демократической партии, ДП (DP). Единственной газетой, 

находящейся в собственности партии, является «Цайтунг фум летцебургер фол-

лек», которая принадлежит Коммунистической партии Люксембурга, КПЛ (KPL). 

На сайте «Цайтунг фум летцебургер фоллек» в разделе об истории газеты, оза-

главленном «История коммунистической прессы» (имеется в виду история ком-

мунистической прессы конкретно в Люксембурге), указывается: «Как и в момент 

своего основания, сегодня она («Цайтунг фум летцебургер фоллек») определяет 

себя как марксистская газета, которая выступает на стороне Коммунистической 

партии Люксембурга за интересы рабочих и трудящихся, за ликвидацию капита-

листических эксплуататорских отношений и строительство социализма» [8]. Дру-

гие издания формально являются непартийными, но их связь с партийной систе-

мой все же существует.

Исторический аспект: изначально зависимые издания

С исторической точки зрения ни одна из сегодняшних крупнейших газет не 

была изначально основана как независимая. «Люксембургер ворт» появилась в 

1848 г. как орган люксембургских католиков. В самом первом номере газета обе-

щала «говорить о религии не иначе, как с большим уважением», «обсуждать ду-

ховенство страны только с подобающим их положению уважением» [9]. Впослед-

ствии «Люксембургер ворт» неоднократно подчеркивала, что «тесно примыкает 

к вечным принципам религии» (№ 153 от 29 декабря 1850 г.), «является един-

ственным политическим органом Люксембурга, который представляет католи-

ческую точку зрения и этим соответствует тысячелетним традициям нашего на-

рода» (№ 305 от 31 декабря 1878 г.), ревностно защищает католическую церковь 

в трудные для нее времена: «Будем же единодушны и сильны. Какой бы ни была 

наша социальная позиция или наша прочая разница во мнениях, мы, католики, 

стоим вместе, как один человек» (статья «Здесь неверие! — Здесь христианство!» 

в № 366 (1) от 31 декабря 1904 г.), «Противники-социалисты каждый день дока-

зывают, что усматривают в католической прессе сильнейшие барьеры против идей 

переворота и всеми средствами штурмуют эти барьеры. Мы призываем всех ка-

толиков помочь отбить этот штурм, каждого на своем месте, каждого своими 
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средствами» (№ 365 от 31 декабря 1927 г.). Во II половине XX в. газета начала 

активно освещать деятельность ХСНП, публиковала сообщения о партийных 

конгрессах.

Газета «Тагеблатт» возникла в 1913 г. под названием «Эшер тагеблатт» и с под-

заголовком «Демократический орган интересов кантона Эш». В программной 

статье первого номера газета обещала «представлять демократические требования 

в люксембургской стране с энергией, убеждением и упорством» (№ 1 от 30 июня 

1913 г.). После Второй мировой войны «Тагеблатт» стала изданием, близким к 

партии ЛСРП.

«Летцебургер журналь» была создана в 1948 г. по инициативе либеральных по-

литиков в результате слияния массовой газеты «Обермозель-цайтунг» (Obermosel-

Zeitung) и патриотической «Унион» (D’Unio’n). Если раньше либеральная печать 

была, наряду с католической, одной из двух главных движущих сил, то созданная 

после войны «Летцебургер журналь» «уже никогда не достигала того влияния, 

какое имела либеральная пресса до войны или в XIX столетии» [5. С. 205]. В кон-

це 1940-х гг. «Летцебургер журналь» стала близкой партии ДП.

Таким образом, пережившая долгое время связь с партиями стала своего рода 

традицией люксембургских печатных изданий. Возможно ли — и нужно ли — от-

казаться от многолетних партийных традиций за довольно короткий срок — во-

прос сложный и неоднозначный.

Содержательный аспект: связь ослаблена

Если говорить непосредственно о содержании газет, то, по оценкам исследо-

вателей, «связь СМИ с определенными политическими лагерями с конца 1990-х 

годов становится все слабее» [10. С. 72], хотя она «по-прежнему неоспорима» [11. 

С. 15]. Если рассмотреть ситуацию накануне и в период выборов в Палату депу-

татов, состоявшихся 14 октября 2018 г., можно получить следующие результаты: 

в трех из четырех рассматриваемых газет количество статей с упоминанием «близ-

кой» партии превалирует над количеством статей с упоминанием других партий. 

Исключением является «Летцебургер журналь» (табл. 1). По результатам выборов, 

ХСНП набрала 28,9 % голосов, ДП — 17,5 %, ЛСРП — 16,7 %, Зеленые (Déi 

Gréng) — 15,1 %, АДР (ADR) — 8,6 %, Пиратская партия (Piratepartei Luxemburgs) — 

6,6 %, Левые (Déi Lénk) — 5 %, КПЛ — 1,1 %, остальные партии — 0,4 %. Таким 

образом, в Палату депутатов, состоящую из 60 членов, вошли представители семи 

партий: ХСНП (21 место), ДП (12 мест), ЛСРП (10 мест), Зеленые (9 мест), АДР 

(4 места), Пиратская партия (2 места) — впервые представленная в парламенте, 

и Левые (2 места). КПЛ, представители которой в последний раз получали места 

в парламенте в 1989 г., в Палату не вошла.

Несмотря на перевес в упоминании тех или иных партий в период выборов, 

газеты в целом стремятся к нейтральности в освещении партийной политики. 

Открыто свои политические симпатии выказывает только партийная «Цайтунг 

фум летцебургер фоллек». Яркий пример тому — статья «Коммунисты — истин-

ные демократы» [12], опубликованная 19 января 2017 г. и посвященная подготов-

ке КПЛ к муниципальным выборам. «Вопрос об истинной демократии и о том, 
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как она должна выглядеть, …будет играть важную роль в муниципальной изби-

рательной кампании», — писала газета в январе 2017 г. Говоря о коммунистах, 

автор материала использует личное местоимение «мы»: «противопоставляя ее 

[программу КПЛ] особенно вражеской пропаганде, мы были бы врагами демо-

кратии», «чтобы все содержательно донести до людей, нас в 2017 году можно 

будет увидеть на улицах в два раза чаще, чем в предыдущем году», «увеличение 

числа активных позволит нам действовать сильнее». Завершается статья пригла-

шением на открытое собрание, посвященное обсуждению программы КПЛ: «Как 

всегда, всем симпатизирующим добро пожаловать!».
Таблица 1

Количество статей, опубликованных с 8 по 17 октября 2018 г. 

и содержащих упоминания партий

Название газеты ХСНП ЛСРП ДП КПЛ Левые Зеленые АДР Пираты

«Люксембургер ворт» 49 44 32 6 34 34 34 16

«Тагеблатт» 8 11 4 0 2 5 3 3

«Летцебургер журналь» 26 18 15 1 7 12 5 5

«Цайтунг фум летцебур-
гер фоллек»

8 7 7 10 4 6 5 4

Другие газеты не выражают открыто поддержку «близкой» партии, но в част-

ных случаях можно отметить некоторую субъективность в освещении ее полити-

ки или политики ее отдельных членов. Один из таких примеров — статья Робер-

та Шнайдера (Robert Schneider) «Когда опросы и реальность противоречат друг 

другу» [13], опубликованная в газете «Тагеблатт» в июне 2018 г. В статье автор 

говорит о заслугах членов партии ЛСРП и сетует на то, что эти заслуги не были 

оценены по достоинству. «…Правительственный член ЛСРП, министр труда Ни-

колас Шмит предлагает отменить налоговый класс 1a и встречает удивительно 

много одобрения, — пишет автор. — <…> Министр социальных дел (также ЛСРП) 

…так переработал реформу страховой помощи, что недостатки, которые привели 

к ожесточенным протестам и недовольству пациентов, по всей вероятности, были 

устранены. <…> Тем временем министр внутренних дел ЛСРП заключил согла-

шение о зарплатах с CGFP [Confédération Générale de la Fonction Publique — Ге-

неральная ассоциация общественных организаций] к явному удовлетворению 

госслужащих». «Таким образом, они активны, политики ЛСРП, — заключает 

журналист, — и тем не менее их партия демоскопически слабее, чем на выборах 

в 2013 году», что, «учитывая правдиво признанную всеми как полезную для стра-

ны работу в последние годы, ставит под сомнение политические опросы обще-

ственного мнения или предполагает отсутствие признания избирателей за эту 

самую работу». Другие партии — Левые, КПЛ, АДР — не могут стать альтернати-

вой, а лидирующая в опросах ХСНП «вряд ли могла бы управлять страной прин-

ципиально иначе».

В отдельных случаях на страницах газет можно встретить обвинения в необъ-

ективности. Например, коммунистическая «Цайтунг фум летцебургер фоллек» в 

статье «Действительно только “маргинальная”, а не политическая проблема?» 

[14] выдвигала подобные обвинения в адрес «Люксембургер ворт». Утверждая, 
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что «текущая правительственная политика имеет много общего с пропагандой», 

газета привела в пример освещение программы жилищного строительства, «о 

которой широко сообщается в дружественной ХСНП газете [т.е. “Люксембургер 

ворт”], которая, согласно народному изречению, “для правды слишком плоха” 

[“für Wahrheit zu schlecht” — игра слов с подзаголовком газеты “für Wahrheit und 

Recht”]». Апеллируя к опубликованной в «Люксембургер ворт» статье «с красивым 

подзаголовком» «491 миллион евро государственной помощи для 8438 квартир», 

«Цайтунг фум летцебургер фоллек» отмечала, что, во-первых, в год выделяются 

только 30—36 млн евро, а во-вторых, только 60 % из этих 8438 квартир будут го-

товы к 2025 г. Таким образом, коммунистическая газета ставила под сомнение 

объективность освещения жилищной политики в «Люксембургер ворт».

Экономический аспект: связь через медиаконцерны

Связующим звеном между крупнейшими люксембургскими многоязычными 

газетами и политической системой также являются медиаконцерны. Как пишет 

доктор филологических наук Элена Энда Кройтцер (Elena Enda Kreutzer), «ме-

диаландшафт Люксембурга характеризуется экономической связью большинства 

издательских домов с католической церковью, партиями или профсоюзами» [10. 

С. 71]. Главным акционером концерна «Сен-Поль Люксамбур» (Saint-Paul 

Luxembourg), издающего «Люксембургер ворт», является архиепископство Люк-

сембурга. По словам Кройтцер, «в случае “Люксембургер ворт” зависимые от-

ношения — следствие владения архиепископством Люксембурга издательской 

группой и ярко выраженная близость “Люксембургер ворт” к Христианско-со-

циальной народной партии».

Газету «Тагеблатт» издает концерн «Эдитпресс Люксамбур» (Editpress 

Luxembourg), чей капитал большей частью находится во владении крупнейшего 

в Великом Герцогстве объединения НОПЛ (Независимое объединение профсо-

юзов Люксембурга — Onofhängege Gewerkschaftsbond Lëtzebuerg, OGBL), которое 

в целом считается социалистическим и близким партии ЛСРП [8; 9]. Либеральная 

«Летцебургер журналь» ранее контролировалась «близким к ДП фондом» [15], а 

ее совет директоров был «укомплектован политиками ДП». В 2012 г. газета объ-

явила о смене своей концепции, желая расстаться с имиджем партийного издания, 

но, по выражению «Люксембургер ворт», она по-прежнему «обслуживает своих 

читателей содержанием, политически очень близким к убеждениям Демократи-

ческой партии» [16].

Аудиторный аспект: 

большинство читателей-политиков — члены «близких» партий

Вопрос о влиянии ведущих люксембургских газет на политику — особенно в 

период предвыборной кампании 2018 г. — стал поводом для масштабного опроса, 

проведенного ежемесячным журналом «Форум». Результаты были опубликованы 

в майском номере 2018 г., в статье под заголовком «Потеря смысла? Опрос о по-

литической релевантности средств массовой информации Люксембурга» [17]. 
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Основные вопросы касались того, «какие средства массовой информации по-

требляются политиками и политически активными гражданами, каким СМИ 

может быть приписано прямое влияние на политические дебаты».

Для опроса в качестве фокус-группы были выбраны кандидаты из списков 

коммунальных выборов в октябре 2017 г. как «представительное, четко опреде-

ленное и легко контактирующее с партиями подмножество люксембургского на-

селения». Опрос об их «медиаповедении» был анонимным и проводился в режи-

ме онлайн. В нем приняли участие представители пяти партий: ХСНП, Зеленые, 

ДП, ЛСРП и Левые (от кандидатов АДР «Форум», к своему сожалению, решил 

отказаться, поскольку «усилия в итоге оказались слишком большими»). По со-

общению журнала, анкету по электронной почте получили около 3 тыс. человек 

(примерно по 600 от каждой партии), но за февраль-март 2018 г. ответы пришли 

в общей сложности от 455 респондентов, т.е. показатель участия составил 15 % 

(при этом журнал отмечает, что в подобных опросах ожидается ниже 5 % отве-

тивших). Наиболее активны были члены ДП (177 ответивших), затем — предста-

вители ЛСРП (96 человек), ХСНП (84 участника), Зеленых (54 человека) и Левых 

(44 респондента) (у последних изначально было наименьшее количество потен-

циальных респондентов, поэтому в процентном соотношении показатель обрат-

ной связи у партии такой же высокий, как у ДП, — 30 %). Таким образом, «ре-

зультаты, конечно, не являются репрезентативными для совокупности кандида-

тов, но представляют наиболее активных среди них».
Таблица 2

Какие газеты читают представители партий

Название газеты
Доля читающих, %

ХСНП ЛСРП ДП Зеленые Левые

«Люксембургер ворт» 96 76 83 42 49

«Тагеблатт» 36 71 31 42 65

«Эссентьель» 20—25 для всех

«Котидьен» 12 23 12 18 24

«Летцебургер журналь» — — 40 — —

«Летцебургер ланд» 27 17 11 34 49

«Вокс» — — — 18 58

«Форум» 12 5 5 28 43

Составлено по: Bedeutungsverlust? Eine Umfrage zur politischen Relevanz der luxemburgischen 
Medien // Forum. 05.2018. Nr. 384.  Pp. 9—12.

Итак, отмечает «Форум», «единственным СМИ, которое является референт-

ным листком для всех партийно-политически вовлеченных» можно считать «Люк-

сембургер ворт»; у «Тагеблатт», несмотря на высокий процент читателей из ЛСРП, 

Левых и Зеленых все же наблюдается «значительное проникновение за пределы 

левой среды», «Летцебургер журналь» «достигает практически только кандидатов 

от ДП», а «Котидьен» показывает «респектабельный результат… для ежедневной 

франкоязычной газеты в почти исключительно люксембургской среде». Наи-

меньшим спросом у политиков пользуются «нишевые продукты»: «Летцебургер 

ланд», «Вокс» и «Форум»; их читают в основном представители Левых и Зеленых.
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В вопросе о качестве изданий «Форум» получил следующие данные:

— «Люксембургер ворт» «в целом со всех сторон приписывают хорошее каче-

ство»;

— «Тагеблатт» «получает в среднем от всех сторон среднюю оценку, только не-

много лучше от кандидатов ЛСРП»;

— «Летцебургер журналь» «ценится кандидатами от ДП, Левые и Зеленые дают 

средние отзывы, кандидаты ХСНП и ЛСРП дают плохие оценки»;

— «Летцебургер ланд» «получает одобрение только от кандидатов от Левых и 

Зеленых и еще удовлетворительную оценку кандидатов ХСНП»;

— «Вокс» «считается хорошим только кандидатами от Левых, кандидаты Зе-

леных не удовлетворены, другие дают очень плохие оценки»;

— «Котидьен» «получает оценку ниже среднего», «Эссентьель» — «плохую», а 

«Цайтунг фум летцебургер фоллек» — «очень плохую».

Отсутствие данных о самом «Форуме» журнал объясняет тем, что при опросе 

о нем, «к счастью, забыли спросить».

В целом по представленным результатам можно сделать следующие выводы: 

самой популярной газетой у представителей всех партий, кроме Левых, является 

«Люксембургер ворт», однако наивысший процент составляют читатели из 

ХСНП — 96 %. У опрошенных из ЛСРП на втором месте находится «Тагеблатт» 

(71 %), отставая от «Люксембургер ворт» всего на 5 %, у опрошенных из ДП — 

«Летцебургер журналь», но с оставанием больше чем вдвое: если «Люксембургер 

ворт» читают 83 % кандидатов от ДП, то «Летцебургер журналь» — всего 40 %. 

Тем не менее для газеты этот показатель является наивысшим по сравнению с 

количеством читателей из других партий. Кандидаты от партии Левые отдают 

предпочтение газете «Тагеблатт». В вопросе о качестве изданий «Люксембургер 

ворт» также признается всеми как наиболее качественная, но при этом кандида-

ты от ЛСРП и ДП дают положительные оценки «Тагеблатт» и «Летцебургер жур-

наль» соответственно. Следовательно, можно говорить о еще одной связующей 

этих трех изданий с партиями, которая проявляется в медиапредпочтениях членов 

партий.

Проведя также опрос о предпочтениях онлайн-СМИ, «Форум» отмечает, что 

в этой сфере «различия между партиями не очень выражены». Если в прессе до-

минирующее положение занимает «Люксембургер ворт», то в Интернете онлайн-

версии газеты серьезную конкуренцию составляет сайт телеканала РТЛ.

Таблица 3

Онлайн-предпочтения представителей партий

Название сайта
Доля читающих, %

ХСНП ЛСРП ДП Зеленые Левые

rtl.lu 85 для всех

wort.lu 90 57 50 68,5 36

tageblatt.lu 33 55 31 37 50

Составлено по: Bedeutungsverlust? Eine Umfrage zur politischen Relevanz der luxemburgischen 
Medien // Forum. 05.2018. Nr. 384.  Pp. 9—12.
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Несмотря на более ровные результаты и сравнительно небольшой разрыв меж-

ду долями читателей — представителей разных партий, в случае с сайтами газет 

«Люксембургер ворт» и «Тагеблатт» расстановка сил остается той же, что и в слу-

чае с их бумажными версиями: лидирующее положение занимает wort.lu, имея 

наибольшую долю читателей в ХСНП, tageblatt.lu находится на втором месте (так-

же с небольшим отрывом от «Люксембургер ворт») у представителей ЛСРП и на 

первом у Левых.

Наконец, независимость СМИ, пишет «Форум», «в целом оценивается как 

низкая». Правда, представители отдельных партий дают «хорошую оценку» опре-

деленным изданиям (например, ХСНП — «Люксембургер ворт», Левые — «Вокс» 

и «Летцебургер ланд», Зеленые — «Летцебургер ланд»), но в целом «никто не счи-

тает кого-либо… независимым». Статья завершается общим выводом: «Среди 

активных политиков доверие СМИ довольно низкое».

Политическая ангажированность прессы — гарантия выживания

Связь крупнейших ежедневных газет с партийной системой постоянно слабе-

ет, но в той или иной форме сохраняется. Люксембургский писатель, журналист 

и историк Ромен Хильгерт (Romain Hilgert) в статье «Ежедневные газеты разры-

ваются между своими старыми партиями и новыми рыночными долями. Нере-

шительное прощание партийных листков» [15], опубликованной в «Летцебургер 

ланд» в 2012 г., после смены направления «Летцебургер журналь», пришел к лю-

бопытному выводу: близость к политическим партиям — гарантия для выживания 

газет на небольшом рынке.

«После того, как ДП в течение десятилетий жаловалась на поддержку от “Ворт” 

и “Тагеблатт” в отношении ХСНП и ЛСРП соответственно как на недобросо-

вестную конкуренцию между партиями, ее руководство в прошлом году решило 

перенести свои сообщения в Интернет и держать своих членов в курсе с помощью 

электронного бюллетеня, — писал Хильгерт. — В ноябре прошлого года президент 

ДП Клод Мейш разослал круговое письмо всем членам партии и объявил, что в 

новой будущей концепции “Журналь” больше не сможет служить официальным 

информационным органом ДП [le Journal ne pourra plus servir comme organe 

d’information officiel du DP]». По словам председателя совета директоров Норбер-

та Бекера (Norbert Becker), преобразование должно было финансироваться пол-

ностью из собственных ресурсов газеты. Обновленная газета «должна “немного 

отдалиться от актуальности” [цитата Бекера] и вместо этого уделять больше вни-

мания анализу и освещению подоплеки событий».

Хильгерт упоминает о попытках других газет ослабить свою связь с партиями, 

чтобы остановить падение тиражей; в частности, бывший главный редактор «Люк-

сембургер ворт» Марк Гленсер «временно выступал за попытку освободить “Ворт” 

от педантичного тона своего предшественника Леона Зехеса и сделать ее более 

привлекательной для читателей без привязки к католической церкви и ХСНП». 

Однако приступивший к обязанностям в июне новый архиепископ Жан-Клод 

Холлерих в феврале 2012 г. назначил новым председателем совета директоров 

морального теолога Эрни Гиллена, и архиепископство, «поставленное перед вы-
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бором между борьбой против падения тиража и признанием как партийного лист-

ка, …похоже, хочет снова закрепить “Ворт” там, где она всегда была: на правой 

стороне ХСНП».

Другие примеры: «Уже более 20 лет назад “Цайтунг фум летцебургер фоллек” 

не хотела быть “центральным органом” Коммунистической партии, но она оста-

ется газетой КПЛ. ЛСРП постоянно жалуется на насмешки “Тагеблатт”, которая 

не осмеливается критиковать НОПЛ (Независимое объединение профсоюзов 

Люксембурга — главный акционер концерна “Эдитпресс”, выпускающего “Та-

геблатт”), даже если хочется». В избирательной кампании на тот момент, отме-

чает Ромен Хильгерт, «политическая независимость часто только разыгрывается». 

К заявлению о смене направления «Летцебургер журналь» журналист отнесся 

довольно скептически: «…Трудно представить, что новый “Летцебургер журналь” 

в июне 2014 года будет призывать выбирать ХСНП или ЛСРП».

Несмотря на «угрозу дезертирства партийных листков», стань их «робкое про-

щание… фактическим, последствия для ежедневной прессы могли бы быть боль-

ше, чем для партий». «…Нынешнее разнообразие ежедневных газет на очень ма-

леньком, фрагментированном языками рынке, прежде всего, — заслуга партий-

ных листков, — заключает Хильгерт. — Если бы ежедневные газеты, которые 

существовали десятилетиями, помимо национальных и местных, не были бы 

также партийными, в нашей стране, возможно, была бы только одна проданная 

газета, как в Саарланде, Лотарингии или провинции Люксембург. Если бы еже-

дневные газеты фактически перестали быть открытыми или тайными партийны-

ми листками, это могло бы ускорить процесс концентрации, затянувшийся до 

сих пор главным образом по политическим причинам, в результате чего остались 

бы одна или — максимум — две проданные ежедневные газеты» [15].

Выводы

Связь крупнейших ежедневных многоязычных газет Великого Герцогства с 

политическими партиями по-прежнему существует, но в ослабленной форме. Она 

проявляется в следующих аспектах: историческом (ни одно из четырех рассмо-

тренных изданий не было основано как независимое), экономическом («Цайтунг 

фум летцебургер фоллек» — в собственности КПЛ, церковь и НОПЛ, близкие к 

партиям, — акционеры издательских домов), содержательном (наиболее явно — 

в «Цайтунг фум летцебургер фоллек», в других газетах — слабо), а также в медиа-

предпочтениях политических кругов (наибольшая доля читателей-политиков — 

представители «близких» партий) и оценках политической независимости из-

даний (51 % люксембуржцев считают национальную прессу несвободной от 

политического давления). Однако некоторые смотрят на ситуацию с положитель-

ной стороны: в частности, журналист и исследователь Ромен Хильгерт считает 

связь с партийной системой условием для сохранения разнообразия печатных 

изданий на небольшом рынке.

© Вороненкова Г.Ф., Маслина М.Г., 2019
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The article discusses the connection of four daily newspapers of the Grand Duchy of Luxembourg — 

“Luxemburger Wort”, “Tageblatt”, “Lëtzebuerger Journal” and “Zeitung vum Lëtzebuerger Vollek” — 

with the party system. The scientific novelty of the research lies in the fact that the Luxembourg press 

has never been studied by Russian scientists either in general or from the point of view of political 

engagement, which the authors study in four aspects: historical, in point of content, economic and 

audience (in this case it’s about media preferences of politicians — party members). However, there is 

a positive side to the political commitment of the Luxembourg editions: the connection with political 

parties contributes to maintaining the diversity of the newspaper landscape of Luxembourg.
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Рубрика «Истории» информационного портала Meduza: 
традиции и инновации

Н.Ю. Налитова, М.В. Петрушина

Московский политехнический университет

Российская Федерация, 107023, Москва, ул. Большая Семеновская, 38

В статье исследуется рубрика «Истории» интернет-портала Meduza как яркий образец про-

цессов, происходящих в новых медиа, — конвергенции классических жанров, использования 

новых технических и коммуникативных инструментов. Цель исследования — выявить содер-

жательные и жанровые черты, репрезентирующие специфические свойства и характеристики 

материалов рубрики «Истории» как инновационного жанра интернет-СМИ. Особое внимание 

уделено сторителлингу как базовой технологии создания текстов рассматриваемой рубрики. 

В работе были изучены не только публикации, размещенные в рубрике «Истории», но и ин-

тернет-ресурсы, которые освещали создание и процесс функционирования онлайн-издания. 

В результате исследования было установлено, что материалы рубрики «Истории» имеют как 

общие для большинства интернет-изданий черты, так и специфические, что дает основание 

определить данную рубрику как особый жанр интернет-СМИ. Результаты лингвистического 

исследования рубрики «Истории» имеют большое значение в изучении особенностей сетевой 

инфо сферы и практике создания интернет-контента. Материалы исследования могут быть 

использованы непосредственно в работе журналистов онлайн-изданий, а также при разработ-

ке учебных курсов для студентов направления подготовки «Журналистика».

Ключевые слова: интернет-СМИ; новые медиа; текст; жанр; интернет-портал Meduza; сто-

рителлинг

В настоящее время интернет — это развивающаяся быстрыми темпами пло-

щадка, где создается и публикуется информация. Происходит «смена мономе-

дийной среды на мультимедийную» [5. С. 103], появляется новая область знаний, 

которую исследователи называют «лингвистикой интернета», в связи с чем осо-

бую значимость приобретает изучение текстов сетевых средств массовой инфор-

мации (СМИ).

Изменяется не только способ передачи информации, но и ее форма: проис-

ходит конвергенция классических жанров, тексты приобретают специфические 

черты, обеспечивающие интерактивность и сокращение дистанции между адре-

сатом и адресантом. В то же время они вступают в тесное взаимодействие с осо-

бенностями традиционной журналистики, приобретая новые свойства и харак-

теристики. Примером этого явления может служить рубрика «Истории», пред-

ставленная информационным порталом Meduza.
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Meduza как представитель новых интернет-медиа

Meduza — это русскоязычный информационный портал, начавший свою ра-

боту 20 октября 2014 г. и базирующийся в Латвии. Автор и владелец проекта — 

Галина Тимченко, бывший редактор Lenta.ru — одного из ведущих новостных 

интернет-СМИ.

На сайте https://meduza.io/ есть страница «О проекте», где сформулирована 

программа издания: «Мы выбираем для вас самые важные новости и готовим 

лучшие тексты о том, что происходит в России и мире. Мы выступаем за свободу 

распространения информации. Мы брезгливо относимся к интересам чиновни-

ков и крупного бизнеса, презираем пропаганду и джинсу, а журналистике мнений 

предпочитаем журналистику факта. Мы пишем только о том, что по-настоящему 

важно».

Meduza — не просто агрегатор новостей и текстов. В отличие от Google, Rambler, 

Yandex, Mail.ru, которые пользуются автоматическим ранжированием новостей, 

в этом издании новости отбираются редакторами вручную, а также публикуются 

собственные авторские материалы. Таким образом, данное СМИ является ори-

гинальным web-изданием.

Проект Charmer, занимающийся визуальными коммуникациями и веб-

проектами, работал над созданием айдентики (корпоративного стиля) портала 

Meduza. Александр Гладких, арт-директор и сооснователь проекта Charmer на 

конференции CodeFest 2016 г. рассказал, что Meduza в период становления ори-

ентировалась на всемирно известные газеты Америки и Великобритании The New 

York Times и The Guardian, а также на американскую новостную интернет-медиа-

компанию Buzzfeed. Создатели Meduza хотели соединить солидность и беском-

промиссность элитных газет с массовостью и новыми форматами американско-

го портала. К числу последних можно отнести визуальную разметку официаль-

ного сайта и мобильного приложения, а также особенности рубрикации.

Согласно классификации М.М. Лукиной [4. С. 274], Meduza, в отличие от 

многих новостных агрегаторов (например, «РИА Новости», «РБК»), имеет жан-

ровую, а не тематическую модель рубрикации, которая в измененном виде по-

вторяет некоторые из рубрик Buzzfeed. Александр Поливанов, заместитель глав-

ного редактора интернет-издания, в интервью, данном авторам настоящей статьи, 

комментирует ее так: «Существует два типа рубрикаций — по темам (Россия, мир, 

спорт, культура) или по жанрам (новости, видео, фотогалереи). Наш рубрикатор 

скорее второго типа, хотя мы выделяем не жанры, а “наджанры”. Истории — это 

про почитать, разбор — про разобраться, шапито — про отдохнуть немного». Мож-

но сделать вывод, что в основу рубрикации изучаемого портала положена опре-

деленная поведенческая модель, которая является основным признаком целевой 

аудитории каждой конкретной рубрики.

Жанровое своеобразие рубрики «Истории»

«Истории» — мультимедийный раздел. 95 % статей этой рубрики не заимство-

ваны из других источников. В основном они имеют формат лонгрида, специфи-

кой которого является большое количество текста, разбитого на части с помощью 



Nalitova N.U., Petrushina M.V. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 

2019, 24(2), 295—302

297JOURNALISM. New media

различных мультимедийных элементов: фотографий, видео, инфографики и пр. 

Остальные 5 % материалов этой рубрики являются заимствованными из других 

источников (Meduza использует как российские, так и зарубежные источники: 

«Фонтанка.ру», «Новая газета», «РБК», Lenta.ru, Associated Press, The Daily 

Telegraph, Reuters, BBCnews и др.) и переработанных сотрудниками редакции 

Meduza.

«В ‘‘Истории’’ попадают все длинные тексты и фотогалереи, которые расска-

зывают какие-то истории», — комментирует Александр Поливанов. Подобная 

рубрика существует на американском портале Buzzfeed под названием Big stories. 

Тексты, представленные в ней, также в основном написаны сотрудниками 

Buzzfeed, некоторые из них имеют дополнительную рубрикацию (Politics — по-

литика, World — мир и т.д.). Редактор отдела специальных корреспондентов Ан-

дрей Козенко в интервью авторам данной статьи поясняет: «Происхождение ру-

брики “Истории” никак не связано с Buzzfeed, хотя, конечно, про такую рубри-

ку мы знали. Тут дело скорее в том, что на старте Meduza ориентировалась 

именно на лонгриды, именно они стали тем локомотивом, который потянул все 

издание. И появление рубрики “Истории” было естественным ходом вещей. Сей-

час у нас много форматов, некоторые вообще не текстовые, но рубрика остается 

одной из главных».

Он же рассказывает о том, как создается эта рубрика: «Я ставлю в рубрику 

новые тексты, создаю тематические блоки на любую тему, по которой мы делаем 

несколько материалов. Я же удаляю старые истории, обычно недельной давности, 

чтобы рубрика была не на 125 экранов, а какого-то более гуманного размера».

Журналисты издания Meduza, отвечая на вопросы своих читателей, рассказа-

ли о том, сколько времени занимает создание текста для этой рубрики: «По-

разному. Если это короткое интервью по горячей теме, взятое по телефону, мате-

риал можно сделать и за час-полтора. Если это большое расследование, работа 

может растянуться на несколько дней и даже недель (а иногда — в самых исклю-

чительных случаях — и месяцев). Однако сотрудников у нас мало, поэтому все 

спецкоры работают в двух режимах: “коротком” и “длинном”. То есть они могут 

потратить несколько дней на разработку какой-то трудной темы, но параллельно 

должны сдавать “быстрые” тексты».

Чтобы определить жанровое своеобразие «Историй», необходимо проанали-

зировать содержание этой рубрики. Здесь публикуются репортажи («Мы умнее 

своих родителей. В Москве прошел митинг против блокировки Telegram»), ин-

тервью («“Надя шила флаг на Болотной. А я сидела в Луганске”. Интервью Марии 

Алехиной о новых клипах Pussy Riot, театре и психиатрических больницах»), вы-

борки основных событий по конкретной теме («Убийство Бабченко оказалось 

спецоперацией украинских силовиков. Главное (и что это вообще было)»), ре-

цензии на фильмы («Что смотреть в кино: “Хан Соло”, “Черновик”, “Секса не 

будет!!!”. Ультракороткие рецензии (140 символов!) на главные фильмы недели»), 

рецензии на книги («Три книги в жанре нон-фикшн: последние русские аристо-

краты, “звезды” времен Вольтера и греческие мифы в пересказе Стивена Фрая»), 

фотографии или картинки, которые содержат наглядную информацию о теме 
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(«Глава МИД России впервые за почти 10 лет приехал в КНДР. Фотография»), 

видеозаписи («Мы выглядели все грязнее, мы погружались в откровенную хал-

туру. Фрагмент фильма Джима Джармуша об Игги Попе и The Stooges»), анали-

тические статьи («Он сказал, что мне нужна нормальная баба. Кто такие сексо-

логи — и почему те, кто так себя называют, могут навредить пациентам») и био-

графии известных людей («Биография хакера Льюиса — основателя 

“Шалтая-Болтая”. Максимально коротко»). Андрей Козенко, объясняя, что объ-

единяет все перечисленные материалы, в целом соглашается со своим коллегой 

Александром Поливановым, отметившим объем текстов, но замечает, что объем 

текста — не первостепенный критерий и «главное, чтоб это была история».

Чтобы объяснить позицию журналистов, надо обратиться к понятию «исто-

рия». Согласно толковому словарю Т.Ф. Ефремовой (2010), оно имеет восемь 

значений. Выделим основные для данного исследования:

1. Процесс развития природы и общества. Это значение обобщает цель всех ма-

териалов, публикуемых в рубрике «Истории». Репортажи и интервью, фотографии 

и видео, книжные и музыкальные обзоры и аналитические тексты вместе пред-

ставляют аудитории процесс развития общества («Самые влиятельные люди в 

мире по версии Forbes. В одной картинке»).

2. Последовательный ход развития, изменения чего-либо. Многие «Истории», 

дополняя друг друга, последовательно представляют ход развития какого-либо 

события («Освобождение Мосула. Как проходит наступление на крупнейший 

город ИГ и что происходит с его жителями»). Некоторые материалы имеют по-

метку «главное» и являются обзорами основных этапов события или явления и 

его итогов («ИГ вернуло себе Пальмиру. Главное»).

3. Совокупность фактов и событий чьей-л. жизни; описание таких фактов, со-

бытий. Данное значение реализуется в публикуемых на портале Meduza биогра-

фических очерках, цитатах и интервью, которые дают представление о ходе раз-

вития значимой (в конкретный момент) части жизни человека («Вспыльчивый 

нефтяник, еще один “друг Путина”. The New York Times — о главном кандидате 

на пост госсекретаря США Рексе Тиллерсоне»).

4. События отдаленного прошлого. Meduza размещает не только материалы о 

событиях и явлениях настоящего времени. Некоторые из них неразрывно связа-

ны с прошлым, поэтому появляются тексты, актуализирующие это значение сло-

ва «история» («Стыдные вопросы про Ивана Грозного. Грозный он или великий? 

И была ли польза от опричнины?»).

5. Рассказ, повествование (разг.). К данному определению можно отнести фор-

му большинства текстовых материалов рубрики.

6. Происшествие, приключение, случай (перен. разг.); скандал, неприятность. 

Происшествия, случаи, скандалы — это то, из чего зачастую строится повестка 

дня многих СМИ. Meduza не является исключением. Многие материалы различ-

ных форматов посвящены этим темам (После массового убийства в Сазерленд-

Спрингс прошло четыре дня. ФБР до сих пор не может вскрыть айфон преступ-

ника. От помощи Apple следователи отказываются).

На основе анализа содержательных особенностей материалов, помещенных в 

рубрику «Истории» можно сделать вывод, что представленные значения слова 
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«история» актуальны для каждого из них. Их целевое и тематическое единство 

позволяет назвать «Истории» наджанром или макрожанром — «сверхсложным 

жанровым образованием, объединяющим множество неоднородных независимых 

жанров на основе тематического и целевого единства и имеющим сложную иерар-

хическую структуру» [3. С. 146], что подтверждают журналисты портала Meduza: 

«Мы выделяем не жанры, а “наджанры”», — комментирует Александр Поливанов. 

Происходит стирание жанровых границ.

Сторителлинг базовая технология 

создания текстов рубрики «Истории»

Еще одно определение слова «история» связано скорее не с содержанием ин-

формации, а со структурой ее подачи: «История — это устное или письменное 

описание действительных или выдуманных событий, которые выстроены с по-

мощью сюжета» [7. С. 38]. Именно наличие сюжета, драматургии в тексте иссле-

дователи отмечают как основную черту способа подачи информации, который 

называется сторителлинг.

Как отмечает профессор О.Р. Самарцев, сторителлинг — это «генеральный 

жанр или стиль “письма”», который западные исследователи называют features 

writing. В отличие от news writing (так называемой перевернутой пирамиды), ко-

торый используется для изложения-констатации фактов, сторителлинг приме-

няют для раскрытия драматических событий общественной жизни, оформленных 

в качестве историй [6. С. 290]. Так, материал, опубликованный в рубрике «Исто-

рии» портала Meduza «Его никто не искал, а он продолжал убивать. “Маньячная 

группа” 15 лет ловила в Иркутской области серийных убийц — несмотря на про-

тиводействие начальства и безразличие жителей» начинается с конца истории — 

поимки преступника, а затем повествование развивается по схеме композиции 

«перекрестного рассказа», когда элементы одной большой истории пересекают-

ся на уровне героев, места или времени действия [5. С. 639]. Текст разбит на один-

надцать глав и эпилог.

Как отмечают исследователи М.С. Миташева и В.С. Варакин, технология сто-

рителлинга заключается в акте наррации — превращения истории в нарратив, 

интерпретации происходящего. Раскрытие темы в нарративной журналистике 

обеспечивает последовательная репрезентация материалов [5. С. 638].

В рубрике «Истории» это выражается в первую очередь в гипертекстуальности 

материалов. В отличие от печатных изданий, где текст полностью оказывается 

перед глазами читателя, в интернет-изданиях структура материалов гипертексту-

альна. Большой смысловой объем «Историй» предполагает их гипертекстуаль-

ность. Она проявляется на внутритекстовом (гиперссылки помещаются в самом 

тексте) и внешнетекстовом (гиперссылки помещаются после текста) уровнях. 

Гипертекстуальность позволяет историям композиционно взаимодействовать 

между собой, воссоздавая и осмысливая социальную действительность.

Еще один способ последовательной репрезентации события, который исполь-

зуют авторы рубрики «Истории», — объединение нескольких новостных сюжетов 

в историю и ее представление аудитории с пометкой «Главное» («Сторонники 
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“Исламского государства” напали на полицейских в Грозном. Главное»). Журна-

листская интерпретация события выражается в подборке фактов, которая рисует 

перед аудиторией особую картину мира.

Стоит отметить, что использование технологии сторителлинга, как и формата 

лонгрида, свойственно не для всех материалов рубрики «Истории» (как уже было 

отмечено, здесь публикуются рецензии на книги и фильмы, цитаты, фотографии 

и другие материалы, не предполагающие использования этой технологии). Тем 

не менее применение сторителлинга как инструмента информационного моде-

лирования социальной действительности [2. С. 92] детерминирует специфические 

инновационные черты материалов рубрики «Истории».

Заключение

Подводя итоги, можно констатировать следующее: материалы рубрики «Исто-

рии» представляют целевое и тематическое единство. Базовым инструментом их 

создания выступает технология сторителлинга. Все это позволяет назвать «Исто-

рии» макрожанром.

Meduza — представитель нового типа интернет-СМИ, ставшего популярным 

в последние несколько лет. Причины популярности этого издания заключаются 

не только в специфике программных установок и выборе тематики контента, но 

и в формате самого издания: новый тип рубрикации предполагает широкий охват 

аудитории, использование технических средств оптимизирует ориентацию чита-

теля в гиперпространстве и минимизирует затраты времени. При этом издание 

не открещивается от традиционной журналистики — в создании и поддержании 

своего имиджа, профессиональной миссии издание ориентируется на элитные 

газеты, а внутри макрожанра «Истории» существуют привычные и устоявшиеся 

жанры, такие как интервью, репортаж, рецензия и др. «Истории» представляют 

собой синтез традиций и инноваций, что позволяет удовлетворить запросы мас-

совой аудитории и обеспечить эффективное восприятие текстов. Специфические 

черты «Историй» делают проект оригинальным и выделяют его из большого чис-

ла современных изданий.
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Rubric “Stories” of information portal “Meduza”: 
traditions and innovations
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38 Bolshaya Semenovskaya St., Moscow, 107023, Russian Federation

The article examines the “Stories” section of the “Meduza” Internet portal as a vivid example of 

the processes taking place in new media — the convergence of classical genres, the use of new technical 

and communication tools. The purpose of the study is to identify the content and genre features that 

represent the specific properties and characteristics of the materials of the heading “Stories” as an 

innovative genre of online media. Not only publications published in the “Stories” section were studied, 

but also Internet resources that covered the creation and functioning of the online publication. As a 

result of the study, it was found that the materials of the “Stories” heading have both common to most 

online publications and specific features, which gives grounds to define the “Stories” heading as a 

special genre of online media. The results of the linguistic study of the “Stories” section are of great 
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importance in studying the peculiarities of the network infosphere and the practice of creating Internet 

content. Research materials can be used directly in the work of journalists of online publications, as 

well as in the development of training courses for students of the journalism training area.

Keywords: Internet media; new media; text; genre; “Meduza” Internet portal; storytelling
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Медиатизация грузино-индийских отношений 
на современном этапе

В.В. Матвиенко, Д.Б. Курманова

Российский университет дружбы народов

Российская Федерация, 117198, Москва, ул. Миклухо-Маклая, 6

В статье рассматривается частный случай медиатизации современной социокультурной 

реальности посредством информационно-коммуникационных технологий на примере со-

временных грузино-индийских отношений. Проведен контент-анализ двух ведущих изданий 

Индии и Грузии — англоязычной газеты The Times of India и русскоязычного информацион-

ного агентства «Sputnik Грузия», в ходе которого изучены 30 материалов индийского средства 

массовой информации и 43 материала грузинского информационного агентства за период с 

января 2013 по февраль 2019 года включительно. Сделан вывод, что медиатизация политиче-

ских и экономических процессов в двусторонних отношениях требует тесного взаимодействия 

органов власти и СМИ, так как недостаток информации приводит к искаженному восприятию 

медиасообщений.

Ключевые слова: Грузия; Индия; двусторонние отношения; медиатизация; медийное кар-

тографирование; The Times of India; информационное агентство «Sputnik Грузия»

Введение

Дипломатические отношения между Грузией и Индией были установлены 

28 сентября 1992 года, однако до сих пор находятся на стадии своего развития. 

В январе 2019 года министерство экономики и устойчивого развития Грузии объ-

явило, что на протяжении двух лет страны проводили обширное экономическое 

исследование и теперь готовы начать переговоры о свободной торговле [1].

В 2017 году торговый оборот между Грузией и Индией составлял 34,1 млн долл., 

а в 2018 году увеличился более чем на 10 млн, превысив 45 млн долл. [2]. Индия 

и Грузия реализуют несколько крупных совместных проектов, среди которых про-

изводство индийских художественных фильмов на территории Грузии по льготной 

системе «Снимай в Грузии», передача фермерских хозяйств в аренду индийским 

предпринимателям и программа «Открытое небо», осуществляющая прямое авиа-

сообщение Тбилиси и Батуми с крупными индийскими городами — Дели, Мум-

баи, Бангалором, Ченнаи и штатом Гоа.

Помимо этого, крупнейший производитель стали в Индии JSW Group с 

2007 года занимается развитием производственного сектора в Грузии под брендом 

Geosteel (именно эта компания предоставила строительные материалы для стро-

ительства здания Парламента Грузии в Кутаиси и отеля «Хилтон» в Батуми). Дру-
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гая индийская компания Tata Power совместно с норвежским предприятием Clean 

Energy Invest при поддержке Всемирного банка основала фирму «Аджарисцкали 

Грузия». Данная компания занимается строительством каскадной ГЭС в Аджар-

ской автономной республике. Стоимость проекта составила 420 млн долл. [3].

Тезисы исследования экономических отношений между Грузией и Индией 

были опубликованы на сайте Министерства экономики и устойчивого развития 

Грузии и, разумеется, вызвали внимание ряда международных СМИ, прежде все-

го ведущих изданий Грузии и Индии. Актуальной эта новость стала и для России, 

которую связывают торговые взаимоотношения с обеими странами.

Таким образом, происходит медиатизация грузино-индийских отношений в 

СМИ, а следовательно, данный процесс становится интересным с научной точки 

зрения, поскольку его можно анализировать разноаспектно. Основные аспекты 

медиатизации грузино-индийских отношений рассмотрены ниже.

Медиатизация в условиях цифровой среды

Современная социокультурная реальность создается с помощью информаци-

онно-коммуникационных технологий. Ее также называют медиареальностью. То 

есть сегодня сообщение в современных массмедиа — это уже не просто способ 

трансляции информации, а инструмент формирования восприятия данной но-

вости аудиторией. Реакция аудитории на событие зависит от того, как ей это со-

бытие преподнесли. Новость о возможности свободной торговли между Грузией 

и Индией как раз является одним из инструментов построения медиареальности.

Важно отметить, что в каждой стране медиареальность своя, отдельная. Ин-

формационное пространство репрезентируется через медиа, и везде этот процесс 

протекает индивидуально, ведь он зависит от различных факторов: политики 

государства, политики издания, субъективизма создателя контента, расстановки 

акцентов, использования приемов суггестии и т.п. Поэтому несмотря на то, что 

инфоповод дан один и тот же — развитие грузино-индийских отношений, вос-

приниматься в двух странах он может совершенно по-разному. Однако для гру-

зинской журналистики, где с момента распада СССР не проводились масштабные 

исследования в сфере коммуникаций, тема медиареальности остается новой. 

К тому же официальные органы Грузии почти не делятся статистической инфор-

мацией, что затрудняет возможность анализа (к примеру, программы «Инвести-

руй в Грузию» и «Снимай в Грузии» не публиковали никаких отчетов с 2016 года). 

В связи с этим тема отражения грузино-индийских отношений в СМИ является 

малоизученной.

Для сравнительного анализа медиатизации грузино-индийских отношений 

авторами данной статьи были выбраны ведущие онлайн-издания Индии и Гру-

зии — газета The Times of India и информационное агентство «Sputnik Грузия». 

Выбор данных изданий объясняется тремя факторами: каждое из СМИ является 

популярным в своей стране, публикует контент на международных языках (ан-

глийский для Индии, русский для Грузии), а также представлено в онлайн-фор-

мате, социальных сетях и мобильных приложениях, то есть доступно не только 

локальной, но и зарубежной аудитории. В рамках подготовки данной статьи был 
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проведен контент-анализ двух изданий, в ходе которого были изучены 30 мате-

риалов The Times of India и 43 материала ИА «Sputnik Грузия» за период с января 

2013 по февраль 2019 года включительно.

Пространственные практики. Создание медиареальности невозможно без ме-

дийного картографирования. Новости описывают события, происходящие в кон-

кретных местах с определенными географическими координатами. Французский 

социолог Анри Лефевр полагал, что одна из важнейших характеристик простран-

ства — это репрезентация географических мест и наделение их образами (пола-

гаем, что и с помощью медиа). Если информационный повод остается в повест-

ке дня на протяжении долгого времени, значит, местность, в которой развивают-

ся события, будет невольно ассоциироваться у аудитории с данной новостью. Так, 

Цхинвали является символом российско-грузинского конфликта 2008 года. Ино-

гда местность ассоциируется с присущими только ей особенностями, о которых 

часто рассказывают СМИ, — к примеру, после ряда трэвел-статей символом Ба-

туми в сознании читателя является море, а символом Кахетии — вино.

СМИ наделяют географические места значениями и смыслами, формируя кар-

тину мира для аудитории. Газета The Times of India в своих публикациях пред-

ставляет практически полную карту Грузии. В статьях фигурируют и такие круп-

ные города, как Тбилиси и Батуми, и горнолыжный курорт Гудаури, и регионы — 

Кахетия и Сванети. Каждая местность наделена рядом смыслов. Например, 

высокогорный регион Сванети ассоциируется с минусовой температурой, а Тби-

лиси — с храмами и Мостом мира. Кроме этого, дается представление о границах 

страны — в материалах указывается, что Грузия соседствует с Турцией, Россией 

и Азербайджаном [4].

Что касается медийного картографирования Индии в ИА «Sputnik Грузия», 

здесь ситуация обстоит несколько иначе. Агентство предпочитает рассказывать 

об Индии абстрактно, используя обтекаемые формулировки типа «власти Дели» 

или просто названия городов в новостях, не упоминая при этом штат, его грани-

цы, используемые языки, национальный состав, религию и т.п. Возможно, поэто-

му и символы издание выбирает в основном клишированные — самым распро-

страненным является Тадж-Махал.

Медиатизация как инструмент коммуникативного воздействия 

и формирования установок

Исходя из возникновения устойчивых ассоциаций с определенным географи-

ческим местом, можно утверждать: медиареальности свойственно создание ме-

дийных образов, иногда стереотипных. The Times of India в своих публикациях о 

Грузии делает упор на туризм, кухню и религию: об этом упоминается в 14 статьях 

из 30 [5]. «Sputnik Грузия» тоже оперирует шаблонами, сформировавшимися в 

отношении Индии много лет назад, — обряды, танцы, о чем свидетельствуют 

фреймы: «Сокрушительные ритуалы: как жители Индии пытаются умилостивить 

бога войны» или «Танцы. Безумие: в Индии сняли своих “Пиратов Карибского 

моря”» [6]. Между тем издание рассказывает и о развитии экономики в стране — 

запуске ракет, производстве чая и киноиндустрии.
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Не менее интересны и главные герои новостей. The Times of India в публика-

циях, посвященных грузино-индийским отношениям, обычно не оперирует име-

нами — имя экс-президента Грузии Георгия Маргвелашвили фигурировало лишь 

в одной статье из 30, имя действующего президента Саломе Зурабишвили не упо-

минается нигде. Зато «Sputnik Грузия» уделяет большое внимание персонифика-

ции. 16 из 43 материалов рассказывают о гражданах Индии: 6 статей с упомина-

нием индийских знаменитостей и 6 — с упоминанием имен предпринимателей, 

инвестирующих в Грузию. Также «Sputnik Грузия» за период с 2016 по 2019 гг. в 

рамках проекта «Грузия глазами иностранца» опубликовал три интервью с обыч-

ными гражданами Индии, переехавшими в Грузию. Один материал рассказывает 

о гражданах Индии, столкнувшихся с визовыми проблемами при въезде в страну.

Несмотря на укрепление партнерских отношений между странами, отношение 

к гражданам Индии в Грузии все равно остается предвзятым, и это подтверждает 

анализ ключевых слов в публикациях. В одном из интервью для проекта «Грузия 

глазами иностранца» встречается слово «расизм» — так респондент называет прак-

тику некоторых местных отказывать индийцам в аренде квартиры из-за нацио-

нальной принадлежности [7]. В материале от 14.07.2017 г. «Марш грузин» прошел 

в центре Тбилиси» употребляется слово «национализм» и рассказывается о мар-

ше под лозунгом «Защити Грузию», который состоялся на проспекте Агмашене-

бели, известном своим изобилием турецких, арабских и индийских ресторанов 

[8]. А статья под названием «Визитеры с Ближнего Востока осваивают Грузию» 

рассказывает, что приезд индийских фермеров в Грузию был воспринят жителя-

ми деревень как «нашествие» и «угроза того, что индийцы скупят все земли» [9].

The Times of India тоже отмечает элементы национализма: об этом рассказы-

вает статья под заголовком «Актриса Рича Чадха сталкивается с расизмом в Гру-

зии» [10]. Другая болливудская актриса, посетившая Грузию, Асмита Суд расска-

зала газете о проявлениях национализма, заявив, что в Азербайджане к ней от-

носились более дружелюбно [11].

Эти мнения подтверждают и публикации других, независимых изданий. Ряд 

международных СМИ опубликовал открытое письмо индийской туристки Куш-

бу Каушал послу Грузии в Индии Арчилу Дзулиашвили, в котором она заявляет, 

что в Грузии формируется негативное отношение к индийцам [12]. Издание «Кав-

казский узел» сообщает об инциденте в селе Дици, где местные фермеры ворва-

лись в хозяйство под управлением индийских арендаторов с требованием покинуть 

грузинские земли [13]. «Аль-Джазира», в свою очередь, пишет, что грузины из-

начально воспринимали приезд индийских инвесторов как «захватничество» [14].

Чем вызваны данные негативные установки? Скорее всего, они возникают 

из-за недостатка официальных данных. Национальное агентство статистики Гру-

зии и Министерство устойчивого развития экономики не публикуют аналитиче-

ских данных о вкладе индийских инвесторов в грузинскую экономику. Подобная 

информация встречается лишь обрывочно в СМИ. Единственные цифры отно-

сительно индийцев, которыми делятся официальные органы, это статистика МВД, 

посвященная депортации. Согласно данным отчета, Индия занимает второе ме-

сто в списке стран, гражданам которых не позволяют въезжать на территорию 

Грузии чаще всего [15].
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Однако важно отметить, что ситуация меняется, и во многом благодаря СМИ. 

После публикации письма Кушбу Каушал грузинские онлайн-издания предла-

гали читателям продемонстрировать настоящую грузинскую культуру и поддер-

жать девушку в комментариях. «Sputnik Грузия» приглашает в проект «Грузия гла-

зами иностранца» знаменитых индийцев, показывая на их примере, какую поль-

зу они приносят для страны, и рассказывая о позитивных моментах их жизни в 

Грузии. The Times of India тоже объективно отражает ситуацию — так, вслед за 

публикацией о Риче Чадхе последовало продолжение, в котором актриса расска-

зала, как простые люди, которых она встречала в Тбилиси, изменили ее впечат-

ление о Грузии к лучшему. Если анализировать баланс позитивной и негативной 

информации в изданиях, в ИА «Sputnik Грузия» 26 публикаций из 43 создают 

положительный имидж Индии, а The Times of India отзывается о Грузии позитив-

но и нейтрально в 12 и 10 публикациях из 30 соответственно.

Изменить установки помогает культура. Наиболее часто встречающимся клю-

чевым словом на тему грузино-индийских отношений стало слово «фильм» — 

«Sputnik Грузия» употребляет его в 18,6 % публикаций, а The Times of India — в 

20 %. Дело в том, что с 2016 года Министерство культуры Грузии запустило про-

грамму развития отечественной киноиндустрии «Снимай в Грузии». Данная про-

грамма поощряет съемки зарубежных фильмов на территории Грузии и возмеща-

ет кинопроизводителям до 25 % потраченной сумы по принципу cash-rebate. По 

состоянию на май 2018 года, в рамках программы было отснято 15 художествен-

ных фильмов, что обеспечило грузинской экономике доход в сумме 26 млн лари 

и создание 2000 временных рабочих мест, что немаловажно для страны, где 13,7 % 

мужчин и 10,4 % женщин являются безработными, а среди молодежи только 19 % 

работает на полной ставке и 7 % — на полставки. 10 из 15 фильмов, снятых по 

программе «Снимай в Грузии», — индийского производства [16].

Сотрудничество Индии и Грузии в сфере кинематографа могло бы стать темой 

отдельного исследования, однако здесь мы вновь сталкиваемся с проблемой де-

фицита информации — сайт Грузинского национального центра кинематографии 

предоставляет отчеты лишь до 2009 года включительно, на сайте программы «Сни-

май в Грузии» тоже нет никаких аналитических данных. Отдельные цифры мож-

но взять только из рубрики «Снимай в Грузии», которую с 2017 года запустило 

«Sputnik Грузия», но так как формат секции является развлекательным, основной 

акцент здесь делается на актерский состав, а не на отчетность, поэтому цифр 

приводится мало. The Times of India рассказывает о сотрудничестве индийского 

кинематографа с грузинским в аналогичном разделе «Развлечения» и цифрами 

не делится вообще. В связи с этим провести экономический анализ проекта «Сни-

май в Грузии» становится невозможным.

Заключение

Очевидно, что прозрачность ведомств, открытая публикация отчетов, инфор-

мированность населения о деятельности международных индийских компаний 

в Грузии значительно помогли бы в формировании адекватных образов и смыслов, 

связанных с грузино-индийским сотрудничеством. Медиатизация политических 
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и экономических процессов требует тесного взаимодействия органов власти и 

СМИ, так как недостаток информации приводит к тому, что у населения созда-

ется искаженное впечатление о ситуации. Элементов проявления национализма, 

к примеру, можно было бы избежать, если бы власти Грузии разъясняли суть но-

вых социальных программ посредством медиа, чтобы охватить большую часть 

аудитории страны. А полный анализ сотрудничества Индии и Грузии в сфере 

медиа помог бы выявить тенденции и перспективы развития грузинского медиа-

рынка.

© Матвиенко В.В., Курманова Д.Б., 2019
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Mediatization of Georgian-Indian relations 
at the current stage

Valentin V. Matvienko, Danara B. Kurmanova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)

6 Miklukho-Maklaya St., Moscow, 117198, Russian Federation

The article analyzes a particular case of the mediatization of modern socio-cultural reality through 

the informational and communication technologies, using the example of modern Georgian-Indian 

relations. The authors conducted a content analysis of two leading publications in India and Georgia: 

the English-language newspaper “The Times of India” and the Russian-language news agency “Sputnik 

Georgia”, during which had studied 30 materials from the Indian media and 43 articles from the 

Georgian news agency published over the period January, 2013 — February, 2019. The authors concluded 

that the mediatization of political and economic processes in bilateral relations had required close 

interaction between government and the media, since a lack of information led to a distorted perception 

of media communications.

Keywords: Georgia; India; bilateral relations; mediatization; media mapping; The Times of India; 

news agency “Sputnik Georgia”
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Специфика творчества Ху Шули в условиях нового этапа 
реформ и открытости

О.Е. Тё

Московский государственный технический университет имени Н.Э. Баумана

Российская Федерация, 105005, Москва, 2-я Бауманская ул., д. 5, стр. 1

На сегодняшний день Китайская Народная Республика, образованная 1 октября 1949 г., 

находясь на отправной точке в новую историческую эпоху, продолжает с успехом проводить 

политику реформ и открытости, инициатором которой является великий государственный 

деятель Дэн Сяопин (邓小平 (1904—1997 гг.)). В статье представлен анализ основных тенден-

ций функционирования финансово-экономической прессы Китая на примере творчества 

одного из самых ярких ведущих представителей СМИ КНР Ху Шули. На протяжении почти 

20 лет она по праву считается эталоном качественной аналитической журналистики, на ко-

торый равняется новое поколение журналистов.

Ключевые слова: Китай; СМИ Китая; финансово-экономическая пресса; Ху Шули

Уже сорок лет политике реформ и открытости внешнему миру — это четыре 

десятилетия безостановочного развития, глубинной и полномасштабной транс-

формации жизни общества, выраженной в переходе от плановой экономики к 

рыночной, от ярлыка «мировой фабрики» (世界工厂) до «китайского интеллек-

туального производства» (中国智造), от понятия «особые экономические зоны» 

(经济特区) к проекту «один пояс и один путь» (一带一路) [1]. Сейчас Китай явля-

ется второй экономикой мира, крупнейшей промышленной страной, крупнейшей 

страной по торговле товарами и по объему золотовалютных резервов.

Не удивительно, что финансово-экономические СМИ Китая оказывают все 

более ощутимое влияние на формирование общественного мнения. Бесспорным 

лидером вот уже на протяжении почти 20 лет остается «одна из самых опасных 

женщин КНР в мире ценных бумаг» [2] Ху Шули (胡舒立, р. 1953). В 2011 г. она 

была внесена в список Forbes (87 место) как одна из самых влиятельных женщин 

в мире. В 2015 г. Нью-Йоркская киноакадемия (New York Film Academy) внесла 

ее имя в список двенадцати самых влиятельных журналистов, наряду с такими 

именами, как Роберт Фиск (Robert Fisk), корреспондент из британской газеты 

«Индепендент» (The Independent), Кейт Ади (Kate Adie), журналист на BBC Radio 4 

и др.

На сегодняшний день Ху Шули является не только выдающимся аналитиком 

новостей из мира финансов и экономики, публицистом, журналистом, активным 

общественным деятелем, но и по совместительству ректором и профессором Ин-
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ститута журналистики при Университете коммуникаций и дизайна имени Сунь 

Ятсена в провинции Гуандун, членом совета Международного женского медиа-

фонда, участником редакционного консультативного совета информационного 

агентства «Рейтер» и т.д. Но своим детищем Ху Шули по-прежнему считает веду-

щий медиа концерн КНР «Цайсинь Медиа» (财新传媒系), одним из учредителей 

которого она и является.

Ху Шули прошла тернистый путь от репортера к редактору. «Стремление всей 

моей жизни — стать хорошим журналистом. Не было хорошего редактора — я 

стала редактором. Не было хорошего главного редактора — мне пришлось стать 

им. Не было достойной трибуны — я основала журнал «Финансы и экономика» 

(财经)» [1], — часто повторяла Ху Шули в интервью по случаю создания ее перво-

го независимого и влиятельного издания в 1998 г. Вот так в одной фразе Ху Шули 

смогла описать профессиональный рост до 2010 г.

Бесспорно, что передовой бизнес-портал «Цайсинь медиа», главным редакто-

ром которого была Ху Шули до 2019 г., открыл двери в аналитическую журнали-

стику Китая совершенно нового формата. Лозунг корпорации представлен на 

главной странице официального сайта: «Мы лучшая система для защиты неза-

висимости, справедливости и качества новостей. Наша цель — улучшение китай-

ского общества с помощью постоянных инъекций с дополнительной энергией в 

СМИ» [3].

Как известно, с приходом к власти председателя Си Цзиньпина в марте 2013 г. 

были предприняты широкомасштабные меры по усилению партийной дисци-

плины и обеспечению внутреннего единства. Его знаковая антикоррупционная 

кампания против «мух и тигров» (老虎苍蝇一起打) [4] привела к падению извест-

ных занимавших посты и отставных должностных лиц. Вместе с тем в Китае уси-

лилась цензура, и прежде всего интернет-цензура. 1 июня 2017 г. в силу вступил 

закон о кибербезопасности КНР (известный так же, как «Закон об интернет-без-

опасности КНР») (中华人民共和国网络安全法), главной целью которого является 

защита национального киберсуверенитета КНР.

Многие издания, в том числе и финансово-экономические, заметно сбавили 

обороты, притаились, опасаясь усиления контроля над своей деятельностью и 

даже закрытия. Однако Ху Шули ни на шаг не сдала свои позиции. Специалисты, 

пытавшиеся разгадать «феномен Шули», задавались, да и до сих пор задаются 

вопросами: «В чем же секрет ее неприкосновенности? Как ей удается удержаться 

на плаву так долго?» [5].

Здесь стоит упомянуть о ее происхождении и образовании. Ху Шули родилась 

в Пекине в 1953 г. Ее дедушка Ху Чжунчи (胡仲持, 1900—1968) был известным 

переводчиком и редактором в газете «Шэньбао» (申报), а мама — старшим редак-

тором в газете «Рабочий» (工人日报). В 1982 г. получила диплом журналиста в 

Китайском народном университете, а в 1985 г. по приглашению Американского 

научно-исследовательского института мировой прессы прошла длительную ста-

жировку за рубежом. Так или иначе без серьезной поддержки добиться столь мас-

штабных успехов было бы крайне сложно. На протяжении многих лет Ху Шули 

расширяла свою социальную сеть, куда входят влиятельные общественные дея-

тели, крупные фигуры в правительстве, видные бизнесмены и др. Например, дав-
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но известно о ее давнем сотрудничестве с государственным и партийный деятелем 

Ван Цишанем (王歧山), который занял пост заместителя председателя КНР 17 мар-

та 2018 г.

Он сразу возглавил ЦКПД КПК (Центральная комиссия КПК по проверке 

дисциплины), основной орган по борьбе с коррупцией внутри партии. Ван Ци-

шань обладает ценным качеством — он один из самых блестящих китайских фи-

нансистов и один из лучших в стране кризисных менеджеров (за что его называ-

ют «командиром пожарной бригады» (灭火队长) [6], вот почему тесное сотруд-

ничество Ху Шули и Ван Цишаня всегда было очень плодотворным.

Таким образом, как утверждают коллеги по цеху, Ху Шули всегда в курсе всех 

закулисных событий, благодаря доступу к достоверной информации из первоис-

точников. Отвечая на вопросы журналистов о ее так называемой неприкосновен-

ности, Ху Шули не раз повторяла: «Я просто знаю, как понять границы, я очень 

близка к этим границам, и даже раздвинув их, я никогда не стану их перехо-

дить» [1].

После смены лидера власти на новом этапе реформ и открытости вся деятель-

ность Ху Шули сосредоточилась на двух основных направлениях:

1. Расследовательская журналистика. В целом журналистские расследования 

в Китае, переживавшие свой бум с середины 1990-х гг. примерно до 2013 г., се-

годня изо всех сил пытаются остаться на плаву, в то время как правительство на-

ращивает свой контроль над традиционными и цифровыми информационными 

каналами. Многие работники СМИ оставили медиаиндустрию совсем. Однако 

Ху Шули считает, что даже если государство контролирует СМИ, оно по большо-

му счету все равно проводит политику поощрения цифровой экономики, а также 

серьезно инвестирует в ИТ-инфраструктуру, создавая новое потенциальное про-

странство для развития СМИ. В любой ситуации, даже самой критической, не-

обходимо искать обходные пути, выполняя свой профессиональный долг.

Практически каждая ее работа производила эффект разорвавшейся бомбы. 

Так, 18 сентября 2016 г. Ху Шули опубликовала редакционную статью, в которой 

призвала «к построению новых отношений между бизнесом и государством» [7]. 

Данная статья вышла менее чем через неделю после того, как 454 законодателя 

национального и провинциального уровней в провинции Ляонин были уволены 

за то, что добились своих позиций с помощью взяток и других незаконных средств. 

«Ляонин обладает запасом природных ресурсов, которые редко можно увидеть 

во всем мире, не говоря уж о Китае, — пишет Ху. — Но почему экономика про-

винции находится в плачевном состоянии? В двух словах, корень недуга лежит в 

организационных механизмах устаревшей и окостеневшей плановой экономики» 

[7]. Журналистский пул под ее руководством продолжили искать дополнительные 

материалы для разоблачения некоторых крупных должностных лиц, которые не 

попали в первоначальный список ушедших в отставку.

Буквально два года назад сыну и жене Чжоу Юнкана (周永康), приговоренно-

го к пожизненному заключению бывшего министра безопасности КНР, дали дли-

тельные сроки тюремного заключения. Им предъявили обвинения во взяточни-

честве и совершении других преступлений в период пребывания Чжоу Юнкана 
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у власти. Доказательствами послужили в первую очередь материалы, добытые в 

ходе расследовательских операций журналистами «Цайсинь» под руководством 

Ху Шули. На страницах журнала были опубликованы детали того, каким образом 

Чжоу Бинь (周滨) использовал политическое влияние своего отца, чтобы постро-

ить коммерческую империю стоимостью в миллиард долларов.

За столь долгий срок своей службы у Ху Шули появилось достаточно врагов, 

все больше из числа политиков и бизнесменов. Однако редко кто решался от-

крыто объявлять ей войну. В данном контексте особого внимания заслуживают 

два крупных публичных конфликта, которые обсуждают до сих пор не только 

китайские, но и все мировые экономические СМИ.

В 2014 г. Ху Шули опубликовала три отдельные статьи на страницах «Цайсинь», 

где представила читателям подробный анализ деятельности страховой компании 

«Аньбан» (安邦), которая добилась головокружительного успеха за совсем не-

большой период времени. Главный редактор указала на то, какие риски кроются 

за продаваемыми компанией краткосрочными страховыми продуктами с целью 

финансирования собственных долгосрочных проектов. Журнал также поднял 

вопросы о структуре акционерного капитала компании, сравнив его с «заколдо-

ванным лабиринтом» (迷魂阵) [8]. Серьезное негодование вызвало утверждение 

Ху Шули о том, что «Аньбан» притворяется, что имеет больше капитала, чем есть 

на самом деле» [8]. Данная история вышла за пределы Китая: в 2016 г. «Нью-Йорк 

таймс» опубликовал две статьи Ху Шули под заголовками «Тайная богатая импе-

рия: концентрация элиты, путаница в акциях» (安邦的隐秘财富帝国：权贵云集，
股权盘根错节) и «Тайна Аньбан: сельские акционеры, белые перчатки (посред-

ники во взяточничестве), скрывающаяся знать» (安邦之谜：村民股东、白手套和
隐匿的权贵).

Руководство «Аньбан» публиковало в ответ подробные отчеты о своей деятель-

ности, обращалось в суд с обвинением в нанесении тяжкого ущерба деловой ре-

путации. Однако Ху Шули и ее команда настойчиво продолжали собирать мате-

риал. В итоге в 2018 г. У Сяохуэй (吴小晖), председатель правления и генеральный 

менеджер страховой компании, был приговорен к 18 годам тюрьмы за мошенни-

чество при привлечении средств и растрату корпоративных активов.

Во второй раз открытым нападкам подверглась Ху Шули в 2015 г. со стороны 

китайского олигарха Го Вэньгуй (郭文贵). История началась с громкой статьи 

главного редактора «Цайсинь» о расследовании попыток Го использовать фаль-

сифицированные материалы с целью свергнуть заместителя мэра Пекина и таким 

образом получить возможность приобрести недвижимость для своего флагман-

ского здания в форме дракона возле Олимпийского стадиона в Пекине.

Далее журнал «Цайсинь» после длительных расследований представили ре-

зультаты: в период с мая 2008 по апрель 2015 г. Го Вэньгуй через подставных лиц 

создал три компании, которые выставляли счета его основной фирме. Таким об-

разом, ему удалось вывести более 1,44 млрд юаней. В 2017 г. китайскому милли-

ардеру было выдвинуто обвинение в уклонении от уплаты налогов и незаконном 

выводе средств на зарубежные счета. Обвиняемый скрылся на территории США. 

Го Вэньгуй опубликовал пост в аккаунте на Facebook, в котором обещал раскрыть 
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детали заговора Ху Шули с влиятельными политическими фигурами КНР, а так-

же показать «истинную связь между богатством Ху и Китайским департаментом 

национальной безопасности» [9]. В ответ Ху Шули подала на него в суд. 17 октя-

бря 2018 г. в Twitter появилось официальное сообщение о том, что, согласно про-

токолу Верховного суда США в Нью-Йорке, суд удовлетворил ходатайство Ху 

Шули об отзыве иска, то есть обвинение не было установлено.

2. Особенности нового этапа экономических реформ. В 2014 г. вышла статья 

Ху Шули, посвященная 110-летнему юбилею со дня рождения легендарного ли-

дера Дэн Сяопина, в которой впервые затрагивался вопрос о необходимости пе-

ревода реформ и открытости на качественно новый уровень. «Сейчас Китай стол-

кнулся с серьезным вызовом новых фундаментальных реформ в экономике, по-

литике и социальной сфере, самое время спросить: что мы можем сделать, чтобы 

почтить память Дэн Сяопина и даже превзойти его наследие?», — задает читате-

лям вопрос Ху Шули [10].

По ее мнению, необходимо, прежде всего, избавляться от привычек так на-

зываемого левого уклада, которые затрудняют ход общественной мысли. Это осо-

бенно очевидно в дискуссиях по поводу обновления стратегии использования 

госкапитала, демократизации институтов местного самоуправления, реформи-

рования судебной системы и поощрения общественного контроля над осущест-

влением власти.

В 2017 г. Ху Шули выступала на конференции «Задачи правительства» в Шко-

ле государственного управления имени Блаватник при Оксфордоском универ-

ситете. Показатели индекса деловой активности падают, старые движущие силы 

экспорта и государственных расходов теряют силу. Наблюдается «медленный, 

иногда болезненный, но твердый» [11] переход от старой экономики к новой. За 

ней скрывается два допущения: относительное изобилие капитала в сочетании 

со сниженной нормой прибыли, а также возрастающие траты на оплату труда в 

следствие избытка рабочей силы. «Новый баланс должен базироваться на повы-

шении уровня развития людских ресурсов и высоких технологиях. Другого пути 

нет», — резюмирует Ху Шули [11]. Новая рыночная экономика способствует раз-

витию предпринимательства и революционных инноваций.

Ху Шули публикует целую серию статьей на данную тему. «После 30 лет реформ 

низко висящие плоды исчезли. Будущие реформы будут проводиться в самых 

сложных областях», — пишет она [12. С. 16]. Список реформ не будет коротким: 

начиная от сокращения разрыва в доходах и предоставления более качественных 

социальных товаров, таких как образование и здравоохранение, до повышения 

эффективности рынка путем ограничения предпочтительного статуса государ-

ственных компаний и предоставления равных условий для частных игроков. Но 

центральным вопросом, по ее мнению, остается реформа государственных пред-

приятий (SOE — state-owned enterprises), а именно реформа в корпоративном 

управлении.

Развернувшаяся в прошлом году торговая война с США сегодня является те-

мой номер один всех ведущих китайских и мировых финансовых СМИ. По сути, 

«первый выстрел» прогремел в июле, когда США ввели пошлину в 25 % на импорт 
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818 наименований товаров из Китая общим объемом поставок 34 млрд долл. в 

год, а Китай ответил тем же. В сентябре США ввели таможенные пошлины в раз-

мере 10 % на ввозимые из КНР товары, общая стоимость которых оценивается в 

200 млрд долл. Китай ответил пошлинами от 5 до 10 % на товары стоимостью 

60 млрд долл.

Ху Шули убеждена, что тарифы Вашингтона на импорт представляют серьез-

ную угрозу, которая в будущем способна спровоцировать глобальную торговую 

войну. Очевидно, что в сложившемся противостоянии победителей не будет. «Пре-

зидент США Дональд Трамп, вероятно, по крайней мере риторически, выступа-

ет против глобализации и против свободной торговли. Глобализация и капитализм 

ставятся под сомнение. Маятник истории может снова повернуть назад… Тем не 

менее Китай продолжит экономическую глобализацию, защитит с трудом заво-

еванные международные системы и соглашения и сохранит свои двери откры-

тыми», — подвела итоги Ху Шули [13].

В ходе различных интервью, конференций, мастер-классов, особенно в стенах 

ведущих университетов молодые коллеги просят поделиться секретами успеха, а 

также советами, какими руководствоваться принципами во времена новой эко-

номики.

Первое, на что ориентируется Ху Шули в своей профессии, это умение держать 

свою линию, не пасовать перед трудностями, запастить колоссальным терпени-

ем, даже несмотря на сильное давление со всех сторон. «Необходимо разработать 

собственные инструменты и методы, которые позволяли бы “проходить по краю”, 

то есть освещать тему, но соблюдая тонкую, политически приемлемую грань», — 

отмечает Ху Шули [14. C. 109]. По ее мнению, отсутствие четко определенных 

правил игры дает простор для маневра, которым должны грамотно пользоваться 

и цензоры, и журналисты. Чиновники стараются загнать журналистов в рамки и 

заставить их подавать новости в выгодном для себя свете, а журналистам необ-

ходимо играть на противоречиях, чтобы максимально раздвинуть нечеткие гра-

ницы возможного.

Второе — это умение разбираться в людях, ценить близких по духу, выстраивать 

отношения с влиятельными и надежными людьми. Действительно, после ухода 

из своего первого независимого финансового журнала «Финансы и экономика» 

более 150 сотрудников ушли вместе с ней. «Эти люди не просто профессионалы 

своего дела, они обладают редким качеством — мобильностью. Они быстрее и 

ловчее всех чувствуют любые колебания или изменения на мировом рынке, даль-

ше всех могут рассмотреть возможные перспективы развития ситуации» [15], — 

давала оценку своему коллективу Ху Шули.

Третье — это бесконечные, дотошные поиски достоверной информации, по-

пытки всегда выйти к первоисточникам. Не зря Ху Шули часто цитирует слова 

самого Дэн Сяопина: «Освободить мышление и искать истину, опираясь на фак-

ты» [10].

Учитывая вышеизложенное, можно сделать следующий вывод. Несмотря на 

усиленные меры со стороны центрального правительства взять под еще более 

серьезный контроль деятельность СМИ на новом этапе реформ открытости, ка-
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чественная журналистика в лице передового финансового журнала «Цайсинь» 

под руководством Ху Шули продолжает служить во благо общества, используя 

все доступные методы. Ведь хорошая журналистика, по сути, служит целям го-

сударственной прозрачности и подотчетности, как считает непревзойденная Ху 

Шули.

© Тё О.Е., 2019
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Совмещение деятельности шеф-редактора 
и ведущего информационных программ: 

новая региональная специфика 
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Государственная телерадиокомпания «Владивосток»

Российская Федерация, 690090, Владивосток, ул. Уборевича, 20А

Универсальность находит новые воплощения в практической журналистской деятельности. 

В региональных редакциях появляется иной тип универсальности, выражающийся в совме-

щении деятельности шеф-редактора и ведущего информационной программы. В статье ана-

лизируется опыт Государственной телерадиокомпании «Владивосток», вещающей на терри-

тории Приморского края. Проблема появления новой тенденции в журналистике пока оста-

ется малоизученной. В настоящее время шеф-редактору, отвечающему за работу всего 

коллектива и формирующему новостную программу, необходимо совмещать различные жур-

налистские коммуникативные роли, в том числе обладать техническими и управленческими 

навыками. Опираясь на сравнительный анализ должностных инструкций, автор изучает со-

вместимость этих двух профессий с точки зрения прав и функциональных обязанностей и их 

принципиальные различия. При рассмотрении двух должностных инструкций становится 

понятным, что работа шеф-редактора по сути вбирает в себя обязанности ведущего, а значит, 

позволяет совмещать редакторскую деятельность с ведением эфиров.

Ключевые слова: универсальный журналист; шеф-редактор; редакторские функции; веду-

щий новостей

Введение: журналистская универсальность и ее категории

Интенсивно меняющаяся медийная сфера сегодня предъявляет новые требо-

вания к российским телевизионным компаниям и их специалистам. Одно из со-

временных требований — это журналистская универсальность, которую сейчас 

можно рассматривать как многоаспектное явление. В особенности тенденция к 

универсальности распространена на региональном ТВ, где она все более расши-

ряет свои границы и трансформируется. В региональных редакциях создается 

новый специалист «широкого профиля». Именно региональные редакции в силу 

экономических причин, нехватки квалифицированных кадров, в условиях недо-

статочной технической оснащенности и конкурентной борьбы за зрителя ищут 

способы выживания. В своей практической деятельности журналисты обмени-
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ваются функциональными обязанностями друг с другом, достигая таким образом 

максимальной взаимозаменяемости. В статье будет анализироваться опыт регио-

нальной телекомпании Приморского края ГТРК «Владивосток» по совмещению 

деятельности ведущего информационной программы и шеф-редактора. Особен-

ности такой профессиональной ассимиляции — тема не изученная, но актуальная. 

О том, что российской журналистике присуще универсальность исследователи 

медиа начали говорить почти полвека назад [2; 3; 5; 7]. Но во всех упомянутых 

работах журналистская универсальность анализировалась в основном как явление 

противоположное специализации или как совмещение деятельности ведущего 

программ и корреспондента. Но сегодня, рассматривая конкретный практический 

опыт региональной телекомпании, можно говорить о новом типе журналистской 

универсализации. При анализе темы применялись эмпирические методы науч-

ного познания. Процесс фиксации и накопления данных осуществлялся на ос-

нове наблюдения, описания опыта региональной телекомпании «Владивосток». 

В статье дается сравнительная характеристика должностных инструкций шеф-

редактора и ведущего программы и их реализация на практике.

Сегодня универсальность на пике своего развития. «Современный журналист — 

по сути универсальный журналист» [1. С. 130]. Причем под универсальностью 

понимается не только совмещение тематических специализаций журналистом, 

но и его умение работать и с текстом, и со звуком, и с видео. Журналист должен 

быть, в том числе, технически образован. «Новые технологии сжимают время и 

пространство, изменяя характер труда и требуя новых качеств от журналистов, 

которым необходимо осваивать и приобретать другие профессиональные навыки» 

[6. С. 70]. Приобретение новых, дополнительных навыков журналистом и можно, 

в общем, назвать универсальностью. К обучению универсальности призывает и 

президент факультета журналистики МГУ имени Ломоносова Я.Н. Засурский [4. 

С. 6].

Так как современный журналист совмещает в своей деятельности множество 

дополнительных умений, то универсальность следует классифицировать. Мы 

предлагаем следующую типологию:

— профильная универсальность — совокупность широких знаний и умений 

конкретного журналиста в рамках его профессиональных обязанностей, способ-

ность одинаково эффективно работать с темами различных сфер общественной 

жизни;

— универсальность горизонтального типа — совмещение двух профессий ис-

полнительского класса, например, репортера и ведущего программы или про-

дюсера и репортера;

— универсальность смешанного типа — умения журналиста работать не толь-

ко со словом, но и с картинкой (например, фотографией, если это пресса, или 

видеоматериалами, если это ТВ), со звуком (характерно для радио и ТВ), с тех-

ническими устройствами и программами (верстка газет, монтаж сюжетов и про-

чее);

— универсальность вертикального типа — сочетание конкретным сотрудником 

редакции одновременно ролей исполнителя и управленца. Пока это мало рас-
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пространенный вид универсальности. Выражается в интеграции профессий шеф-

редактора и ведущего программы.

Каждый из этих типов сформировался в российских редакциях. Но если уни-

версальность профильного, смешанного и горизонтального типов уже давно прак-

тикуется журналистами (особенно в региональных компания), то четвертый тип, 

ассимилирующий две профессии, еще на стадии становления. Универсальность 

горизонтального типа, например, рассматривается исследователями медиа как 

совмещение деятельности репортера и ведущего программы. Эти две профес-

сии — ведущий и корреспондент — различны по своим задачам и характеру ис-

полнения. Они представляют собой конвейер — от одного сюжета до готового 

выпуска. Они взаимно дополняются и в то же время существенно различаются. 

Задача репортера — сконцентрироваться на одном конкретном событии, осмыс-

лить его, создать текстовое сообщение, подготовить материал к эфиру. Ведущий 

же не фокусирует внимание на одном событии (если, конечно, весь выпуск не 

является тематическим). В 20-минутном выпуске может быть 5—8 сюжетов, раз-

бавленных краткими информационными сообщениями, которые поступают в 

телекомпанию не только от собственных репортеров, но и через иные каналы 

(Интернет, пресс-службы и т.д.). Их также необходимо переработать, осмыслить, 

проверить. И не только в рамках одного сообщения, но и понимания общей кон-

струкции выпуска. Универсальность горизонтального типа встречается не только 

в региональных компаниях, можно привести множество примеров сочетания 

профессии ведущего и корреспондента одним человеком и на федеральных ка-

налах: Сергей Брилёв, Мария Моргун, Ирада Зейналова. Что же касается регио-

нальных компаний — то универсальность в локальной журналистике максималь-

но распространена. Так, на региональном канале ГТРК «Владивосток» нет ни 

одного ведущего, который бы занимался только ведением программ.

Шеф-редактор и ведущий программ: 

объединение функциональных обязанностей 

(практический опыт регионального телевидения)

ГТРК «Владивосток» — это региональный филиал крупнейшего медиахолдин-

га нашей страны «Всероссийской государственной телерадиокомпании». Для 

ВГТРК шеф-редактор — характерная штатная единица, поэтому в статье рассма-

тривается именно эта должность (в других региональных компаниях руководством 

редакции может заниматься старший редактор, выпускающий редактор, ответ-

ственный редактор и пр.). Информационная программа «Вести: Приморье» яв-

ляется основным новостным продуктом Государственной телерадиокомпании 

«Владивосток», которая вещает на всей территории Приморского края. Хроно-

метраж новостного выпуска составляет в среднем 20 минут (в зависимости от 

рекламного наполнения). Региональные врезки осуществляются на каналах «Рос-

сия-1», «Россия-24», «Россия-Культура» и с недавнего времени на круглосуточном 

информационном канале «Восток-24». Основной состав ведущих: Максим Бор-

даков, Ольга Порва, Татьяна Бережная, Елена Богданова. Примечательно, что 

никто из вышеперечисленных специалистов не занимает должности «ведущий 
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программ». Все они (за исключением Т. Бережной, которая является заместителем 

начальника службы информации) — шеф-редакторы информационных программ. 

В связи с нехваткой кадров шеф-редакторы практикуют и ведение эфиров. Их 

примерный рабочий график складывается следующим образом: одна трудовая 

неделя отведена под непосредственные рабочие обязанности, то есть выполнение 

функций шеф-редактора, на следующей неделе этот же специалист уже выпол-

няет работу ведущего информационного выпуска. Таким образом, можно говорить 

о новой тенденции: редакторы региональных компаний становятся ведущими 

собственных информационных выпусков. Но такой опыт пока уникален, во вся-

ком случае в дальневосточном регионе. Соседние ГТРК (Хабаровск, Благове-

щенск, Камчатка) разъединяют работу ведущего и редактора новостей.

Проанализируем функциональные особенности деятельности ведущих и шеф-

редакторов на региональном телевидении. Так, за шеф-редактором закреплен 

следующий набор функций:

— редакторская функция — корректировка текста, устранение неточностей, 

сверка фактических данных, достижение четкости формулировок, лингвостили-

стической грамотности и логичности изложения;

— творческая функция (помощь журналисту в создании сюжета или програм-

мы, разработка плана репортажа, поиск творческих решений, создание верстки 

информационного выпуска, программирование);

— организационно-управленческая функция (постановка задач корреспон-

денту/режиссеру/оператору, подбор сотрудников для создания какого-то специ-

ального материала, обеспечение явки сотрудников на планерки);

— контролирующая функция (оценка качества репортерской работы: визиро-

вание репортажа, право наложения запрета на выход в эфир; определение места 

репортажа в выпуске);

— маркетинговая функция — продвижение новостного продукта на медиары-

нок, установка связей с другими СМИ, пресс-службами, организациями и т.д.

На федеральном канале редакторский штат более разнообразен, чем в регио-

нах. К примеру, в «Вестях» работает сразу несколько редакторов: дневной, вечер-

ний, выпускающий, помощник редактора, редактор-корректор, райтер и т.д. За-

мыкается эта профессиональная когорта на шеф-редакторе — специалисте, ко-

торый несет ответственность за программу. В региональных компаниях 

редакторский штат сокращен до минимума. В ГТРК «Владивосток» в регулярном 

режиме работает только один шеф-редактор. Он, с одной стороны, участвует в 

формировании политики СМИ. С другой стороны, он — главный коммуникант 

в общении с коллективом, так как он распределяет нагрузку среди журналистов, 

дает им поручения и задания, контролирует их выполнение, а также доносит до 

корреспондентов идеи руководства. Шеф-редактор задает направление работы 

своего подразделения, распределяет между корреспондентами темы, помогает 

находить экспертов, определяет очередность работы сотрудников и следит за про-

цессом подготовки информации в целом. Он же обладает техническими навы-

ками, а именно знает технологию монтажа, является активным коммуникатором 

с точки зрения создания выпуска и диалога со зрителем и управленцем внутри 

журналистского коллектива. Именно на нем замыкаются все отделы ТВ: группы 
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режиссеров, операторов, монтажеров, продюсеров, журналистов, техническая 

служба и даже водительский цех.

У ведущего новостной программы коммуникативная цель другого свойства — 

он должен точно обозначить информационный повод, заинтересовать зрителя. 

Ведущий новостей выполняет следующие функции:

— коммуникативную (устанавливает связь между журналистом и аудиторией);

— информационную (удовлетворяет потребность людей получать оперативную 

информацию);

— интегративную (объединяет, консолидирует аудиторию);

— репрезентативную (создает имиджевую модель программы, формирует соб-

ственный стиль и общий образ редакции);

— социальную (ответственен за формирование мировоззрения аудитории, про-

пагандирует определенный образ жизни с соответствующим набором политиче-

ских и духовно-нравственных ценностей).

Некоторые функциональные обязанности у ведущего и редактора совпадают. 

Например, творческая и социальная функции будут относится к двум професси-

ям. Остальные перечисленные функции, на первый взгляд, являются характер-

ными. Но если сравнить должностные инструкции ведущего программы и шеф-

редактора, то вывод несколько скорректируется. Мы проанализируем должност-

ные инструкции по двум категориям: функциональные обязанности и права 

шеф-редактора и ведущего ГТРК «Владивосток».
Таблица 1

Распределение функциональных обязанностей шеф-редактора 

и ведущего программ ГТРК «Владивосток»*

Функциональные обязанности Ведущий Шеф-редактор

Ведение ТВ программ Обязан При необходимости

Выезжать на место событий Обязан Не обязан

Поддерживать связь с органами власти и другими СМИ Обязан Обязан

Подготовка верстки программы Обязан Обязан

Разработка общей идеи программы Обязан Обязан

Участие в предпросмотре отснятых видеозаписей Обязан Не обязан

Подготовка текста программы Обязан Обязан

Работа в прямом эфире Обязан При необходимости

Создание особо важных программ Не обязан Обязан

Формирование концепции вещания Не обязан Обязан

Формирование творческих групп Не обязан Обязан

Заказ материалов (у штатных и нештатных авторов) Не обязан Обязан

Корректировка и сокращение текста (программ) Не обязан Обязан

Контроль за своевременной сдачей материалов Не обязан Обязан

Постановка задач редакторам (журналистам, продюсерам) Не обязан Обязан

Создание верстки программы Не обязан Обязан

Рецензирование программ Не обязан Обязан

* Должностные инструкции ведущего программы и шеф-редактора службы информаци-

онных программ филиала ФГУП «ВГТРК “ГТРК Владивосток”».
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Как видно из приведенной выше таблицы, функциональные обязанности шеф-

редактора намного шире по сравнению с обязанностями ведущего. Более того, 

обязанности ведущего вбирает в себя работа шеф-редактора, то есть функционал 

ведущего обязан выполнять и шеф-редактор. Исключение составила только одна 

позиция: участие в предварительном просмотре отснятых видеоматериалов (при 

этом в должностной инструкции шеф-редактора указано, что он обязан прини-

мать участие в подготовке программы на любом этапе ее создания, а значит, шеф-

редактор может быть привлечен и к предварительному просмотру материалов). 

Для ведения программ и работы в прямом эфире шеф-редактор может быть при-

влечен по необходимости, что также можно отнести к его функциональным обя-

занностям. Теперь сравним права ведущего и шеф-редактора ГТРК «Владивосток».

Таблица 2

Распределение правовых полномочий 

между шеф-редакторами и ведущими программ ГТРК «Владивосток»*

Права Ведущий Шеф-редактор

Запрашивать и получать документы, относящиеся к вопросам де-
ятельности информационной службы

Имеет право Имеет право

Представлять интересы предприятия в сторонних организациях Имеет право Имеет право

Привлекать специалистов других отделов к совместной работе Имеет право Имеет право

Давать поручения подчиненным ему сотрудникам Не имеет права Имеет право

Контролировать работу и выполнение поручений подчиненных 
ему сотрудников

Не имеет права Имеет право

Работа со сторонними организациями для решения производ-
ственных вопросов

Не имеет права Имеет право

Права шеф-редактора и ведущего схожи, однако у редактора, согласно при-

веденной таблице, больше полномочий. Все позиции, которые представлены в 

должностной инструкции ведущего прописаны и в должностной инструкции 

шеф-редактора. Но ведущий не может давать поручений своим коллегам, кон-

тролировать их работу, давать задания и следить за их своевременным исполне-

нием, а также ведущий не может вступать во взаимоотношения со сторонними 

организациями для решения оперативных задач производственного процесса.

Сравнительный анализ двух должностных инструкций показал, что по сути 

функциональные обязанности ведущего являются также и функциональными 

обязанностями шеф-редактора. Некоторые позиции идентичны: ведение прямо-

го эфира, написание текста программ, редактирование журналистских материа-

лов, создание верстки и рецензирование программ, работа со сторонними орга-

низациями и контролирующая функция. Различие заключается только в объеме 

выполняемых функций. Рассмотрим эти показатели в диаграммах.

* Должностные инструкции ведущего программы и шеф-редактора службы информаци-

онных программ филиала ФГУП «ВГТРК “ГТРК Владивосток”».
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Ведение прямого эфира

Написание текста программ

Редактирование журналистских текстов

Создание верстки программы

Рецензирование программ

Работа со сторонними организациями

Контролирующая функция

Рис. 1. Объем функциональных обязанностей, выполняемых шеф-редактором ГТРК «Владивосток»
(данные автора)

Ведение прямого эфира

Написание текста программ

Редактирование журналистских текстов

Создание верстки программы

Рецензирование программ

Работа со сторонними организациями

Контролирующая функция

Рис. 2. Объем функциональных обязанностей, выполняемых ведущим программ ГТРК «Владивосток»
(данные автора)

Заключение

Шеф-редактор может привлекаться к ведению прямого эфира, написанию 

текста программ и т.д., но при этом в должностной инструкции указано, что это 

должны быть особо важные выпуски. Помимо этих критериев, у шеф-редактора 

существует еще ряд характерных для его профессии обязательств: редактирование 

журналистских текстов, создание верстки программы, формирование творческих 

бригад, работа со сторонними организациями, контроль за работой всех вверен-

ных ему подразделений. В связи с широким кругом обязанностей шеф-редактор 

в ГТРК «Владивосток» имеет и больше полномочий по сравнению с ведущим. Он 

имеет право давать задания сотрудникам редакции и контролировать их выпол-

нение, что позволяет причислить его к руководящему составу телекомпании. При 

рассмотрении двух должностных инструкций становится понятным, что работа 

шеф-редактора по сути вбирает в себя обязанности ведущего, а значит, позволя-
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ет совмещать деятельность ведущего и редактора. Тем более что все шеф-редакторы 

ГТРК «Владивосток» имеют опыт ведения информационных выпусков.

Слабые финансовые возможности региональных компаний приводят к умень-

шению численности штата, а современные условия работы журналистов (рас-

ширение технических и технологических возможностей, конвергенция СМИ, 

разнообразное информационное поле и т.д.), наоборот, требуют увеличения чис-

ла сотрудников. Таким образом, у современных журналистов региональных ком-

паний нет другого выхода, кроме как практиковать универсальность — соединять 

в своей деятельности функции смежных профессий, брать на себя дополнитель-

ные обязанности, нарабатывать управленческие и технические (монтаж) навыки. 

Универсальному журналисту приходится постоянно менять методы сбора, полу-

чения и анализа информации в зависимости от того, какие профессиональные 

обязанности он выполняет в конкретный период времени.

 © Семакина О.Н., 2019
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Universality finds new incarnations in practical journalistic activity. In regional editions a different 

type of universality appears, expressed in the combination of the activities of the chief editor and the 

news anchor. The article analyzes the experience of the GTRK “Vladivostok”, which broadcasts on 

the territory of the Primorsky Krai. The problem of the emergence of a new trend in journalism is still 

poorly understood. Now the chief editor, who is responsible for the work of the whole team and forms 

the news program, needs to combine various journalistic communicative roles, including technical and 

managerial skills. Based on a comparative analysis of job descriptions, the author makes assumptions 

about how compatible these two professions are in terms of rights and functional responsibilities, and 

what is their fundamental difference. When examining two job descriptions, it becomes clear that the 

work of the chief editor essentially absorbs the duties of the presenter, which means that it allows you 

to combine editorial activities with the conduct of broadcasts.

Keywords: universal journalist; chief editor; editorial functions; news anchor
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Семиосфера акмеизма

Рецензия на книгу: Кихней Л.Г. Под знаком акмеизма: 
избранные статьи. М.: Азбуковник, 2017. 608 с.

О.Р. Темиршина

Институт международного права и экономики имени А.С. Грибоедова

Российская Федерация, 111024, Москва, ш. Энтузиастов, 21

В статье рассматриваются основные особенности рецензируемой книги, выявляются ме-

тодологические ориентиры издания, анализируется его композиционная структура. Показано, 

что главным постулатом автора является установка на рассмотрение феномена акмеизма в 

широкой историко-литературной и теоретической перспективах.

Ключевые слова: акмеизм; модель мира; концепция слова; поэтическая семантика; жанр; 

метапоэтика

Книга Л.Г. Кихней посвящена акмеизму. Однако проблематика работ, вклю-

ченных в нее, оказывается значительно шире заявленной тематики, поскольку 

автор затрагивает общетеоретические вопросы, касающиеся связи творчества и 

модели мира, основ типологического сравнения, методологии анализа поэтиче-

ского текста… Но все же главным ориентиром книги является поэтическая се-

мантика, т.к. центральная проблема, вокруг которой выстроены основные ис-

следовательские сюжеты работы, — это проблема организации смысла в поэти-

ческом тексте. Понять, как слово прирастает значениями и выявить связь 

метапоэтических разработок акмеистов с их поэтикой — вот основные задачи 

книги.

Книга делится на четыре раздела. В первом разделе рассматриваются общие 

вопросы бытования акмеистической поэтики, второй раздел посвящен поэзии 

О. Мандельштама, третий раздел включает в себя работы о поэтике А. Ахматовой 

и, наконец, в четвертом разделе собраны статьи о поэзии Н.С. Гумилева, В.И. Нар-

бута и М. Зенкевича. Все части книги представляют собой единое семантическое 

целое — Л.Г. Кихней рассматривает каждого представителя акмеизма с позиции 

его связей с течением. Таким образом, отталкиваясь от идиопоэтик, исследова-

тельница выявляет генеральные системообразующие и смыслообразующие линии 

акмеизма. Эти магистральные линии связаны с концепцией слова, вопросами 

организации хронотопа, проблемой жанра, феноменом историко-литературной 

преемственности, мифом — именно они и оказываются своеобразными «направ-

ляющими» книги.
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Наиболее важным и общим оказывается вопрос о концепции слова. Слово в 

акмеизме понимается как смыслообразующая субстанция. Так, взятое в фило-

софском измерении, слово притягивает к себе сходные философские системы, в 

этетическом плане оно оказывается структурным принципом организации по-

этического текста, в онтологическом — связывается с особым типом построения 

хронотопа. Следовательно, именно концепция слова является, по мнению ис-

следовательницы, залогом целостности акмеистического типа поэтики. И неда-

ром первый раздел работы открывается статьей, посвященной проблеме слова в 

акмеизме, — «Онтологический статус слова в акмеистическом дискурсе». Имен-

но теория слова становится, как полагает Л.Г. Кихней, тем пунктом, который, 

во-первых, позволит дифференцировать модернистские течения, во-вторых, мо-

жет помочь выявить общий семантический знаменатель поэзии Серебряного века 

и, в-третьих, служит «детерминантой» поэтического стиля.

Этот ряд идей развивается в статье «Идея “слова-Логоса” и “закон тождества” 

в творчестве О. Мандельштама в свете христианской философии начала ХХ века». 

В этой работе мандельштамовская теория слова спроецирована на русскую фило-

софию ХХ века, где слово трактуется как плоть. Примечательно, что Л.Г. Кихней 

не просто обозначает религиозно-философские координаты теории слова Ман-

дельштама, но показывает претворение концепции слова в «организме» стихот-

ворения.

Слово в его онтологической ипостаси оказывается одной из важнейших тем 

творчества Гумилева. В работе «Николай Гумилев: художественная онтология и 

магия слова» автор книги утверждает, что гумилевская концепция слова является 

стержневым системообразующим началом его поэтики и мировоззрения. Так, 

понимание слова как магической субстанции и утверждение перформативно-

магической функции слова объясняет, с одной стороны, увлечение Гумилева ок-

культными доктринами, а с другой стороны, обусловливает суггестивный строй 

его поэзии.

Онтологическая функция слова теснейшим образом сопряжена с семантиче-

ской. Демонстрируя связь этих функций, исследовательница показывает, как 

концепция бытийного слова в акмеистической поэтике обусловливает интегри-

рующую функцию имени собственного. Об этом феномене идет речь в статье 

«Имя собственное как семантический код в поэзии акмеизма», где на примере 

поэзии Мандельштама, Гумилева и Ахматовой показано, что имя, будучи семан-

тической скрепой акмеистической поэтики, вводит в акмеистический текст мно-

жество историко-культурных и мифологических смыслов.

Концепция слова, несмотря на свое важнейшее положение в акмеистической 

метапоэтике, рассматривается не изолировано: Л.Г. Кихней доказывает, что ак-

меистическое понимание слова является детерминирующим фактором по отно-

шению ко всем уровням текста. Так, оно обусловливает их сложную «веерную» 

семантику, специфику образности и наконец — хронотоп. Пространственно-вре-

менная организация акмеистических текстов становится другим важнейшим пред-

метом исследования. И недаром сразу за работой о поэтике слова, открывающей 

книгу, следует статья «Эоническое и апокалиптическое время в поэтике акмеиз-
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ма», где показано, что общим знаменателем акмеистической поэзии является 

концепция многослойного времени, совмещающего в себе разные временные 

пласты. Принцип эонического времени оказывается строевым для таких слож-

нейших текстов, как ахматовская «Поэма без героя», где он обусловливает ком-

позицию поэмы и ее ключевые семантические особенности.

Концепция эонического времени эволюционирует вместе с акмеизмом. В позд-

нем акмеизме эоническое время трансформируется в апокалипсическое, что со-

провождается мотивом тотальной гибели. Это энтропийное время, как полагает 

Л.Г. Кихней, парадоксально актуализирует концепцию слова-Логоса, которое 

содержит в себе смыслосозидающие потенции культуры и может собрать в единое 

целое разрушающийся мир. Так в очередной раз проявляется системная связь 

между словом и временем, между поэтикой и метапоэтикой.

Эоническое время — это время спациализированное, пространственное. Имен-

но поэтому деформация времени сопровождается в акмеизме деформированным 

пространством, чему и посвящен ряд статей, касающихся в первую очередь по-

этики Мандельштама и Ахматовой. Л.Г. Кихней обнаруживает, что и у Ахматовой, 

и у Мандельштама пространство проецируется на определенные мифологические 

архетипы (оно бинарно, связано с противопоставлением «хаоса и космоса»), од-

нако в разных авторских поэтиках эта тема разыгрывается по-разному.

К примеру, у Мандельштама («Город как авторский миф в лирике Осипа Ман-

дельштама») пространство регрессирует от выверенного архитектурного простран-

ства «Камня» к распадающемуся энтропийному пространству поздних стихотво-

рений. В поздних мандельштамовских текстах возникает эсхатологический миф 

града обреченного, который, обладая сильной семантической гравитацией, при-

тягивает к себе целый ряд претекстов.

Пространство у Ахматовой реанимирует иной, фольклорный архетип. Это 

фольклорное начало реализуется как в образах-медиаторах (которые анализиру-

ются в статье «Семиотика “границы” в лирических контекстах Ахматовой. Про-

странственные образы-медиаторы»), так и в общей структуре ахматовского спа-

циума («Локус “дома” в лирической системе Анны Ахматовой»).

Онтологическая установка также проявляется и в поэтике левого крыла акме-

изма, в творчестве Нарбута и Зенкевича. Л.Г. Кихней вписывает их поэзию в об-

щее акмеистическое поле, утверждая, что их картины мира также восходят к ис-

ходному «инварианту цельности», связанному с акмеистическими миромодели-

рующими принципами. Так, авторские мифы Нарбута и Зенкевича, воплощающие 

эсхатологические чаяния позднего акмеизма, восходят, как и мандельштамовская 

апокалиптика, к мифологическому паттерну, который предполагает преодоление 

энтропии и собирание новой целостности на ином постапокалиптическом уровне. 

В качестве важнейшей категории, позволяющей увидеть акмеизм как целост-

ность, выступает категория жанра. Обращение к жанру не случайно, оно, во-

первых, диктуется главной установкой автора на изображение акмеизма как си-

стемы, во-вторых, именно сквозь призму жанра можно корректно показать, как 

в акмеистической поэзии воплощалась тоска по мировой культуре. Именно жан-

ровый ракурс помог выявить исследовательнице влияния и схождения акмеистов 
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не только со своими ближними соседями, символистами, но и хронологически 

отдаленными историко-литературными системами.

Жанровая проблематика рассматривается преимущественно в разделе, посвя-

щенном идиопоэтике Ахматовой. Здесь Л.Г. Кихней с опорой на труды предше-

ственников обосновывает свое понимание жанра как динамически развиваю-

щейся сложной целостности. Отсюда разграничение понятий жанра и жанрово-

го канона — последний понимается как жанр в его диахроническом измерении, 

как механизм, который закрепляет в тексте «процесс складывания жанровых 

стереотипов» (с. 330).

Виртуозная техника работы Ахматовой с разными жанровыми канонами в «По-

эме без героя» описана в статье «Жанровые подтексты “Поэмы без героя” Анны 

Ахматовой». Здесь исследовательница выявляет целый ряд жанровых архетипов, 

которые работают на разных уровнях поэмы, обусловливая своеобразие и слож-

ность ее семантического пространства. Думается, что жанровый подход по от-

ношению к этому тексту — исключительно релевантен, т.к. он позволяет не про-

сто перечислить отдельные аллюзии и цитаты, но и типологизировать их, соот-

нося с определенной историко-литературной традицией.

Ряд статей сборника посвящен непосредственно историко-литературной те-

матике: отношениям акмеистов с ближней традицией (преимущественно симво-

листами, частично футуристами) и дальними предшественниками. Своеобразие 

акмеистической картины мира по сравнению с символистской рассматривается 

в первую очередь на примере поэтики Мандельштама, поскольку именно он, 

освоив символистскую поэтику, трансформировал ее в соответствии с новыми 

эстетическими целями. Ключевой в этом смысле является сопоставительная ста-

тья «“Художник” А. Блока и “Ласточка” О. Мандельштама: к трансформации 

символистской поэтики в акмеизме», где показана принципиальная разница в 

понимании слова и художественного творчества символистами и акмеистами.

Особенно значимым диалог с традицией оказывается в творчестве Ахмато-

вой — этой теме посвящена большая статья «Ренессансные коды в поэзии Анны 

Ахматовой 1930—1940-х годов», где исследовательница показывает, что цитатный 

пласт, связанный с культурой Ренессанса, в лирике Ахматовой является не просто 

«набором цитат», но кодом, который организует семантику ряда ахматовских по-

этических текстов. В статье выявлены разные функции этого кода: дантовский 

код формирует биографический подтекст, шекспировский — социально-истори-

ческий, а код Леонардо да Винчи связывается с приемами поэтического письма.

Полагаем, что эта статья обладает не только практической, но еще и теорети-

ческой значимостью. Л.Г. Кихней демонстрирует, что интертекст как таковой 

является не «набором-списком» отсылок к претекстам, но сложно структуриро-

ванной системой, которая находится в напряженных взаимодействиях с автор-

скими семантическими доминатами. В этом смысле механизмы авторского ос-

воения интертекста могут быть тесно сопряжены с более общими механизмами 

развития культуры, которых коснулась исследовательница.

Еще один объединительный центр акмеистической поэтики — это миф. Ми-

фологическая семантика, как показывает автор книги, пронизывает все уровни 
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акмеистического текста: миф связывается с концепцией слова, структурой про-

странства, историософскими идеями. В некоторых случаях мифологические мо-

тивы оказываются структурообразующим фактором, соотнесенным с системой 

лейтмотивов, которые организуют не отдельные стихотворения, а целый ряд тек-

стов, что дает основание выделить определенные текстовые корпусы, где развер-

тываются эти лейтмотивы. Одному из таких мифологических мотивов посвяще-

на статья «Мифологическая семантика умирания и воскрешения в стихах Ахма-

товой 1930—1950-х годов», где древняя семантика, притягивая сходные 

культурные контексты и проецируясь на биографические реалии, дает совершен-

но неожиданные смысловые отсветы на поздние ахматовские тексты.

К сожалению, поэтики Нарбута и Зенкевича «выбиваются» из общей концеп-

ции, возможно, потому, что в книге эти авторы затмеваются более крупными 

фигурами. На наш взгляд, исследование семантики акмеизма в системном аспек-

те с необходимостью предполагает обращение не только к ключевым фигурам 

направления, но и к находящимся на «периферии» течения. В этом смысле кни-

га бы выиграла, если бы левое крыло акмеистов было рассмотрено более деталь-

но, что позволило бы проверить ключевые идеи работы об акмеизме как о едином 

и целостном феномене.

Подводя итог, следует сказать, что книга Л.Г. Кихней является блестящим ис-

следованием семантики акмеизма. Особенную значимость этому исследованию 

придает серьезная концептуальная база, которая делает книгу интересной не толь-

ко в историко-культурном, но и в теоретическом аспекте. Сущностная специфи-

ка акмеизма обнаруживается на пересечении поэтики, лингвистики и науки о 

мифе — такая полицентричная перспектива необходима при изучении акмеизма, 

поскольку позволяет увидеть последний как сложное и многогранное целое.

© Темиршина О.Р., 2019
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«Стихопоэтика Ходасевича» — одна из многочисленных фундаментальных 

работ известного ученого, теоретика и историка литературы, преимущественно 

стиховеда, посвященных изучению версификационных идиостилей выдающих-

ся русских поэтов Серебряного века: Николая Гумилева, Анны Ахматовой, Оси-

па Мандельштама, Александра Блока, Максимилиана Волошина, Владимира 

Набокова, а также их наследников в поэзии ХХ века — Беллы Ахмадулиной и 

Иосифа Бродского. Последние в этом ряду монографии О.И. Федотова: «Сонет» 

(М., 2011), «Поэзия Владимира Набокова-Сирина» (Ставрополь, 2010),«Между 

Моцартом и Сальери: о поэтическом даре Набокова» (М., 2014).

Главный пафос исследований этого цикла заключается в осознанном стрем-

лении представить системный анализ стихотворных текстов с учетом специфи-

ческих свойств их поэтического языка. В монографии, посвященной стихопоэ-

тике Ходасевича, предпринята попытка прокомментировать и дать экспресс-

анализ практически всех стихотворений выдающегося мастера в составе Большой 

серии библиотеки поэта. Некоторым из них достается всего несколько строк, а 

некоторые, такие, к примеру, как «Брента», циклы сонетов и пятистопноямби-

ческих «Эпизодов», «Золото», «Из окна», «Соррентинские фотографии» и другие, 

проанализированы достаточно полно и подробно.

Монография состоит из двух частей. В первой части последовательно рассма-

триваются метрические и ритмические предпочтения Ходасевича, начиная с ра-

ритетных имитаций античной метрики, гекзаметра, элегического дистиха и мало-

го Асклепиадова стиха, а также, казалось бы, упраздненной еще в XVIII веке сил-

лабики и кончая самыми ходовыми в метрическом репертуаре едва ли не 

каждого русского поэта двусложниками — хореем и ямбом. Метроритмические 

формы выстраиваются по мере возрастания их представительства в творчестве 

Ходасевича.

Тот же принцип выдерживается во второй части, где аналогичному обозрению 

подвергается строфический репертуар поэта. Культивируемые Ходасевичем стро-

фические формы по возрастающей выстраиваются следующим образом: трех-
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стишия, семистишия, девятистишия, двенадцатистишия, восьмистишия, пяти-

стишия, шестистишия, сонеты, двустишия, нетождественные строфы, астрофи-

ческие тексты и, наконец, наиболее стандартные четверостишия.

Книга снабжена продуманным, удобным в обращении справочным аппаратом: 

алфавитными указателями произведений, имен и использованных научных ис-

точников. Кроме несомненной научной ценности она привлекает проникновен-

ным анализом стихотворных произведений, к каждому из которых исследователь 

относится как к «концерту для смысла с оркестром» (Т.И. Сильман), оркестром 

стихотворной формы.

О.И. Федотов обладает способностью «приворожить» своими работами не 

только узкую когорту филологов-стиховедов, но и широкий круг читателей, ин-

тересующихся литературой Серебряного века и русского зарубежья. О сложных 

в научном отношении вещах он пишет доступно и внятно. Несмотря на то что 

последняя книга ученого увидела свет всего год и несколько месяцев назад, она 

уже снискала себе несомненную популярность в среде ученых-филологов, пре-

подавателей вузов и студентов, а также многочисленных почитателей поэтиче-

ского слова.

© Пинаев С.М., 2019
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Настоящая статья посвящена 55-летию начала вещания радиостанции «Маяк». В силу ряда 

обстоятельств, среди которых определяющую роль сыграли формат радиостанции и профес-

сиональный штат ее сотрудников, «Маяк», успешно работая и имея большую аудиторию в 

советский период, сохранился и в постсоветский период, не утратив своего значения и веса. 

Получив в 2000 году FM частоту, он сохранил конкурентоспособность и стал органичной ча-

стью новой системы радиовещания.

Автором обозначаются и анализируются основные инновации, возникшие в эфире этой 

радиостанции, впоследствии воспринятые частными коммерческими радиостанциями, вы-

шедшими вещать на постсоветском пространстве. Актуальность статьи в определении роли 

радиостанции «Маяк» в развитии и деятельности отечественного радиовещания, а также в 

повышении престижа и значимости работы радиожурналистов. При написании статьи автор, 

работавший в эфире «Маяка» более десяти лет, бывший как свидетелем, так и участником ряда 

инновационных проектов, использовал беседы с ветеранами станции и свои личный опыт, а 

также эмпирический метод исследования деятельности радиостанции «Маяк».

Ключевые слова: радиовещание; радиостанция «Маяк»; радиожурналистика; инновацион-

ная роль; прямой эфир; информационное вещание; «Информационно-музыкальная панора-

ма “Маяка”»; информационное спонсорство

1 августа 1964 года в эфире Второй программы Всесоюзного радио и на ее тех-

нической базе начала вещание новая круглосуточная информационно-музыкаль-

ная программа — радиостанция «Маяк». Ее инновационные формат, контент и 

вещательная сетка стали символом меняющегося времени и иного подхода к про-

паганде и контрпропаганде. По сути, произошло революционное изменение в 

советском радиовещании. Вещательный час этой новой радиостанции впервые 

составляли 25-минутные музыкальные отрезки, которые разделялись краткими 

5-минутными выпусками новостей каждые полчаса. Впоследствии именно этот 

формат был заимствован возникшими в 1990-х годах новыми, уже коммерчески-

ми, радиостанциями. В 1960-х же годах возникновение радиостанции подобного 

формата стало событием. «Новизна “Маяка” проявлялась в его нетрадиционной 

для советских радиопрограмм структуре… Характеризуя концепцию нового ка-

нала, надо сказать также и о своеобразии его стиля. Это программа быстрого и 

напряженного ритма, соответствующего ритму жизни современного человека. 

Его отличают краткость информационных и музыкальных передач, лаконизм 

сообщений, экономичность в использовании речевых средств» [6. С. 63—64]. Ве-
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щание началось музыкальной фразой из песни В. Соловьева-Седого «Подмо-

сковные вечера», ставшей позывными «Маяка» и своеобразным символом ново-

го отечественного радиовещания. Сама же музыка, зазвучавшая в эфире, носила 

облегченный характер — фрагменты оперетт, советская эстрада, аранжировки 

легкой иностранной музыки и даже временами зарубежная эстрада, преимуще-

ственно стран социалистического блока. Идея создания такой радиостанции за-

ключалась в стремлении оттянуть советского слушателя от «вражеских радиого-

лосов» и привлечь его легкой музыкой и лаконично и емко подаваемой инфор-

мацией, как бы лишенной очевидной пропагандистской составляющей, сохраняя 

при этом роль «инструмента политического влияния на общество» [2. С. 4]. По-

лучив в 2000 году FM частоту, он смог конкурировать в эфире и стал органичной 

частью новой системы радиовещания.

Выход в эфир «Маяка» дал мощный импульс развитию информационной жур-

налистики, развитию сети корреспондентских пунктов как в стране, так и за ее 

пределами. Уже в 1970-х годах действовало порядка 50 зарубежных корпунктов, 

в которых работали, ротируясь, по большей части информационщики «Маяка». 

Таким образом, складывалась высокопрофессиональная «каста» журналистов-

международников. В редакции сформировался мощный международный отдел, 

в составе которого работали не только корреспонденты, способные оперативно 

передать важную информацию, но и квалифицированные, хорошо образованные 

комментаторы и обозреватели, которые анализировали в эфире события в мире — 

международники составили журналистскую элиту станции и способствовали раз-

витию международной журналистики. Все новостные выпуски, а также и «Меж-

дународный дневник», выходившие и в эфире «Маяка» (Второй программы), и в 

эфире Первой программы Всесоюзного радио, готовились Главной редакцией 

информации Всесоюзного радио, а на деле — журналистами радиостанции «Маяк». 

Так формировалась профессиональная «школа» информационной и междуна-

родной радиожурналистики.

Многообразны были жанры материалов «Последних известий» и информаци-

онных выпусков «Маяка»: и хроника, и информационные заметки, и развернутые 

комментарии к наиболее важным событиям дня. Особенность всех материалов — 

их краткость. Даже самый большой комментарий не мог звучать свыше 3 минут. 

Такие короткие по форме и емкие по содержанию материалы позволяли в одном 

выпуске дать панораму жизни страны и главных событий в мире. В те годы имен-

но на «Маяке» наряду с формированием международной радиожурналистики 

активно развивалось и такое важные информационное направление, как спор-

тивная радиожурналистика. На радиостанции звучали голоса знаменитых совет-

ских спортсменов, ставших кадровыми комментаторами, теперь их имена — ле-

генды спортивной журналистики: Николай Озеров, Ян Спарре, Нина Еремина, 

Анна Дмитриева, Евгений Майоров, Наум Дымарский, Владимир Маслаченко, 

Валерий Рашмаджан, Борис Губин. Интересные, динамичные, яркие информа-

ционные материалы международной и спортивной тематики стали не только ви-

зитной карточкой «Маяка», но и наиболее востребованной информацией, повы-

шавшей как авторитет, так и тот самый рейтинг, за который радиостанции ново-

го, постсоветского времени, активно начали вести борьбу в радиоэфире. Вместе 
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с тем на «Маяке» возникали серьезные аналитические передачи, связанные с 

актуальными вопросами, наряду с оперативными краткими новостными сообще-

ниями или информацией от собственных и специальных корреспондентов с мест.

Период, наступивший после 1985 года и получивший название «перестройки», 

преобразовал деятельность медиа. Объявленная руководителем партии и госу-

дарства гласность была воспринята ими как руководство к действию. Постепен-

но выходя из-под контроля власти, они сами становились властью, размывая 

основы государства и меняя общество. Запретных тем практически не осталось. 

Началась тотальная переоценка ценностей. Радиовещание, как и другие средства 

массовой коммуникации, существенно изменялось. Это находило отражение как 

в содержании и форме подачи материалов, так и в структуре эфира. Отметим, 

что, как и в 1960-е, во второй половине 1980-х годов «Маяк» стал символом ме-

няющегося времени, первым предложив иной формат вещания и контента. В на-

чале перестройки именно на «Маяке» в 1986 году начались первые — пробные — 

прямые эфиры. С февраля следующего года на регулярной основе в эфир стали 

выходить «Информационно-музыкальные панорамы “Маяка”», вначале — 

«Утренние», с 6 до 10 часов (впоследствии уже на новых коммерческих радио-

станциях был заимствован такой опыт — возникли и успешно развивались так 

называемые утренние шоу), затем — «Вечерние», с 16 до 20 часов. К микрофону 

сели журналисты радиостанции, они стали ведущими, сменили в эфире дикторов 

(именно ведущие и ди-джеи в постсоветском радиоэфире становились «лицом» 

новых радиостанций). Среди первого набора ведущих были опытные авторитет-

ные журналисты — Николай Нейч, Павел Каспаров, Вера Щелкунова, Игорь 

Чариков, Ольга Василенко, Людмила Семина и талантливые молодые журнали-

сты — Александр Коршунов, Владимир Безяев, Олег Блинов, Сергей Фонтон. 

Заранее заготовленные тексты и пленки заменили беседы с гостями в студии, 

острые темы, неожиданные повороты, резкие вопросы; пошли прямые включе-

ния, экспромты, разговоры с корреспондентами в прямом эфире. (Четыре года 

спустя, в 1990-х, новые радиостанции новой страны начнут свою работу только 

в прямом эфире.) Однако «записанные» материалы остались в эфире как часть 

программного продукта — они удачно дополняли эфир. Сами же Панорамы «Ма-

яка», ассоциированные с личностью ведущего, фактически стали авторскими 

информационно-аналитическими программами. Они просуществовали, не пре-

терпев существенных изменений, до конца 1990-х годов. А в конце 1980-х стали 

принципиально иным контентом, предвестником новой эры радио, в которой 

личность ведущего будет визитной карточкой станции, а прямой эфир — есте-

ственным и фактически безальтернативным. Принятие Закона о печати, отмена 

цензуры, значительная открытость информации и возможность освещения пре-

жде закрытых тем, противоречий и конфликтов реальной жизни постепенно вы-

тесняли однозначность и заданность оценок, формировавшуюся прежде опреде-

ленную модель действительности, способствовали кристаллизации нового об-

лика медиа (в том числе и радиовещания), которые фактически выступили 

архитекторами перестройки. В течение считанных лет на смену мощной центра-

лизованной организации — Гостелерадио СССР — пришли частные каналы, стан-

ции, корпорации и медиахолдинги, а также телерадиокомпания новой страны. 
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Однако еще до распада Советского Союза — в 1990 году — образовались первые 

не зависимые от государства частные коммерческие радиостанции. Их работа 

строилась на опыте и отлаженной деятельности всего предшествовавшего пери-

ода радиовещания, даже программирование вещательного часа — новости каждые 

полчаса и музыка между ними — напоминало «Маяк». Эта радиостанция во мно-

гом стала не только «кузницей кадров», но и флагманом новой российской ради-

ожурналистики.

Во время политического кризиса осени 1993 года в России радиостанция 

«Маяк» выделялась на общем фоне — передавала информацию из разных источ-

ников: официоз, пресс-службы Верховного совета РФ и иностранных агентств, 

тогда как по указанию Е. Яковлева, руководившего в то время телерадиокомпа-

нией «Останкино», в состав которой входила и радиостанция «Маяк», Верховный 

совет РФ был подвергнут информационной блокаде.

«Маяк» стал едва ли не первой радиостанцией, начавшей эру так называемого 

информационного спонсорства, будучи уже в середине 1990-х годов первым ин-

формационным спонсором Государственной Третьяковской галереи. В эфире 

радиостанции звучала самая свежая и достоверная информация о событиях этой 

национальной культурной сокровищницы: репортажи, интервью, комментарии, 

обзоры, с 1994 по 2000 год выходила специальная программа «Третьяковская га-

лерея», а в конце 1990-х впервые на радио появился культурологический проект, 

посвященный изобразительному искусству — «Арт-журнал “Маяка” “Золотое 

сечение”». Вскоре радиостанция стала основным информационным спонсором 

Государственного академического Большого театра. Таким образом, «Маяк» под-

держивал главные культурные институции Москвы и России, а в его эфир при-

ходили первые лица, олицетворявшие отечественное искусство — театральное, 

изобразительное, музыкальное, кино, литературу. Примечательно, что, к при-

меру, в 2006 году национальная премия «Радиомания» была присуждена програм-

ме «Мы никому ничего не должны» проекта «Музей в годы войны», приурочен-

ного к 50-летию Победы. Важность культурного фактора для государства и нации 

как «стойкость в концентрации культурного превосходства» [1. С. 32] отмечал 

Збигнев Бжезинский, подчеркивая, что «культурное превосходство является не-

дооцененным аспектом глобальной мощи» [1. С. 38]. Продолжая тему культуры, 

которой на «Маяке» с момента начала вещания уделялось большое внимание, 

следует подчеркнуть, что на этой радиостанции существовал мощный музыкаль-

ный отдел, в составе которого работали редакторы с консерваторским образова-

нием. Музыкальная составляющая эфира была невероятно разнообразна [3. С. 95].

Поистине золотым временем на «Маяке» были 1990-е годы — на радиостанции 

царила подлинная свобода творчества. Журналисты выдавали в эфир материалы, 

сообразуясь со своими представлениями о событиях или явлениях, отвечая за 

каждое слово своим именем и профессиональной репутацией, выполняя редак-

ционные задания, предлагая свои темы, что повышало качество вещания, по-

скольку заинтересованность автора передавалась слушателям. Хотя записанные 

сюжеты в большинстве случаев прослушивались главным сменным редактором 

совместно с журналистом перед эфиром — это была не цензура, а контроль ка-

чества.
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На протяжении 1990-х годов возникло несколько десятков коммерческих ра-

диостанций, складывалась новая система радиовещания, деятельность которого 

рассматривалась и стала направлением бизнеса, и к 2000-м годам сложился рынок 

радиовещания с одновременным процессом формирования медиахолдингов. 

В них входили различные средства массовой коммуникации, как печатные, так 

и электронные, а позже, с распространением Интернета, и сетевые. Отметим, что 

Всероссийская государственная телерадиовещательная компания (ВГТРК) — 

медиахолдинг, изначально формировавшийся на базе «Радио России» и телека-

нала «Вести» (теперь — «Россия 1»), к концу 1990-х годов вобрал в себя радио-

станцию «Маяк», что в середине нулевых привело к существенным изменениям 

радиостанции, когда новым руководством «Маяка» было принято решение о кар-

динальной смене ее формата. В погоне за рейтингом информационный и про-

светительский контент Панорам «Маяка» сменили развлекательные шоу, а зна-

ковые для не одного поколения слушателей позывные были модифицированы 

[7]. Обновленный «Маяк» с иными стилем ведения, подходом к выбору ведущих 

и самим эфирным продуктом существенно не привлек новой аудитории, зато 

почти утратил свой постоянный контингент радиослушателей — большинство 

«ушло» к другим радиовещателям. Таким образом, подстраиваясь под массового 

слушателя, «Маяк» утрачивал свою индивидуальность и привлекательность для 

постоянной аудитории, становясь непонятным сегментом радиорынка. Вероятно, 

ориентируясь на успех (рейтинг) «Русского радио», новое руководство радио-

станции апеллировало уже не к личности, а к человеку массы. Масса же, как от-

мечал Хосе Ортега-и-Гассет, «существует для того, чтобы ее вели, наставляли и 

представительствовали за нее, пока она не перестанет быть массой или, по край-

ней мере, не начнет к этому стремиться» [4. С. 122].

Однако спустя почти десять лет еще одной инновацией стало совместное ве-

дение новых и старых ведущих в ознаменование 50-летнего юбилея радиостанции 

«Маяк». По инициативе руководства в сентябре 2014 года к микрофону на месяц 

одновременно сели современные ведущие разговорных шоу и ветераны радио-

станции. В эфире вновь зазвучали знакомые для давней аудитории «Маяка» го-

лоса. Так, в самое слушаемое и популярное утреннее шоу «Сергей Стиллавин и 

его друзья» был приглашен один из пионеров прямоэфирного ведения 1980-х — 

известный журналист-международник, историк, Александр Коршунов. Резуль-

татом такого сотрудничества оказались его авторские радиопроекты, посвящен-

ные отечественной истории: к столетию Первой мировой войны, о Великой От-

ечественной войне — «Война», к 70-летию Победы — «Все для Победы» и к 

90-летию Службы внешней разведки — «Иностранный отдел» [5], получившие 

большой слушательский интерес и огромное количество откликов.

Подводя итоги 55-летней деятельности радиостанции «Маяк» и обозначая ее 

инновационную роль, а также значение в отечественном радиовещании, мы мо-

жем выделить следующее. Возникновение в 1960-х года в советском эфире ради-

останции принципиально нового формата (по 5 минут информации и по 25 ми-

нут легкой музыки в каждом вещательном часе круглосуточно, с отсутствием 

явной пропагандистской составляющей) можно считать революционным. Зна-

чительна роль «Маяка» в информационной радиожурналистике, в том числе в 
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становлении ее новых возможностей и конвергенции жанров, формировании и 

развитии таких актуальных направлений, как международная и спортивная ра-

диожурналистика. Также поистине переворотным моментом для советского ра-

диоэфира второй половины 1980-х годов можно назвать переход на вещание в 

прямом эфире, замену дикторов на журналистов. Выход корреспондентов из раз-

ных уголков страны и мира в эфир по телефону позволил оперативно, с опере-

жением информационных агентств, доносить самую свежую информацию и по-

следние новости до аудитории, а также повышал профессиональный уровень 

журналистов. Инновационным событием в тогда еще советском эфире стали 

«Информационно-музыкальные панорамы “Маяка”», которые велись журнали-

стами радиостанции в прямом эфире с 1987 года. Такие программы в дальнейшем 

(в 1990-х годах) дали импульс развитию радиошоу, особенно в утренние часы. 

Авторское ведение журналистами Панорам в прямом эфире «Маяка» позволило 

поднимать вопросы и освещать темы, казалось бы, невозможные для советской 

радиожурналистики. Формат «Маяка» был взят за основу вещания (и вещатель-

ного часа) новыми независимыми коммерческими радиостанциями, возникав-

шими с начала 1990-х годов и развивавшимися на постсоветском пространстве. 

Они во многом использовали опыт «Маяка», журналисты которого формировали 

костяк их информационного вещания. Именно «Маяк» поднял престиж как ра-

боты журналиста на радио, так и самого этого средства массовой коммуникации. 

А совместное ведение современных ведущих и ветеранов «Маяка», предпринятое 

в 2014 году в 50-летний юбилей радиостанции, стало ярким событием в истории 

радиовещания. И наконец, «Маяк» — единственная радиостанция, сохранивша-

яся в эфире на постсоветском пространстве в условиях жесткой конкуренции 

сложившегося радиорынка.

Таким образом, можно сделать вывод, что за 55-летний период своей деятель-

ности радиостанция «Маяк» сыграла особую, флагманскую роль в отечественном 

радиовещании — как советском, так и постсоветском, российском, — определив 

дальнейшее развитие в нашей стране радиожурналистики и радиовещания в 

целом. 

© Пынина Т.Ю., 2019
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Radio station “Mayak” for 55 years: stages of development
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10 Miklukho-Maklaya St., Moscow, 117198, Russian Federation

This article is devoted to the 55th anniversary of the beginning of broadcasting radio “Mayak”. Due 

to a number of circumstances, among which the format of the radio station and the professional staff 

of its employees played a decisive role, “Mayak”, successfully working and having a large audience in 

the Soviet period, remained in the post-Soviet period, without losing its importance and weight. Having 

received in 2000 FM frequency, he was able to compete in the air and became an integral part of the 

new broadcasting system.

The author identifies and analyzes the main innovations that have arisen in the air of this station, 

subsequently perceived by private commercial radio stations that have appeared in the post-Soviet 

space. The relevance of the article in determining the role of radio “Mayak” in the development and 

activities of domestic broadcasting, as well as in increasing the prestige and importance of the work of 

radio journalists. When writing the article, the author, who worked on the air of “Mayak” for more 

than ten years, who was both a witness and a participant in a number of innovative projects, used both 

conversations with veterans of the station and his personal experience, and the empirical method of 

research of the radio station “Mayak”.

Keywords: radio broadcasting; radio station “Mayak”; radio journalism; innovative role; live 

broadcast; information broadcasting; information and music panorama of “Mayak”; information 

sponsorship
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